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The purpose  of  this  thesis  is  to  study  the  language  usage  in  the  Lanna  Sor Folk 
Songs  focusing on  the  words  usage, the  figures  of  speech  and  the semantics. The 66  
Lanna  Sor Folk Songs  have been  collected to be  the  research  population of which the 40 
songs  have  been  selected  as  the  samples, using the method of purposive  systematic random 
sampling. 
 
              The  research  result  has  indicated  that  there  are  variety of words usage, e.g. the 
consonant alliance, the synonymous words, the modifiers, the suppositive particles, the  
vulgarism, and the  colloquial speech.  For the  figures  of  speech, it is found  that  the  simile, 
the metaphor, the  personification, the  hyperbole and the metonymy are used. On the basis of 
semantics, it is found that there are two types of meaning ; the denotation  meaning and  the  
connotation meaning. Besides,  it is also found  that  there are words meaning relation in 3 
groups; the  synonyms, the antonyms and the hyponyms. 
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 บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาและความสําคญั 
 

“ซอ” เปนเพลงพื้นบานลานนาที่นิยมกันแพรหลายที่สุด  และเปนบทรองที่นิยมกนัมาก
ที่สุด  ซอเปนการขับรองเพลงปฏิพากย  ซ่ึงมีคณะซออาชีพรับจางไปแสดงในงานฉลองหรือ       
งานปอยตาง ๆ  คณะซอจะประกอบดวย  ชางซอ  ซ่ึงเปนชายหนึ่งคน  หญิงหนึ่งคน  รองโตตอบกัน 
เรียกวา “คูถอง”  และมีดนตรีบรรเลงคลอประกอบ (ทรงศักดิ์  ปรางวฒันากุล, 2532: 9)  และชมรม
สืบสานตํานานปซอ (2548: 8) ไดกลาวถึงการรองเพลงซอไววา “ซอ” นั้น  เปนเพลงพื้นบานที่เปน 
ภูมิปญญาที่สืบทอดมาจากบรรพบุรุษ  เปนมรดกตกทอดมาตั้งแตปูยา  ตายาย  และ สืบทอดมาถึง
ช่ัวลูกชั่วหลานจนถึงทุกวันนี้  ซอเปนศิลปะที่ใหความบันเทิง  ใหชีวติชีวากับงานวดังานกุศล    
หรืองานรื่นเรงิทั่วไปงานรื่นเริงใดถามีซอเปนมหรสพไปแสดงประกอบแลวนับวาไดงานนั้น             
จะรูสึกครึกครืน้มีรสชาติมีความหมายมากแตหากงานใดไมมีซอไปประกอบแสดงรวมงานแลว 
งานนั้นจะรูสึกเงียบเหงา  กรอย  ไมมีเสียงหัวเราะ  ไมมเีสียงเฮฮา  จะหาอะไรมาเปนสิ่งประทับใจ 
ก็ไมม ี
 
 แมวาในปจจุบนันี้การขับเพลงซอแตกตางจากอดีตไปบาง  เนื่องจากวิถีชีวิตที่เปลี่ยนไป  
ความนิยมในการฟงเพลงซอ  และการสืบทอดเพลงซอพื้นบานไมเปนทีน่ิยมสําหรับคนรุนใหมที่อยูใน
เมืองอีกตอไป  คงเหลือแตกลุมวัยรุนรอบนอกที่ยังฟงเพลงซออยูบางเทานั้น  แตอยางไรก็ดีมรดก
วัฒนธรรมทางภาษาเหลานีย้ังคงมีคนรุนใหมซ่ึงสนใจสบืทอดวัฒนธรรมทางภาษาดานนี้อยูไมนอย
จึงสงผลใหศึกษาวรรณกรรมมุขปาฐะ(Oral Literature) ประเภท “เพลงซอพื้นเมือง” เหลานี้ไว
เชนกัน  อาทิ  อรพิน  ลือพันธ (2544) ไดศกึษาวเิคราะหวรรณกรรมบทซอบัวซอน  เมืองพราว 
วนิดา ริกากรณ (2545) การดํารงอยูของการละเลนพื้นบานซอลานนา  และศุภนิจ ไชยวรรณ (2547) 
ศึกษากระบวนการสืบทอดเพลงซอพื้นเมืองของจังหวดัเชียงใหม  เปนตน   
 

การขับเพลงซอนั้นเปนสิ่งแทนศิลปะพื้นบานอนัลํ้าคาคูกบัลานนาไทย  เชนเดียวกับหมอลํา
เปนศิลปะคูกบัภาคอีสาน  สวนภาคกลางก็มีการลําตัด  รองเพลงฉอย  เพลงอีแซว  และภาคใตก็มี
การรองเพลงบอก  ซ่ึงแตละภาคตางก็มีเอกลักษณการใชภาษาทองถ่ินที่แตกตางกนัออกไปเหตนุี้เอง
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ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเนื่องจากการซอเปนศิลปะลานนาที่มี   
ความละเอียดออน มีการเลือกใชภาษาสรรหาถอยคําใหมคีลองจองเพื่อความไพเราะเสนาะหู              
มาเรียงรอยตามแนวฉนัทลักษณตาง ๆ ทั้งยังมีการใชโวหารภาพพจนเปนการเปรียบใหเห็นภาพตาม
ภาษาที่ประพนัธขึ้นไดอยางดียิ่ง  และซอตางก็เปนการขบัรองตามภาษาทองถ่ินเปนศลิปะการแสดง
พื้นบานที่มีความโดดเดน  คอืการรองดนกลอนสด ๆ โดยไมมีการเตรยีมหรือแตงเนื้อรองไวลวงหนา
มากอนเลยแตกอนที่จะมีความชํานาญเชี่ยวชาญจนสามารถดนกลอนสด ๆ ไดนั้นจะตองอาศัย 
ความวิริยะอุตสาหะฝกฝนมาอยางยาวนานตลอดจนภาษาที่ปรากฏในเพลงซอพื้นเมืองยังสะทอน 
ใหเห็นวัฒนธรรมวิถีชีวิต ความเปนอยูและแนวคิดของชาวลานนาในสมัยนั้น ๆ ไดอีกดวย  
 

จากลักษณะเดนการใชภาษาในเพลงซอพืน้เมืองขางตนนี้เอง  ผูวิจยัจึงมีความสนใจ
ตองการศึกษาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองอยางละเอยีดลึกซึ้ง  โดยเลือกศึกษาเพลงซอพื้นเมือง
ของจังหวดัเชยีงใหม  เนื่องจากสํานักคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ (2536: 11) ไดกลาวถึง
จังหวัดเชียงใหมไววา “จ ังหวัดเชียงใหมเคยเปนศูนยกลางการปกครองของลานนาในอดีต  
เปนแหลงตนกําเนิดและดํารงเพลงซอพื้นเมืองมาถึงปจจุบันไดเปนอยางดี” และหลังจากที่ผูวิจยัได
ศึกษาเรื่องการขับเพลงซอพื้นเมืองในจังหวัดเชยีงใหมแลว  ผูวิจัยจึงไดพบครูผูสืบสานเพลงซอ
พื้นเมืองซึ่งเปนบุคคลสําคัญในวงการการขับเพลงซอพื้นเมือง  คือ  พอครูจันทรตา  เลาคํา  ซ่ึงทาน
มีคณะซอใหญมาก  ช่ือวา “ คณะดาวลานนา” อันเปนที่รูจักในกลุมคนที่นิยมฟงเพลงซอพื้นเมือง 
ทั้งในจังหวดัเชียงใหม  และจังหวดัใกลเคียง  แสดงถึงเปนผูที่มีประสบการณและเปนที่ยอมรับของ
วงการซอพื้นเมืองในระดับแนวหนา  พอครูจันทรตา  เลาคํา  ยังไดทําโครงการสรางหลักสูตร             
การสอนซอใหกับนกัเรียนตามโรงเรียนตาง ๆ ในจังหวดัเชียงใหมที่สนใจศิลปะเพลงซอพื้นเมือง 
อีกทั้งพอครูจนัทรตา  เลาคํา  เปนผูที่มีความสามารถในการประพนัธเพลงซอพืน้เมืองไดอยางไพเราะ 
และใชภาษาไดงดงามยิ่งนักจึงไดรับรางวัลรางวัลรับรองเกียรติคณุมากมาย  อาทิ  รางวัลเพชรราชภฏั-
เพชรลานนา   สาขาดาน  มุขปาฐะการขับเพลงซอพื้นบานประจําป 2548, โลเชิดชูเกยีรติคุณจาก
สภาวัฒนธรรมแหงชาติ  (สาขาการแสดง) ประจําป 2545  และยังไดรับรางวัลเชิดชูเกียรติจาก
สถาบันการศึกษาตาง ๆ เปนจํานนวนมาก  รวมถึงการเปนผูชวยครูภมูิปญญาไทย  รุนที่ 1 ซ่ึงทาน
ไดเปนประธานชมรมสืบสานตํานานปซอตั้งแตป  2545  จนถึงปจจุบัน  ดังตัวอยางการใชโวหาร
ภาพพจนบทหนึ่งในเพลงซอพื้นเมืองเรื่อง “บทเกี้ยว” ดังนี้ 
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 “ ถาไดเมียใจซ่ือไปไดผัวใจกด อนาคตมันจะดับสูน 
ถาผัวบาปมาไดเมียใจบุญ   เหมือนขาวแปงกับปูนสีเดียวมันตางเจื้อ” 

        (บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 

 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตน  ผูประพันธกลาวเปรียบเทียบวาถาสามีเปนคนจิตใจ
บาปแตมีภรรยาจิตใจดีนั้น  เปรียบเหมือนขาวแปงกับปนู  แมวาขาวแปงกับปูนจะมสีีขาวเหมือนกนั
แตก็มคีวามตางกันเรื่องรสชาติ  เพราะขาวแปง หรือขาว  นั้นมีรสหวานสวนปนูนัน้มีรสเค็ม  จึงนาํมา
รับประทานรวมกันไมได  ซ่ึงเปรียบดั่งชวีติครอบครับถาภรรยามีจิตใจดี  ชอบทําบญุ  แตไดสามี
เปนคนจิตใจบาป  ก็อยูรวมกนัเปนครอบครัวที่สมบูรณไมได 
 

ซ่ึงลักษณะดงักลาวทําใหผูฟงสามารถจนิตนาการมองเหน็ภาพไดชัดเจนตามคําเปรยีบเทียบ
อีกทั้งยังสะทอนวิถีชีวิตของสังคมลานนาไดเปนอยางดี  อันเปนเสนหของบทเพลงซอพื้นเมือง
ลานนาโดยเฉพาะ  โดยท่ัวไปเรามักไดยินกันอยูเสมอวามีผูช่ืนชอบผลงานของศิลปนทานนั้น    
ทานนี้แตกตางกันไป  ซ่ึงความชื่นชอบเหลานี้ สวนหนึ่งมาจากลีลาการใชภาษาในผลงานของแตละ
บุคคลจึงเปนที่นิยมของผูฟง  และเปนอกีสาเหตุที่พอครูจันทรตา  เลาคํา  ไดรับรางวัลดังกลาว ผูวจิัย
จึงสนใจศึกษาลักษณะการใชภาษาที่สะทอนออกมาจากผลงานเพลงซอพื้นเมือง  ของพอครู
จันทรตา  เลาคํา 
 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
1.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชคําในเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
2.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
3.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตร 

 
ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

 
1.  ทําใหทราบลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
2.  ทําใหเห็นคณุคาและรวมอนุรักษมรดกวัฒนธรรมทางภาษาถิ่นลานนา 
3.  เปนแนวทางในการศึกษาเพลงซอพื้นเมืองลานนาในดานอื่นตอไป 
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สมมติฐาน 
 
 มีลักษณะการใชภาษาไทยในเพลงซอพื้นเมืองลานนา ของ พอครูจันทรตา  เลาคํา  ในดาน
การ ใชคํา  เชน  การใชคําซ้าํ  คําซอน  คําอุทานเสริมบท  หรือหนวยเสริม  ฯลฯ  ดานโวหาร
ภาพพจน  เชน  การใชอุปมา  อุปลักษณ  สัญลักษณ  ฯลฯ และทฤษฎีอรรถศาสตร  เชน  การใช
ความหมายประจํารูปภาษา  ความหมายแฝง ความหมายชวนคะนึง  ความหมายนามนัย  การใชคํา
พองความหมาย  คําลูกกลุม  การจัดกลุมตามความหมาย  เปนตน   
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 งานวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยศึกษาเฉพาะบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาทุกประเภทของพอครู
จันทรตา  เลาคํา  ที่ไดบันทกึไวเปนลายลกัษณอักษรเทานั้น  ซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด  66  เร่ืองนั้นผูวจิัย
เล็งเห็นวาขอมลูประชากร (population) มจีํานวนมาก  จึงเลือกวิธีการเลือกการสุมตวัอยางแบบมีระบบ 
(Systematic random sampling) และใชวิธีการเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive sampling)  
ดังนั้นผูวจิัยจะยกตวัอยางของบทเพลงซอพื้นเมือง  จํานวน  40  เพลง  เทานั้น 
 

นิยามศัพท  
 

ซอพื้นเมืองลานนา  (Lanna  Sor  Folk  Play)  หมายถึง  เพลงพื้นบานลานนา  โดยผูขบัซอ
เปนชาย  และหญิง  เรียกวา  “คูถอง” และมเีครื่องดนตรีลานนาบรรเลงคูไปกับการขบัซอ  ซ่ึงมีสะลอ  
ซึง  และป  

 
ลีลาภาษา   (Style)  หมายถึง  ทวงทํานองแตงที่แสดงออกเปนลักษณะเฉพาะของผูแตง   

แตละคน  ผูแตงตางก็มีแบบของตนเองปรากฏอยูซํ้า ๆ จนสรุปไดวา  การเขียนแบบนีสํ้านวนนีเ้ปน
ของใคร   
 

ภาษาถิ่นเหนือ (Lanna language)  หมายถึง  ภาษาหนึ่งของสาขาตระกูลไท (Tai) ใชพดูกัน
ในชีวิตประจําวันเหมือนกับภาษามาตรฐานของทองถ่ินใน 8 จังหวดัทางภาคเหนือของประเทศไทย 
ไดแก  จังหวัดเชียงใหม  เชียงราย  ลําปาง  ลําพูน  พะเยา  แพร  นาน  และแมฮองสอน  แมวาภาษา
ถ่ินเหนือจะมีระบบคําแตกตางกันบางแตระบบเสียงของภาษาไทยถิ่นเหนือทั้งหมดประกอบดวย 
หนวยเสียงพยญัชนะ  หนวยเสียงสระ  และหนวยเสียงวรรณยุกต  
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บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

แนวคิดทฤษฎ ีและเอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

ในการตรวจเอกสาร ผูวิจัยจะกลาวถึงเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของโดยจําแนกประเด็น
ของการศึกษาคนควาออกเปน 4  สวน ดังนี้ 

 
1.  ความรูเกี่ยวกับซอพื้นเมอืงลานนา  
2.  แนวคดิเกีย่วกับการใชภาษา 
3.  แนวคดิที่จะนํามาศึกษาลลีาภาษาในซอพื้นเมืองลานนา 
4.  แนวคดิที่จะนํามาศึกษาการใชภาษาตามแนวอรรถศาสตร 
 

1.  ความรูเก่ียวกับซอพื้นเมืองลานนา 
 
ประวัติซอพื้นเมืองลานนา 
 
ประวัติความเปนมาของเพลงซอพื้นเมืองลานนานั้นไมไดมีปรากฎหลกัฐานหรือลายลักษณ

อักษรใหเห็นชัดเจน  แตมีผูเลาเกี่ยวกับประวัติความเปนมาเกี่ยวกับซอหลายทานดังที่              
คุณสงวน  โชติสุขรัตน (2513: 179) ไดอธิบายความเปนมาของซอวา  เปนการละเลนของชาติ     
เผาไทยยวน  หรือไทยโยนกซึ่งมีถ่ินฐานอยูในดินแดนตอนใตของจนี  และมวีัฒนธรรมคลายกับ
ภาคเหนือของไทยโดยเรียกวา “ขับลือ” และมณี  พยอมยงค (2529: 170)  ไดกลาวถึงความเปนมา
ของเพลงซอพืน้เมอืงวา  เปนกลยทุธในการสั่งสอนธรรมะของพระอรหนัตรูปหนึง่โดยตองการชกัจูง
ความสนใจ  จงึเขยีนคาํสั่งสอนเปนถอยคําที่มีสัมผัสคลองจองเปนภาษาพื้นเมอืง  มีทํานองสูงต่าํนาฟง  
และไมเกิดความเบื่อหนาย  ตอมาไดเรียกวา “ซอ”,  “คาว”, “จอย” และยังมีตํานานทีไ่ดกลาวขานถึง
ตนกําเนดิ  โดยมีหนุมสาวคูหนึ่งไดพบรักและเกีย้วพาราสีกันเปนคําสมัผัสคลองจองในทวงทํานอง
อันแสนไพเราะตอมาจึงผูกพนัเปนสามีภรรยากัน  จนกระทั่งวันหนึ่งมีโจรเขามาลักพาตัวภรรยา        
อันเปนที่รักไปเพื่อเรียกคาไถ  ดวยความรักที่มีตอภรรยาจึงไดตามหาภรรยาโดยผานหมูบานตาง ๆ
และคร่ําครวญเปนทํานองเดยีวกับที่เคยเกี้ยวพาราสีกัน  โดยกลาวถึงความทุกขทรมานใจที่ตอง 
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พลัดพรากกัน  จนผูพบเหน็ซาบซึ้งใจในทํานอง  และเกิดความสงสารจึงไดแบงปนอาหาร              
และวาจางใหรองในทํานองนั้นใหฟงอีก  ตอมาจึงไดมกีารจดจําทํานองและไดนํามาดัดแปลง              
จนกลายเปน “ซอ” มาถึงปจจุบัน 
 

การ “ขับซอ”  ยังไดปรากฏในวรรณคดีลานนาเรื่อง  ลิลิตพระลอ  โดยพระวรเวทยพสิิฐ 
(2520: 1-3) ซ่ึงไดรวบรวมการสันนิษฐานของนักวรรณคดีหลายทาน  เกี่ยวกับปทีแ่ตงวรรณคดีเร่ือง
นี้และสรุปไดวา  บทประพนัธนี้ไดแตงขึน้ ในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ  ซ่ึงเคาโครงเรื่อง
ไดเกดิขึ้นในแควนลานนาระหวาง พ.ศ. 1616 – 1693  โดยรายตอนที่ 10  ไดช้ีชัดวามกีารขับซอ
อยางกวางขวางในแควนลานนา  ดังตัวอยางบทประพันธที่ปรากฏวามีการขับซอพื้นเมือง  
ดังตอไปนี ้

 
  “ขาจะใชชาวในผูสนิท  ชิดชอบ  อัชฌาชัย 
 ไปซื้อขายวายลอง  แลวใหทองเที่ยวเดิน 
 สรรเสริญสองโสมศรี  ทั่วบุรีพระลอ  ขับซอยศอาง 
 ลือลูกกษัตริยเจาชาง  สองออนไทยศเรือง  รุงนา ฯ” 
 
วิวัฒนาการของซอไดพัฒนามาเรื่อยจนมาถึงในชวงสมัยของพระราชชายาเจาดารารัศมี   

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  รัชกาลที่ 5 ดังที่ นงเยาว  กาญจนจารี (2539: 48) ได
คนควาขอมูลประวัติของพระราชชายาจนไดประจกัษวาพระองคทรงเปนผูริเร่ิมนําละครซอเขามา
ในจังหวดัเชียงใหม  รวมทั้งเครื่องดนตรีจากภาคกลาง พระองคทรงเปนผูที่มีอัจฉริยะทางดาน
นาฏศิลปการดนตรีเปนอยางมาก  ทั้งยังทรงแตงซอพื้นเมอืงไวหลายสํานวน  เชน  เพลงซอพื้นเมือง
ในคราวสมโภชชางเผือก   ซอเร่ืองสาวเครือฟา  เร่ืองอิเหนาตอนบุษบาเสีย่งเทียนซอ  เร่ืองสุวรรณหงส 
เร่ืองนอยใจยากับนางแวนแกว  เปนตน  สิริกร  ไชยมา (2544: 11 -12) ไดกลาวไววา  ปจจุบันชางซอ
คณะตาง ๆ ไดนาํทํานองและเนื้อหาซอพื้นเมืองบางตอนมาดัดแปลงเพือ่ซอเปนอาชีพ  ตอมา     
นายอํานวย  กลําพัด  ไดเปนผูริเร่ิมละครซอออกทางอากาศทางวิทยุเปนครั้งแรกใน พ.ศ. 2503        
มีคณะชื่อ  “ สามปอยหลวง”  ซ่ึงไดรับความนิยมมาก และไดพฒันาจากการนั่งซอมาเปนยืนซอ             
มีเวที  มีฉาก  คลายการแสดงลิเก  จนเกิดละครซอขึ้นหลายคณะในเวลาตอมา   
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ในพ.ศ. 2508  เร่ิมกําเนิด  “ซอสตริง”  หรือ “ซอรวมสมัย”  โดยไดนําซอทํานองลองนาน 
ทํานองซอลับแล   ทํานองซอเพลงอื่อ   ทํานองซอเสเลเมา  มาประยุกตเขากับดนตรีสากล หรือ 3 ชา  
ซ่ึงเริ่มตนที่นายประจักษ  กาวี   ไดเขารวมโครงการไทยอาสาปองกนัชาต ิ เนื่องจากชายแดนแนวเขต
จังหวดันาน  เปนเขตที่ถูกคกุคามจากภัยคอมมิวนิสต  ทาํใหทหารขาดขวัญและกําลังใจ  อีกทั้งเปน
การเรียกขวัญและกําลังใจจงึไดนําการเตนเขาจังหวะ  ชะ ชะ ชา  มาประกอบการขบัซอ  ซ่ึงประสบ
ความสําเร็จในระดับหนึ่ง  ตอมานายบานเย็น  แกวเสียงทอง  หรือที่เรียกกนัวา “ ขุนเพลงซอสตริง”  
ไดนําซอที่ประกอบจังหวะมาฝกซอมอยูระยะหนึ่งแลวนําไปรองเพลงซอสตริงซึ่งไดรับความนยิม
และแพรหลายในเวลาตอมา  เนื่องจากซอสตริงมีจังหวะทีเ่ราใจ  สนุกสนาน  เนื้อหารวมสมัยและ
ไมยาวเกินไป  ในป พ.ศ. 2520  จึงไดนําเพลงซอสตริงลงแถบบันทึกเสยีง  และจําหนาย  ซ่ึงไดรับ
ความนิยมอยางสูงเชนกัน  ตอมาจึงไดมีศิลปนลานนาหลายทานไดนําซอมาทําเปนซอสตริงเปน
จํานวนมาก  เชน  สนั่น  เมอืงเหนือ  หรือ  บุญศรี  รัตนัง  เปนตน (ศภุนิจ  ไชยวรรณ, 2547: 6)  
 
 ลักษณะของการขับซอพื้นเมืองลานนา 

 
ซอ  เปนการขับลํานําประจาํทองถ่ินของชาวลานนา  จัดอยูในประเภทเพลงพื้นบาน                   

ซ่ึงเปนลักษณะเพลงปฏิพากย คือ มีนักรองหญิง  ซึ่งเรียกวา  ชางซอ  (อาน  “จางซอ”)  ทําหนาที่
ขับเพลง (รองเพลง)  เปนทํานองตาง ๆ โตตอบกัน  โดยใชปฏิภาณไหวพริบของตัวชางซอที่จะนึก
หาคําซอขึ้นมารองโตตอบกันอยางทันทีทนัใด  ชางซอทัง้คูที่รองโตตอบกัน  เรียกวา“คูถอง”           
(อานวา“กูถอง”)  การซอนี้คลายการลําตัดของภาคกลาง (แตการแสดงลําตัดนั้นดนตรีจะไมเลน 
คลอไปกับการรองไปตลอดเหมือนกับการซอ) หรือหมอลํากลอนของภาคอีสานการซอจะมี
เครื่องดนตรีประเภทปเปนเครื่องประกอบจงัหวะ  เปาขึ้นตนกอนการรองทุกครั้ง   ดังมีคติทาง
ลานนาที่วา “บดีหลวกกอนหมอ  บดีซอกอนป”เปนตนและในขณะทีซ่อก็ตองมีการเปาปคลอไปกับ
การรองดวยนอกจากการใชปเปนเครื่องดนตรีประกอบการซอแลว  ในบางทองถ่ิน  เชน  จงัหวดันาน  
จะใชซึงและสะลอประกอบกันแทนปหรือรวมกับปกไ็ด  ซ่ึงก็แลวแตความนยิมของแตละทองถ่ิน 
 
 การซอที่นิยมและมีมาตั้งแตโบราณนั้นคือการซอคู  ซ่ึงเปนการซอโดยใชชางซอชายและ
หญิง 1 คู โตตอบกนั  ชางซอทั้งคูจะใชความรูในเรื่องภาษาและฉนัทลกัษณรวมกับปฏิภาณไหวพริบ
เพื่อแกปญหาเฉพาะหนาเพื่อใหรองโตตอบคูถองไดอยางฉับพลันแลวยงัมีการแสดงออกถึงทาทาง
ตาง ๆ หรือฟอนรําประกอบไปดวย    
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ในปจจุบนัยังมีการพัฒนาไปถึงขั้นการเลนละครซออีกดวย  คือการผสมผสานกันระหวาง
การซอแบบโบราณ (ซอคู) กับลักษณะการผูกเรื่องขึ้นมาเลนที่มีลักษณะคลายลิเกของภาคกลาง        
แตยงัคงรกัษารูปแบบดานภาษาที่รองคือ  ยงัเปนภาษาพืน้เมืองอยู  และดนตรีทีใ่ชประกอบการแสดง
ยังใชวงปชุมอยูแตอาจมกีารผสมผสานการเลนเครื่องดนตรีที่ทันสมัยเขามาบรรเลงรวมดวยก็มี  เชน  
อิเลคโทน  หรือกลองชุด  เปนตน  
 
 สถานที่แสดงซอ   สถานที่ที่จะมีการแสดงซอไดนั้นคือที่ ๆ มีงาน  ซ่ึงไดแก  งานบุญ     
งานปอย  หรืองานฉลองตาง ๆ  เชน  งานขึ้นบานใหม  งานทอดกฐนิ  งานผาปา  งานปอยลูกแกว    
เปนตน  นยิมจัดใหมีการแสดงซอในบริเวณงานเลย  พอจะแบงสถานที่จัดแสดงเปน  3  แหง  ไดแก    
1. บริเวณวัด   2.  บริเวณที่สาธารณะ  3.  บริเวณบานเจาภาพ  และไมวาจัดแสดงทีไ่หนก็ตาม      
การแสดงจะตองเลนอยูบนรานชางซอ (อานวา  “ฮานจางซอ”) หรือ ผามซอ (เวที) เสมอ  ซ่ึงเปนหนาที่
ของทางเจาภาพจะตองเตรียมสรางราน  หรือผาม  ไวใหชางซอและนักดนตรีขึ้นไปแสดงใหพรอม  
ผามที่วานี้จะมีลักษณะที่เปนเวทีที่ยกขึ้นสูงจากพื้นประมาณ 1  เมตร  สวนความกวางยาวนั้นจะ
ประมาณ 4  เมตรขึ้นไป  จะมีหลังคา หรือไมมีก็ได ดานขางของผามตองเปดโลงทั้ง 4 ดาน  บางทกี็
มีราวไผกั้นไวรอบ ๆ  แตอยางไรก็ตามผามที่ใชแสดงแตโบราณจริง ๆนัน้  ตองเปนผามที่ผูชม  สามารถ
มองเห็นผูแสดงไดทั้ง 4 ดาน  ลักษณะและขนาดของผามอาจจะมกีารเปลี่ยนแปลงไดเพือ่ให
เหมาะสมกับสถานที่และความสะดวกของทางเจาภาพทีจ่ะจดัเตรียมไวให  นอกจากนี้เจาภาพยังมี
หนาที่ดแูลเรื่องอาหารการกนิของชางซอในขณะที่มารวมงานดวย  (สารานุกรมวัฒนธรรมไทย 
ภาคเหนือ, 2542: 2019)  
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ลักษณะตัวอยางฉนัทลักษณในการแตงบทซอพื้นเมืองลานา 
 
 1.  ทํานองซอ  จะปุ  หรือจาวปุ 
 
  ทํานองซอ  จาวปุ  หรือจะปุนี้  สันนิษฐานวาเปนทาํนองของชาวปุในแควนสิบสองพนันา  
(สิบสองปนนา) ทางเมืองนานจะเรยีกทํานองซอนี้วาทํานอง “จกกก” ทํานองนี้เปนทํานองดั้งเดิม
ของซอพื้นเมืองใชซอตอจากทํานองตั้งเชยีงใหมหลังจากลงทํานองเชยีงแสนแลวหรือบางครั้งใชซอ
หลังจากเปลี่ยนทํานองอื่น ๆ เพื่อเขาสูทํานองละมายอีกครั้งหนึ่งทํานองซอจะปุ  เปนทํานองซอที่มี
ความออนหวาน  ละมุนละไม  การใชทํานองจะปุมีอยูสองลักษณะกลาวคือ  ซอแบบครึ่งทอนหลัง
และเต็มทอนซอแบบครึ่งทอนหลังจะใชซอตอจากการลงเชียงแสนหรือเมื่อหลังจากเปลี่ยนทํานอง
อ่ืน ๆ เขาสูทํานองละมาย 
 

ฉันทลักษณทํานองจะปุ 
(บทซอ เร่ือง หนาท่ีเยาวชน) 

 
จะปุแบบครึ่งทอนหลัง 
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จะปุแบบเต็มทอน หรือ หนึ่งจิ่ม 
( ตามบทซอเรื่อง หนาท่ีเยาวชน  ชาย. ) 

 
 
       
 
       
 
       
 
      ….  

ป........ 
       
 
    

    
 
       
 
         จิ่ม.......แหละ......หนา...... 
 
 
 2.  ทํานองซอ ละมาย 
 
   ทํานองซอ  ละมาย  นี้เปนทํานองที่ใหจังหวะครึกครื้น  สนุกสนาน  ใชซอตอจาก
ทํานองจะปุทํานองนี้พัฒนามาจากทํานองจะปุ  เนื่องจากซอดั้งเดิมกอนนั้นหลังจากจบทํานอง            
ตั้งเชียงใหมแลวก็จะซอทํานองจะปุและทํานองอื่น ๆ เทานั้นยังไมมทีํานองละมายตอมามี                  
การเปลี่ยนระดับเสียงซอเปนอีกระดับหนึง่ซึ่งสูงกวาทํานองจะปุ  แตใชคํารองเดียวกนักับทํานอง
จะปุ  จึงเรยีกทํานองนี้วาทํานองละมาย  ซ่ึงแปลวา  คลายคลึง  หมายถงึ  คลายคลึงกับทํานองจะปุ
นั่นเอง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

คร่ึงทอนแรก 
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ฉันทลักษณซอทํานองละมาย 
 
       
 
       
 
       
 
      ….  

ป 
 
       
 
       
 
       
 
 
         จิ่ม.......แหละ......นอ...... 
 
 
 3.  ทํานองเงี้ยว (เสเลเมา) 
 
  ซอทํานองเงี้ยว  หรือทํานองเสเลเมา  เปนทํานองซอดั้งเดิมอีกทํานองหนึ่งซึ่งเปนทีรู่จัก
กันโดยทัว่ไป  สันนิษฐานวาคงไดรับมาจากชาวเงีย้ว หรือไต  หรือไทยใหญ  ซ่ึงเปนชนชาติหนึ่ง 
อยูในรัฐฉาน  ประเทศพมา  ปจจุบันอยูกระจัดกระจายแถบภาคเหนือตอนบน  เชน  เชียงใหม 
เชียงราย  แมฮองสอน 
 
  ซอทํานองเงี้ยวหรือเสเลเมา มีอยู 2 ประเภท  คือ 
 
  1.  เงี้ยว 
   2.  เงี้ยวสิบชาติ 
 
  ที่เรียกชื่อวาเงีย้วสิบชาติ  เนือ่งจากเปนทํานองที่ใชซอ  เร่ืองพระเจาชาติที่สิบ  คือ         
พระเวสสันดรชาดก  นั่นเอง 
 
 
 
 
 

คร่ึงทอนแรก 
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ฉันทลักษณซอทํานองเงี้ยว หรือเสเลเมา 
 
 

1. ทํานองเงี้ยว จากบทซอเรื่อง โครงการโรงเรียนสีขาว 
 

 
   ……  
 
                
 
                 
 
   ….                        

ป..... 
 
                
 
                

ป..... 
 

          
 
 
 
 4.  ทํานองเพลง อ่ือ 
 
   ทํานองเพลงอื่อเปนทํานองดัง้เดิมทํานองหนึ่งของซอลานนา  ที่มาของซอทํานอง
เพลงอื่อนี้  โดยสันนิษฐานวาอาจไดมาจากเพลงอื่อกลอมลูกของชาวลานนา (เพลงอื่อจา)                
โดยทํานองเพลงอื่อนี้มักจะใชซอในบทอําลาซอลาปอย  ซอขึ้นบานใหม  หรือซอมัดมือลูกแกว  
เปนตน  หรือจะใชทํานองนีซ้อเกี่ยวกับเรือ่งราวตาง ๆ เชน  ชีวประวตัิบุคคลสําคัญ  เร่ืองราว             
ในชาดกเพราะเปนทํานองที่สามารถแตงเนื้อเร่ืองใหกระชับในแตละวรรค (จิ่ม) ไดงายอีกทั้งเปน
ทํานองที่ออนหวานกนิใจผูฟง  ทาํนองซอเพลงอือ่นี้ชางซอทางจังหวดันานจะเรยีกทํานองเพลงอื่อวา 
ระบําซอตํารายาเพราะเรียกตามบทซอเรื่องตํารายาตลก 
 
 
 
 

(ตึงวัน)…(นายมอน)(แถมกาํ).... 
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ฉันทลักษณของทํานองซอเพลงอื่อ 
(บทซอไกหนาดาววี) 

 
 
        
 
        
 
                  
 
                  
 
 

ทํานองพมา 
 
  ทํานองซอเพลง “พมา” เปนทํานองซอที่รูจักกนัดี  เพราะศิลปนซอภาคเหนือนยิมนาํมาซอ 
เพราะเปนทํานองเกาแกทํานองซอเพลงพมานี้ทางจังหวัดนาน  เรียกทํานองซอนี้วา  ทํานองเจาสุวัตร/
บัวคําเพราะเปนการเรียกตามชื่อเร่ืองการซอทํานองเพลงพมานี้สวนมากก็จะใชซอสูมาครัวทาน
เพราะเปนทํานองที่ส้ันและจํางายเพราะมคีําสัมผัสจากทายจรดหัวจึงไมนิยมนํามาซอในงานตาง ๆ 
เทาไร 

 
 

ฉันทลักษณของซอเพลงพมา 
 
เพลงซอเจาสุวตัร / บัวคํา 
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5.  ทํานองพระลอ 
 
   ทํานองซอพระลอเปนทํานองดั้งเดิมของซอลานนาเชนกนั  แตเดมิเรียกทํานองนี้วา
ทํานองลองนาน  ที่เรียกวาทาํนองพระลอกเ็พราะมีการใชทํานองนี้  ซอเร่ืองพระลอที่มีสองพี่นอง 
เพื่อน – แพง  หลงรักในพระสิริโฉมอันงดงามของพระลอ  และตอมาพระราชชายาเจาดารารัศมีได
ทรงใหทาวสนุทรพจนกจิ  กวีประจําคุมรจนาบทซอเรื่องนอยใจยาโดยใชทํานองนี้เปนทํานองซอ 
จึงเรียกทํานองนี้วาทํานองซอนอยใจยา  นยิมใชทํานองนีซ้อพรรณนาความงดงามของธรรมชาติ  
พืชพรรณไมนานาชนิดในปาตลอดถึงสัตวปา  นานาพันธุในการซอเกบ็นก 
 
 

ฉันทลักษณของซอทํานองพระลอ 
(บทซอเรื่องนอยใจยา) 

 
             
 
        
 
                  
 
                  
 
                  
 
 
 
 6.  ทํานองซอปนฝาย 
 
   ทํานองซอปนฝายเปนทํานองซอที่เกิดจากจังหวดันาน  โดยศิลปนพืน้บานของจังหวัด
นานคือ  พอครูไชยลังกา (ไจยะลังกา) เครอืแสนเปนผูแตงทํานองซอนี้ขึ้นเพื่อใชซอเกี่ยวกับ             
การปลูกฝาย  เก็บฝาย  ปนฝาย  จนถึงการนาํฝายมาถักทอเปนเครื่องนุงหมจนสําเร็จจะมีฉันทลักษณ
คําที่สัมผัสเดินหนาตลอดทาํนองซอปนฝายนี้ทางจังหวดัเชียงใหมไมคอยนิยมนํามาซอมากนัก            
แตนิยมซอกันมากในจังหวัดนาน 
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ฉันทลักษณซอทํานองปนฝาย 
 

 
       
 
 
       
 
 
        
 
 
        
 
 
       
 
 
 7.  ทํานองลองนาน 
 
   ซอทํานองลองนานนี้กเ็ปนทํานองที่ไพเราะจับใจอีกทํานองหนึ่งในทองถ่ินจังหวดันาน
นั้นถือวาเปนทํานองซอที่ไดรับความนยิมสูงสุดเลยทีเดียวการซอของจังหวดันาน  เปนการซอเขา 
ซึงกับสะลอ 
 
  สําหรับการซอของเชียงใหม  ลําพูน  และเชียงราย  นีไ้ดนําเอาซอทํานองลองนานนีม้า
ดัดแปลงเขากบัปจุม  ทําใหการซอจะออกมาในลักษณะเสียงสูงทําใหฟงชัดเจนขึน้  ซอทํานองลอง
นานนี้  อาจารยประจกัษกาวศีิลปนซอเมืองนาน  ไดเขียนประวัติเอาไวในหนังสือวัฒนธรรม
พื้นบานของจงัหวดันานเอาไววา  มพีญาการเมืองไดยายเมืองวรนคร (เมืองบวั หรืออําเภอปวปจจุบนั) 
มาตั้งเมืองใหม ณ จังหวัดนานในปจจุบันการยายเมืองครั้งนั้นพญาการเมืองไดจัดสรางแพขึ้น 
ทั้งหมด 7  แพดวยกันเพื่อเตรียมการขนยายไพรฟาประชาราษฎรและแพที่ 7 นั้นเปนแพที่บรรทุก
คณะดนตรี  สะลอ  ซอซึง  ชางซอในสมยันัน้ตามประวัติเลาสืบกันตอมามีนามวา  ปูคาํมาและยาคําม ี
ซ่ึงไดขออําลาบานเกิดเมืองนอนที่เคยอยูมาตั้งแตเล็กแตนอยและตลอดทางที่ลองแพมานั้นเขาไดซอ
บรรยายสภาพภูมิศาสตรและปาไมดอกไมส่ิงที่พบเห็นบนสองฝงของลําน้ํานานคือ  นัง่ซอบนแพ
ลองมาจากน้ํานานเลยไดช่ือ  ทํานองซอนี้วาทํานองซอลองนานตลอดมาจนทุกวันนี ้
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  ทํานองซอทั้งหมดที่ไดกลาวมานี้  เหลือจากนั้นก็จะเปนทํานองเยิ้นหรือยิ้น  และทํานอง
ลับแลเปนทํานองที่ไมคอยมีคนรูจัก  และไมเปนที่นิยมเทาไรหรือบางทํานองก็เหลือแตช่ือ 
เพราะไดหายไปไมมีผูใดสบืสานเอาไวทาํนองซอทุกทํานอง  ไมวาจะเปนนกัขับซอทางจังหวดันาน
หรือทางเชยีงใหมจะรูจักทกุทาํนอง  เพยีงแตการซอจะแตกตางกนัไปบางซึ่งไมถือวาเปนการผิดหลัก
ของการซอแตอยางใด 
 

ฉันทลักษณทํานองลองนาน 
 

 
        
 
            
 
      
 
    
 
 

ทํานองลองนาน 
 

จันทรตา  เลาคํา  แตงบท 
 
ช, 1   - เอาอายเตอะอายหมั่นเยี๊ยะการ   จางโบะเสาจานดังไฟหนึ้งเขา 
 อายุสังขารบแกบเถา    มอกบาปาวหาวหัวมัน 
 หมั่นไปสะปะเยี๊ยะเวียกทําการ   อยูมาตึงวันการหนักหนองขอน 
 ทํางานแบกหมอนตึงวันค่ําเจา 
 
ญ, 2  - ถาไดปนอยเขามาเปนของ   นองกล๋ัวตายผอมบไดนุงยอง 
 กล๋ัวบมีหยังยัดใสใสตอง    ปอแมปนองดูถูกดูแควน 
 ถาหนาวันลูนกลั๋วไดกิ๋นแหนง   ไดอายเปนแฟนกลั๋วน้ําตาอาบหนา 
 กล๋ัวไดเจดน้ําตาไปหาปนอง 
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ช, 3  - หัวก็บลานติ๋นผมตกสูง    เขี้ยวก็บซูนหนังฮีมปากบหุม 
 ถาอายไดเมียตึงจะเลี้ยงจนกุม   วาสนาบตุมบาวรุนลายคราม 
 ถาไดตั๋วนองอูกั๋นเปนกั๋น    ของกิ๋นลําลําจะเกียมดาไวถา 
 อยากกิ๋นสังจาจะหามาหื้อพรอม 
 
ญ, 4  - กล๋ัวไกเจาเลามันบาเปนใจเห็น   อายจะไปเปนลูกจายแมเถา 
 ผอหุนเปนก็งามเหมือนคําหลอเบา   ลักแยงตะเจานึกวาดารา 
 งามแตงามตั๊กงามนักงามหนา   ผอสองแกนตาเหมือนหนวยบาตอ 
 มาผอลําคอปออยางแฮงตื้น 
 
ช, 5 - อายคนบางามกนแงนปากจุน   แยงผอขี้ปุมอยางกับบุงใสผา 
 ยกติ๋นเตียวตางอยางกับผีบา   แยงผอตังหนาเขี้ยวอยางรถแมคโค 
 ตาเลิ้กโองโมงหลังโกงโขโย   ทําโมสังโฆเหมือนกับผีบาบอง 
 ไผตึงบามองคนอยางปนอย 
 
ญ, 5 - บาตองฟูเตาะฟูยอมาหา    บาไจกูลาลากลอตังปน 
 กันวาเปนหนอนตึงบาหลอนเบื่อจิ๊น  ไดกิ๋นแกงล่ินจะไปทิ้งแกงแลน 
 จะไปจิฮางตอจะไปลอฮางแตน   ตึงบกิ๋นแหนงไดเปนเมียอาย 
 จะตั๊ดสินใจเปนแมเฮือนเจา ๆ 
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ทํานองปนฝาย 
 

จันทรตา    เลาคํา  (ประพันธบท) 
 

1,, เดิกมานี้ออนจอน  เดิกมานี้ออนจอน  ผอตี้นอนเหมือนโมงกระตาย 
 หยังมาใครไดกูนอนสักคน   อายเปนคนจนตึงบามีไผผอ 
 รูปบาหลอปออายบรวย    ไผจะตวยก็อายหื้อเจาหมู 
 เฮาจะอูสาวก็เตียวหนี    กึ๊ดใจดี ๆ ปอเอ็นดูตั๋วเกา 
 เฮาเปนบาวเถาบมีความหมาย   ลืมกั้นใจตายเมื่ออายยังบเกิด 
 (สรอย)........เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ  เออ 
 
2,, แตมวาอายบางาม  แตมวาอายบางาม   ผิวก็ดําผออยางกับอึ่ง 
 เพชรน้ําหนึ่งอยูในหัวใจ    อายงามตังในบไดงามตังนอก 
 อายจะขอบอกบเกยจุไผ    บมีลวดลายเหมือนปอจายคนอื่น 
 อายจนเงินหมื่นอายจนเงินแสน   อายจนแฟนจนความงามความหลอ 
 ลองกึ๊ดผอมันงามน้ําใจ    งามนอกกับงามในเอาตังใดเลือกผอ 
 (สรอย)...................................................................... 
 
3,, ถาไดนองมาเปนแฟน  ถาไดนองมาเปนแฟน จะหื้อใสสรอยแขนจะหื้อใสสรอยแตง 
 จะหื้อนองแตงเขียนกิ้วเขียนตา   หื้องามเหลือดารานางสาวเจียงใหม 
 ถาไดเปนเมียอายหื้อแตงตั๋วดี ๆ   จะซื้อทีวีหื้อดูคืนหุง 
 จะหื้อนองนุงผามวนผาไหม   จะเอาแบบใดเลือกเอาเตมตี้ 
 จะซื้อรถหื้อขี่เอาสงีาม ๆ    จะหื้อพกสตางคไวจายวันหมื่น 
 (สรอย)...................................................................... 
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4,, ตอนนี้เงินอายมีบาปอตอนนี้เงินอายมีบาปอ อายจะขอรอหื้อไดถูกหวยกอน 
 แมละออนบถาใจจาง    ถาถูกรางวัลเลขทายที่หนึ่ง 
 จะปานองขึ้นไปขี่เครื่องบิน   ไปแอวเมืองจีนผดไปญี่ปุน 
 จะปานองบุนไปแผวเวียตกง   ลวดปาไปลงแอวเมืองฝรั่ง 
 หื้อหมูจาวบานเขาอวดเฮารวย   แตบาเดี่ยวนี้หวยยังบาไดซ้ือเตื้อ 
 (สรอย)...................................................................... 
 
 เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
พัชรินทร  จันทนานุวัฒนกุล และคณะ  (2542: 5-6)  กลาวถึงลักษณะสาํคัญ 

ของเพลงพื้นบานดังนี ้
 
 1.   เพลงพื้นบานเปนเพลงที่มีความสนุก  ซ่ึงเปนความสนุกของชาวบานทีใ่ชดนตร ี
เขามาประกอบ  เพลงพื้นบานเปนผลงานเพลงของชาวบานที่ไมตองฝกฝนก็เชี่ยวชาญ             
เพราะที่ปฏิบตัิกันอยูดวยความเคยชนิ  ไมไดมุงความไพเราะ  หรือความสวยงาม  แตมุงที่          
ความสนุกเปนหลัก 
   
 2.  เนื้อเร่ืองของเพลงพื้นบานเกี่ยวของกับชีวติการงาน  ความรัก   ความสนุกสนานเฮฮา  
การดื่มกินสังสรรค  การเกี้ยวพาราสี  เปนตน  อาจกลาวไดวาเนื้อเร่ืองทั้งหมดเปนเรื่องของชีวิต
ชาวบาน  เวนไวในเรื่องที่เกี่ยวกับความเชื่อ  นิทานพื้นบาน  วรรณคดีที่เปนรากเหงาของศิลปวัฒนธรรม  
เพลงพื้นบานมีเสนหตรงที่มีการพูดถึงชีวิตตัวเอง  มีการเลาเรื่อง  มีการเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นในหมูบาน  
เปนการบันทกึประวัตศิาสตรของชีวิต  ทําใหทุกคนในหมูบานมีความผูกพันซึ่งกันและกัน 
 
  วนิดา  ริกากรณ  (2544)ไดศกึษางานวิจยัเร่ือง “การดําเนนิอยูของการละเลนพื้นบานซอ
ลานนา”  โดยพบผล จากกรอบแนวคดิที่กาํหนดไว 3 อยางดวยกันคือ  
 
 1.   บทบาททางสังคมของละเลนพื้นบานซอลานนา  ยังคงมอียูทั้งดานการศึกษา และดาน
ส่ือตาง ๆ โดยการรวมตัวของคนในชมุชน  และสื่อพื้นบาน  โดยมีการรวมมือกับหนวยงานของ           
รัฐและเอกชน 
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 2.  เงื่อนไขที่การละเลนพื้นบานซอลานนาดํารงอยูไดคือ ความตองการของผูชม  ผูฟง          
และ ผูวาจาง  
 
 3.   ปจจัยทีก่ารละเลนพื้นบานซอลานนาดํารงอยู  ไดแก  วัฒนธรรมประเพณี  และพิธีกรรม
บางอยาง  การวาจางซอที่ไมแพงเกนิไป  การนําเสนอผานสื่อตาง ๆ และกระแสการอนุรักษ
วัฒนธรรมทองถ่ินที่เพิ่มมากขึ้น 

 
อรพิน  ลือพันธ (2544) ไดศกึษาวเิคราะหวรรณกรรมบทซอบัวซอน  เมืองพราว  ทําได

ทราบถึงความเปนมาของซอ  และความรูทีไ่ดจากซอ  รวมไปถึงความเชื่อในการขึ้นครู  ไหวครู  
การกินออประเภทตาง ๆ  และกระบวนการสืบทอดเพลงซอพื้นบานในอดีตเปนแหลงขอมูล
เบื้องตนในการศึกษากระบวนการสืบทอดเพลงซอพื้นบานของจังหวัดเชียงใหม 
 
  

สิรินุช  วงศสกุล (2544) ไดศึกษาทําวิทยานิพนธเร่ือง “การคงอยูของเพลงพื้นบาน (ซอ)  
ในจังหวัดเชียงใหม” ซ่ึงพบวา  เพลงพื้นบาน (ซอ) ในจังหวัดเชียงใหมคงอยูได  เนื่องจาก            
มีการพัฒนารปูแบบการแสดงเปนระยะ ๆ  จากการซอคูมาเปนซอสตริงตามลําดับ  นอกจากนีย้ังมี
การดัดแปลงปรับเปลี่ยนเนื้อหา  ภาษา  การแตงกาย  และเครื่องดนตรใีหมีความสอดคลองกับ          
ยุคสมัย  ทันตอเหตุการณ  และความตองการของผูฟงเฉพาะกลุม  เรียกไดวาเปนพลวัฒนทางสังคม 
 
 ศุภนิจ  ไชยวรรณ  (2547)  ไดศึกษาวิเคราะหกระบวนการสืบทอดเพลงซอพื้นบานของ
จังหวดัเชยีงใหม   โดยมีวตัถุประสงคเพือ่ศกึษากระบวนการสืบทอดเพลงซอพืน้บาน  โดยไดฝากตัว
เขาเปนศิษยของพอครูจันทรตา  เลาคํา  พบผลการศึกษาคือ  กระบวนการสืบทอดเพลงซอพื้นบาน  
ของจังหวดัเชยีงใหมมีความเชื่อที่ยังคงยดึถือปฏิบัติตอเนื่องมาจนถึงปจจุบันโดยไมเปลี่ยนแปลง  
คือ การขึ้นครูซอ   การไหวครู  และ การขึ้นขันตั้งนอย  เวลาซอบนผามหรือบนเวที   และการเคารพ
ครูอาจารยที่ไดส่ังสอนตนมา  กระบวนการเรียนการสอนในปจจุบันไดมีการปรับเปลี่ยนไปบาง  
เชน  มีการใชแถบบันทึกเสยีงการซอเปนอุปกรณการสอน  ทั้งยังสรุปไดวาในการเรียนซอหรือ         
การสืบทอดนัน้ไมสามารถบงชี้เวลาไดวาจะจบสิ้นการสืบทอดเมื่อใด  เพราะเปนการเรียนรูหรือ
ระบบการสืบทอดที่ไมมีวนัจบสิ้น 
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2.  แนวคิดเกี่ยวกับการใชภาษา 
 

ฐะปะนีย   นาครทรรพ (2525: 28-29) วเิคราะหจดุมุงหมายของการใชภาษาไวเปน 3  แนว 
คือ   
 
 1. ใชสั่งสอน   เหน็ไดจากการมลีายสือไทย หรืออักษรไทยเพื่อใชส่ือความหมายระหวาง
คนไทยทั้งชาต ิ การจดัทําแบบเรยีนหรือทําหนังสือเรียนเพื่อใหเด็กไทยไดอาน  ไดเรียนรู  การทรงจํา  
พระพุทธภาษติ  การแปลพระไตรปฎกเปนภาษาไทย  การสวดแหลเทศน  การแสดงพระธรรมเทศนา 
การเลานิทานชาดก นับเปนการสั่งสอนที่มีสวนจรรโลงพระพุทธศาสนาใหถาวร  นอกจากนัน้ยังมี
การสรางภาษติ   คําพังเพย   คําผญา   คําขวัญ   คติพจน  ที่มีแนวคดิเปนเชิงสั่งสอน  และไดสืบทอด
มาจนถึงปจจบุัน 

 
2.  ใชสื่อสาร  เหน็ไดจากการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษา  การใชวจันภาษาสื่อสารตองใช

ใหถูกระเบียบของภาษา  กลาวคือ  ใชคําทีม่ีความหมายเปนที่เขาใจตรงกัน  มีการเรยีงคําใหถูกวิธี
เพื่อใหไดขอความที่ตรงความคิดเปนทีเ่ขาใจกนัทั้งผูสงสารและผูรับสารมีการผกูประโยคเปนรูปแบบ
ตาง ๆ ตามเนื้อความที่ประสงค มีการคิดสรางคําใหมขึ้นใชในภาษาเพื่อส่ือสารใหทันโลก              
ทันความกาวหนาทางวิทยาการ  มีการใชถอยคําสํานวนใหฟงคลองจอง  ไพเราะใหมคีวามหมายที่ด ี 
สวนอวจันภาษามีสวนชวยใหการสื่อสารชดัเจนยิ่งขึน้  โดยแสดงออกทางมารยาทที่สุภาพ  ไมสุภาพ  
แสดงออกดวยสีหนายิ้มแยม  หรือบึ้งตึง  แสดงออกดวยการพยักหนา หรือยกมือประกอบคําพูด  
นอกจากนั้นในการสื่อสารใหสัมฤทธิ์ผลยังมีวิธีการใชถอยคําใหเหมาะกับฐานะของบุคคลอีกดวย  
โดยพิจารณาจากฐานะทางเครือญาติ  หนาที่การงาน  และอํานาจในสังคม  ดังจะเห็นไดจากการใช
คําราชาศัพท 

 
3. ใชเพื่อสรางสรรค  เห็นจากการใชภาษาสรางสรรควรรณคดีทั้งรอยแกวและรอยกรอง  

เปนการสรางสมบัติทางวัฒนธรรมใหดํารงอยูเปนมรดกตกทอดไปถึงอนุชนรุนหลัง ๆ ช่ัวกาลนาน 
 
  บุญเกิด  รัตนแสง (2541: 13–15) กลาววา  การใชภาษาไทยมีลักษณะตรงตามระเบียบของ
สังคม  สรุปได 3 ประการ  คือ 
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1. มีจารีตในการใชภาษา  คอื  มีกฎระเบียบการใชที่ช้ีบงแนนอน กําหนดความผิดถูกแยก
จากกนัไดชัดเจน  ทั้งการอาน  การเขียน  การพูด  การเรียงลําดับถอยคําในประโยคโดยยดึพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถานเปนฎีกาพิพากษาความถูกผิดในปจจุบัน 

 
2. มีธรรมเนียมการใชภาษาพูด  ภาษาเขยีน  แตกตางกันตามสภาพทองถ่ินตามกลุมวิชาชพี  

เชน  ภาษาไทยชาวภูเขา  ภาษาชาวเล  ภาษากฎหมาย  ภาษาการคาขาย  ภาษาการแพทย 
ภาษาการทหาร  และภาษานกับวช  เปนตน 
 
 3. มีขนบประเพณีการใชภาษาที่สังคมกําหนดไวอยางชัดเจน  หากผูใชไมยึดหลักตาม
ขอตกลงก็ถือวาไรมารยาท   ขาดความเคารพนับถือ  เปนเหตุใหสังคมรงัเกียจได  เชน  คําราชาศัพท
คําที่ใชกับนกับวช   ถาคนทัว่ไปนํามาใชยอมถือวาไมรูขนบประเพณ ี
 
 จากแนวคิดเกีย่วกับการใชภาษาดังกลาวขางตน  สรุปไดวาการใชวัจนภาษาและอวจันภาษา
เปนเครื่องมือในการสื่อสารมีจุดมุงหมายเพื่อใชส่ังสอน  ใชส่ือสาร  และใชเพื่อการสื่อสาร  
และใชเพื่อสรางสรรค  โดยที่การใชภาษาไทยมีลักษณะตรงตามระเบียบของสังคม  คือ  มีจารีต         
ในการใชภาษา  มีธรรมเนียมในการใชภาษาพูด  และมขีนบประเพณกีารใชภาษาทีสั่งคมกําหนดไว
อยางชัดเจน 
 
3.  แนวคิดในการศึกษาลีลาการใชภาษาในซอพื้นเมือง 
 
 3.1  นิยามของคําวา ลีลา 
  

         เปนทวงทํานองของการเขียนแตละคนที่ถายทอดผานงานเขียนแตละประเภทมีผูให 
ความหมายของคําวา  ลีลา  ไวดังนี้  
 
        พระยาอนุมานราชธน (2514: 141) อธิบายความหมายของคําสไตล (Style)            
วาเปนทวงทาที่แสดงออกของผูนั้น  อันไดแกปญญา   ความรู   ความนึกคิด  ฝมือ  และนิสัยใจคอ   
สวนสําคัญอันเปนรากฐานของทวงทาที่แสดงออกทั้งหมดจะดีหรือเลวขึ้นอยูกับองคประกอบ            
ถาเปนวรรณกรรมก็อยูที่วิธีจดัเรียงถอยคํา 
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  เปลื้อง ณ  นคร  (2512: 63-64) ไดกลาวถึงคําวาสไตล  หรือสํานวนภาษาไววาคือ 
แบบไดแกรูปทรง  หรือลักษณะเฉพาะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  บางคนแปลคําวาสไตลวาแบบเขียนบาง  
ทํานองเขียนบาง   ทวงทํานองเขียนบาง  เดมิเราใชคํางาย ๆ วา ฝปาก  การเขียนหนังสือตางก็มีแบบ
ของตัวโดยเฉพาะ  สํานวนของใครของคนนั้นจะเลียนใครหรือใหใครเลียนก็ไมไดตองสรางและ
บํารุงสํานวนดวยตวัเอง  ถาจะใหคําจํากัดความอยางสั้นทีสุ่ดของคําวาสํานวนก็คือ  วิธีแสดง
ความคิดของเราออกมาเปนภาษา 
 
  กุหลาบ  มัลลิกะมาส (2542: 21) ใหความหมายของคําลีลาหรือสไตล (Style)                
วาหมายถึง  ทวงทํานองแตงที่แสดงออกเปนลักษณะตวัของผูแตงแตละคน  ผูแตงตางก็มีแบบของ
ตนเองปรากฏอยูซํ้า ๆ จนสรุปไดวา  การเขยีนแบบนี้สํานวนนีเ้ปนของใคร  ผูแตงมีวิธีการวางลําดับ
เนื้อเร่ืองเลือกใชถอยคํา  ประโยค  วรรคตอน  หรือแสดงแนวความคิดอันเปนลักษณะของตนไป
ตาง ๆ กัน 
 

จากการใหความหมายขางตน  พอสรุปไดวา  คําวาลีลา  หรือสไตล  หมายถึง  แนวทาง 
หรือการใชภาษาของผูประพันธซ่ึงตองการจะสื่อถึงความรู   ความคิด  ทัศนคติตาง ๆ  ซ่ึงลีลา
การเขียนนี้เกดิจากองคประกอบตาง ๆ เชน  การเลือกใชคําประโยค  การเลือกใชสํานวนโวหาร
เพื่อใหเหมาะสมกับงานประพันธนัน้ ๆ  ดังนั้นการแตงบทซอพื้นเมืองของพอครูจันตา  เลาคํา              
จึงมีลักษณะการใชภาษาหรอืมีลีลาภาษาเฉพาะ  ดังที่ผูวจิัยจะไดศกึษาอยางละเอียดตอไป 
 
 3.2 การศึกษาลีลาการใชภาษา ดานการใชคํา   
  

 สายทิพย  นกุลูกิจ  (2543: 138 –158)  กลาวถึง  การวิเคราะหลีลาการใชภาษาวาลีลา 
การใชภาษานัน้เปนสวนสําคัญยิ่งของการเขยีนบันเทิงคดีเพราะแสดงใหเห็นถึงฝมือและความสามารถ
เฉพาะตวัของผูแตงแตละคนซึ่งยากที่จะเลียนแบบกนัได   การวิเคราะหลีลาการใชภาษา  หมายถึง  
การที่ผูอานพิจารณาวาผูแตงมีวิธีการสรางงานเขียนของตนใหมีชีวิตชวีานาอาน  มีความถูกตอง  
สมจริง  และมคีวามเปนตวัของตัวเองตลอดจนมีความแปลกใหมตางจากงานของคนอื่นอยางไร 
เพราะเหตุใด  ผูอานจะสังเกตลีลาการแตงของผูแตงแตละคนไดจากสิ่งตอไปนี ้
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  1.  การเลือกสรรคํา  หมายถงึ  วิธีการเลือกหาคํามาใชเขยีนวรรณกรรม  โดยคํานึง    
ทั้งดานรูปศัพท  เสียง  และความหมายของคําที่เหมาะสมกับเนื้อเร่ือง  เชน  ในขณะที่ผูแตงบางคน
นิยมใชรูปศัพทงาย ๆ ส้ัน ๆ และมีความหมายตรงกับในพจนานกุรม  ผูแตงบางคนกลับนิยมใช    
รูปศัพทที่มีลักษณะเฉพาะตัวที่เปนศัพทสูง ๆ หรือนิยมแฝง  หรือแทรกความหมายพิเศษในถอยคํา
นอกเหนือจากความหมายในพจนานกุรม  เพื่อใหผูอานตองคิดคนความหมายโดยนยัของคํานั้น ๆ 
เปนตน  
 
  2.  การเลือกใชสํานวนโวหาร  หมายถึง  การที่ผูแตงพยายามคิดหาวิธีการตาง ๆ              
ที่จะชวยใหงานเขียนของตนมีคุณคา  นาอานโดยทัว่ไป  นอกจากผูแตงจะใชวิธีบรรยายความอยาง
ตรงไปตรงมาเพื่อใหผูอานเขาใจเรื่องราวไดงายและรวดเร็ว  แลวผูแตงตองการจะใชวิธีการอื่น ๆ 
อีกดังนี้   
 
   2.1  วธีิการสรางภาพในใจ   คือ วิธีการที่ผูแตงใชภาษาเปนสื่อในการกระตุนความ 
รูสึกทางประสาทสัมผัสของผูอาน จนมีผลทําใหเกิดเปน “ภาพในใจ”  ของผูอาน  วิธีการบรรยาย
แบบนี้จะไมเนนเรื่องความสมจริงแตจะเนนภาพที่ปรากฏแกใจผูอานซึ่งภาพดังกลาวนี้จะเกดิขึ้นได
ก็ตอเมื่อผูอานมีจินตนาการ 
 
   2.2  วิธีการสรางภาพพจน  คอื  วิธีการใชถอยคําบรรยายหรือพรรณนาเชิง
เปรียบเทียบเพือ่ใหเกดิเปนภาพขึ้น  วิธีการสรางภาพพจนทําไดหลายวิธี  เชน  นําของสองสิ่งที่มี
ลักษณะคลายคลึงกันมาเปรียบเทียบกันโดยตรง  เรียกวาเปนการเปรียบเทียบแบบอุปมาอุปไมย  
หรือนํามาเปรยีบเทียบกันโดยการใหส่ิงหนึง่แทนอีกสิ่งหนึ่ง  ซ่ึงเรียกวาเปนการเปรียบเทียบแบบ
สัญลักษณได  นอกจากนี้อาจมีวิธีการสรางภาพพจนแบบอื่น ๆ ไดอีก  เชน  การใชภาษาที่มี
ความหมายตรงกันขามหรือการกลาวเกินจริง  หรือการกลาวคาํนอยหรือกินใจความมาก  เปนตน 
วิธีการใชภาษาเหลานี้จะชวยใหผูอานเกิดจินตนาการและภาพพจนไดอยางดียิ่ง 
 
  มีนักวิชาการหลายทานไดกลาวถึงลักษณะเรื่องการใชคําผูวิจัยไดศึกษาประเภทของ 
คําที่สอดคลองกับบทเพลงซอพื้นเมืองลานนา  ดังนี้  
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  1.  การใชคําซ้าํ  (reduplication)   
 
   อุดม รุงเรืองศรี (2547: ญ) กลาวถึง  คําซ้ําที่ปรากฏในภาษาลานนานัน้  อาจจําแนก 
ไดวาเปนการซ้าํคําเพือ่เพิม่ความหมายของคาํนั้น  เชน  เวิยๆ ( ไวๆ, เร็ว ๆ), จักเลือกเอาดาวแกนใส ๆ       
(จะเลือกเอาดาวดวงที่สุกใส), บาว ๆ หมูนัน้มาหนี้สักหนอยเทอิะ (หนุม ๆ พวกนัน้มาทีน่ี้หนอยเถอะ) 
เปนตน  
 
   สุนันท   อัญชลีนุกุล (2546: 24) ไดใหความหมายของการใชคําซ้ํา  คือคําซ้ํา 
ในภาษาไทยเกิดจากการนําคํา ๆ เดียวกันมาซ้ํากัน  บางครั้งเวลาออกเสียงจะมกีารลงน้ําหนกัเสียง        
ที่คําใดคําหนึ่งในคําซ้ํา  การลงน้ําหนักเสียงมีผลตอความหมายของคําซ้ําที่เกิดใหมดวย             
สวนการเขียนนิยมใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) แทนการเขยีนซ้ํารูปเดิม  จึงถือวาคําซ้ําแตละคํา
ประกอบดวยหนวยคําอิสระ 1 หนวยคํา  และหนวยคําไมอิสระ (คือ ไมยมก) อีกหนึง่หนวยคํา   
 
  2.   การใชคําซอน  ( Synonymous  compound)   
 
    สุนันท   อัญชลีนุกุล  (2546: 24)ไดใหความหมายของการใชคําซอน  คือ  ช่ือเรียก
คําอีกประเภทหนึ่งที่เกดิจากกรนําคําสองคํามาซอนกัน  คําที่นํามาซอนกันเพื่อใหเกดิเปนคําซอน
นั้นแตเดิมมักใชคําที่มีความหมายเหมือนกนั  หรือคลายคลึงกัน  โดยที่คาํทั้งสองอาจมีที่ใชในภาษา
ถ่ินคนละถิ่น  หรือใชตางกาลเวลากันมาซอนกัน  เชน  คําวา  บานเรือน  เสื่อสาด  เปนตน  ตอมามี
การนําคําที่มีความหมายตรงขามกันมาซอนกัน  เชน  หนาหลัง  เท็จจริง  สูงต่ํา  ดําขาว  ผิดชอบ    
ช่ัวดี  เปนตน  นอกจากนี้คําซอนไดพิจารณารวมถึงเรื่องเสียงดวยไมไดจํากดัเฉพาะเรื่องของ
ความหมายเทานั้น เราจึงกลาวไดวาคําซอนมีความหมายกวางขึ้น  ดังนั้นเราจึงแบงคําซอนออกเปน 
2  ชนิด  คือคําซอนเพือ่ความหมาย  และคําซอนเพือ่เสยีง  คําซอนแตละชนิดมวีิธีการสรางตาง ๆ กนั 
 
   2.1  คําซอนเพื่อความหมาย  คือ  เกิดจากการนาํคําสองคําที่มีความหมาย
เหมือนกนั  ใกลเคียงกัน  ทํานองเดียวกนั  หรือตรงขามกันมาซอนกัน  คําที่นํามาซอนอาจเปนคํา
ชนิดเดยีวกนั  หรือตางชนดิกนั  เชน  ตรอกซอกซอย  เสื่อสาด  ทรัพยสิน  เสาะหา  แยกแยะ  เปนตน 
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   2.2  คําซอนเพื่อเสียง   คือ  เกิดจากการนําคําพยางคเดยีว  หรือคําหลายพยางคที่มี
เสียงพยัญชนะตนเหมือนกัน  และเสียงพยญัชนะตัวสะกดอาจเหมือนกนัหรือตางกัน  แตประสม
ดวยเสียงสระตางกัน  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อาจอยูที่พยางคใดพยางคหนึ่ง  หรืออยูที่ทุก
พยางครวมกัน  คําซอนเพื่อเสียงมักมีจํานวนพยางคเปนจาํนวนคู  เชน  สองพยางค  ส่ีพยางค       
หกพยางค  เชน  โอนเอน  ยัว้เยีย้  ตวมเตี้ยม  อิลุยฉุยแฉก  อิรุงตุงนัง  ผลหมากรากไม  อดตาหลับ
ขับตานอน  ขงิก็ราขาก็แรง  เลือกที่รักมักทีชั่ง  เปนตน     
 
  3.  การใชคําอุทานเสริมบท หรือ คําเสริมสรอย 
 
   พระยาอุปกิตศลิปสาร (2546: 119 ) กลาวถึง  คําอุทานเสริมบท  พอสรุปไดวา  
เปนคําที่ผูพูดกลาวเพิ่มเตมิถอยคําเสริมขึ้น  คําอุทานพวกนี้มกัจะนยิมใชแตในภาษาไทย                 
เพราะภาษาไทยมีนอยพยางคพูดหมดเสียงเร็ว  จึงมีวิธีใชลากหางเสียงเลียนคําเดิมเยิน่ออกไปอีก  
เชน  ลูกเตา  . แขนแมน, เลขผา  เปนตน  ดงัคําวา “เตา, แมน, ผา”  ยอมไมมีใจความเลย  เรียกวา        
คําอุทานเสริมบท  บางทีก็เปนคําธรรมดาเรานี่เองแตผูพูดไมประสงคเนือ้ความของคํานั้นเลย  เชน 
กวาววา  “ไมลืมหูลืมตาบางเลย, ไมมีเรือแพจะไปเที่ยว”  ดังคําวา “ลืมหู” หรือ “แพ”  ในที่นี้ตอง
เปนคําอุทานเสริมบท  เพราะผูพูดไมตองการความหมายของคําเสริมนั้นแนนอนยิ่งขึ้น  ซ่ึงแตเดิมก็
เอาคําที่มีความหมายคลายคลึงกันมาเสริม  เชน “ เสื่อสาด, เรือแพ, มาลา ฯลฯ”  คร้ันตอมาคําเสริม
เหลานี้ก็เลอะเลือนไป  โดยไมมีใครเอาใจใสจึงไมใครรูความหมาย  เชน  ลูกเตา, แขนแมน ฯลฯ 
คร้ันตอมาก็ใสคําเสริมเอาเองพอใหคลองจองเทานั้น  เชน  ชามแชม, ผูหญิงยิงเรือ”  เปนตน 
 
   สิริวรรณ  นันทจันทูล (2540: 35) ไดใหความหมายของการใชคําเสริมสรอย  คือ   
การเพิ่มสรอยคํา  นอกจากจะทําใหเสียงไพเราะแลวยังแสดงอารมณ  ความรูสึกของผูพูดดวย  เชน.. 
แมจะปดเทอมแลวหนงัสือหนังหาตองหยบิมาอานบางนะ เฮอ ! ทําไมความทุกขมาประดังประเด            
มาที่ฉัน 
 
  4.  การใชคําลงทาย (Particle) หรือหนวยเสริม  
 
   อุดม  รุงเรืองศรี  (2547:  ญ) ไดใหความหมายของการใชคําลงทายคือ  การใชคํา
เพื่อความนิ่มนวลของการใชภาษาในกรณนีี้ผูวิจยัขอศึกษาเฉพาะภาษาลานนา (ภาษาถ่ินเหนือ)              
ที่ปรากฏในซอพื้นเมืองนี้  เพราะเปนเอกลักษณประการหนึ่งของภาษาในกลุมตระกลูไทย                  
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(Tai  Languages) กลาวคือ  จะมีการใชคําลงทายประโยคอยูดวย  เชน  กินเหยีบาเดี่ยวนี้เนอ               
(กินเสยีเดีย๋วนีน้ะ), วันพรูกเราเอาควายไพขายที่กาดนอ (วันพรุงนีเ้ราเอาควายไปขายที่ตลาดนะ)  
จะเอาเมยีก็เอาเหียเวยิ ๆ กา (จะมีเมยีกใ็หมีเสียเร็ว ๆ สิ), เขียนหนัสือวันค่ํา  มือพอจะหักแลวเนาะ                
(เขียนหนังสือวันยงัค่ํา  มือเจยีนจะหกัแลวนะ) 
  
  และเนื่องดวย นววรรณ  พันธุเมธา (2549: 112 ) ไดกลาวถึง  หนวยเสริมซึ่งมี
ความสัมพันธกับคําลงทายดวยเชนกัน  ดังที่วาหนวยเสริม  ไดแก  คํา หรือกลุมคําที่ใชแสดงเจตนา
ของผูพูด  หรือแสดงสถานภาพของผูพูดกับผูฟง  หนวยเสริมจะเปนอยางใดอยางหนึ่งตอไปนี ้
 
  1.   คําบอกมาลา   ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได  ดงัตัวอยาง  
 
   1.1  เดินเร็ว ๆ ซิ 
   1.2  ฉันไปละนะ 
   1.3  เชื่อผม เถอะ 
   คําวา   ซิ   ละนะ  และ  เถอะ  เปนคําบอกมาลาและเปนหนวยเสริม 
 
  2.  คําบอกสถานภาพ ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได  ดังตัวอยาง 
 
   2.1  ดิฉันเสียใจคะ 
   2.2  ผมเคยไปที่นั่นครับ 
   2.3  เขารูเร่ืองนี้ดีจะ 
   คําวา   คะ   ครับ   และ  จะ  เปนคําบอกสถานภาพ  และเปนหนวยเสริม 
 
  3.  คําบอกการถาม ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได  ดงัตัวอยาง 
 
   3.1  คุณอยูบานนี้หรือ 
   3.2  คุณจะไปกับผมไหม 
   คําวา  หรือ   และ  ไหม  เปนคําบอกการถามและเปนหนวยเสริม 
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  4.   คําบอกมาลากบัคําบอกการถาม  ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได  ดังตัวอยาง 
 
   4.1  คุณจะไปอยางนี้ นะหรอื 
   4.2  ผูหญิงคนนี้แหละหรือ ที่เขากลาวถึงกนันัก 
   4.3  คุณจะไปไหมละ 
 
   คําวา  นะหรือ   แหละหรือ  เปนคําบอกมาลากับคําบอกการถาม  สวนไหมละ   
เปนคําบอกการถามกับคําบอกมาลา  กลุมทั้งสามนี้ตางเปนหนวยเสริม 
 
  5.  คําบอกมาลากบัคําบอกสถานภาพ ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได  ดังตัวอยาง 
 
   5.1  คุณลองดึงกระดาษออกซีคะ 
   5.2  พรุงนี้ผมจะไปหาคุณนะครับ 
   5.3  คุณเชื่อผมเถอะครับ 
 
   คําวา   ซีคะ  นะครับ  และ  เถอะครับ  เปนคําบอกมาลากับคําบอกสถานภาพและ
เปนหนวยเสริม 
 
  6.  คําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพยอมเปนหนวยเสริมในประโยคไดดังตัวอยาง 
 
   6.1  คุณจะไปไหมคะ 
   6.2  เธอไมหิวหรือจะ 
   6.3  เขาไมสบายหรือครับ 
 
   คําวา   ไหมคะ   หรือจะ   และ  หรือครับ  เปนคําบอกการถามกับคําบอกสถานภาพ
และเปนหนวยเสริม 
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  7.  คําบอกการถาม  คําบอกมาลากับคําบอกสภาพ  ยอมเปนหนวยเสริมในประโยคได   
ดังตัวอยาง 
 
   7.1  คุณจะไปไหมละครับ 
   7.2  นอยจะดลูะครไหมละจะ 
 
   คําวา  ไหมละครับ   และไหมละจะ  เปนคาํบอกการถาม  คําบอกมาลากับคําบอก
สถานภาพ  และเปนหนวยเสริม  
 
  5.   การใชคําขยายใหใจความชัดเจนยิง่ขึ้น    
 
   อุดม  รุงเรืองศรี (2547:  ฌ)ไดใหกลาวถึงคาํขยาย  หรือคาํวิเศษณ  ในภาษาไทย
ถ่ินเหนือไววา  คําวิเศษณในภาษาลานนามอียูในการใชงานเปนจํานวนมากในกลุมคําวิเศษณนี้มี        
ทั้งจําพวกที่คลายกับที่ปรากฏอยูในระบบของกลุมภาษาตระกูลไทและภาษาไทยมาตรฐานและ          
ที่มีปรากฏในเฉพาะภาษาถิ่นลานนา  เชน  แวบ (หวํา, ยุบลง  เชน  พุงยบุ), ม็อก (เปนผงละเอียด), 
กัด  (เยน็หรือบาดเขาไปในใจ),  มวน ( ดี, เพราะ, สนุกสนาน, สบาย) เปนตน 
 
   คําวิเศษณในภาษาลานนานอกเหนือจากที่จะมีพวกที่ใชขยายคําธรรมดาโดยทั่วไป
แลวยังมีคําจําพวกหนึ่งที่ไมมีความหมายในตัวเอง  แตเมือ่ใชขยายคําแลวจะใหความหมายเชิง
ความรูสึกไดชัดเจนในแงของสัทลักษณ ( sound  symbolism) ไดเปนอยางดี  คําวิเศษณนี้มักปรากฏ
เปนกลุม  เชน  ลักษณะของเล็กที่พลิกใช  ปกกะดิก  ถาของขนาดกลางที่พลิกใช  ปอกกะด็อก           
หากของขนาดใหญที่พลิกหรือกระดกขึน้ใช เปกกะเดิ๊ก หรือคําที่ใชขยายของขนาดเล็กที่มีสีแดง            
ระเรื่อ ๆ อยางแสงโคมใช  แดงซิงฮงิ  ของขนาดกลางที่มสีีแดงเรื่อใช  แดงซางฮาง  ถาของขนาด
เล็กสีแดงสดใช  แดงปงหลิ้ง  หรือแดงผี้หลี้  ถาของที่มีขนาดกลางสีแดงสดใช  แดงปงหลึ้ง  ถาของ
ที่มีขนาดใหญสีแดงใช  แดงเผิ้อเหล้ิอ 
 
   อนึ่งผูวิจัยไดไดศึกษาคํานิยามของคําเสริมรอยในภาษาลานาของ                                     
อาจารยอุดม  รุงเรืองศรี  (2547: ฎ)  ผูวิจยัคดิวามีลักษณะเหมือนกับการใชคําขยายเพื่อใหใจความ
ชัดเจนมากยิ่งขึ้นซึ่งพอสรุปนิยามไดวา  คอื  คําที่เสริมกับคําอื่นเพื่อขยายความของคาํที่ปรากฏกอน
หนาคํานั้นใหชัดเจนขึ้นหรือไดความหมายมากยิ่งขึ้น  คําที่เติมเขามานั้นอาจมีความหมาย         
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หรืออาจเปนคาํซึ่งมีเสียงที่สรางสัทลักษณ (sound  symbolism) ก็ได  เชน  เหลืองแอมแสม                     
(สีเหลืองสดแตไมเปนที่นาพอใจ),  ดําคุมมุม (ดํา ๆ ตะคุม), ลอกล้ินแหมนแหลน (แลบล้ินแผล็บ ๆ)
นอนงอหลองหงอง  (นอนขดตัวอยู), น้ําเยน็จิ้ว ๆ (น้ําเยน็จัด)  เปนตน  
 
   สิริวรรณ  นันทจันทูล (2540: 31)ไดใหความหมายของการใชคําขยายใหใจความ 
ชัดเจนยิ่งขึ้นคอื   คํา  ซ่ึงอาจจะเปนคําวิเศษณขยายคํานาม   ขยายคํากรยิา  หรือขยายคาํวิเศษณ  เชน 
 
   ตึกมหึมาอยูหนาซอยบานฉนั 
   เธอผอมลงแตสวยขึ้น 
   มะมวงเกือบสุก 
 
  6. การใชคําทับศพัทภาษาตางประเทศ     
  
   สุนันท  อัญชลีนุกุล (2546: 60 ) กลาวถึง  การใชคําทับศพัทภาษาตางประเทศ    
ไววาแมวาเราจะมีระบบการสรางคําขึ้นใชจนเกดิเปนคําใหมประเภทตาง ๆ ไดแก  คาํซ้ํา  คําซอน 
คําประสม  คําผสาน  คําแผลง  แตเรากย็ังมคีําไมพอใชเปนเหตใุหตองยมืคําจากภาษาตาง ๆ ทั้งจาก
ทวีปยุโรปและทวีปเอเชียที่มีประวัติศาสตรการติดตอดานวัฒนธรรม  ประเพณี  ดานศาสนา 
ดานธุรกิจคาขาย  ดานการศกึษา  ดานการปกครอง  ดานความเจริญทางศิลปะวิทยาการ  ตลอดจน
ดานคานยิมแตละยุคสมัย  คํายืมจากภาษาตาง ๆ เชน  ภาษาอังกฤษ  ภาษาฝรั่งเศส  ภาษาโปรตุเกส 
ภาษาจนี  ภาษาเขมร  ภาษามาเลย  เปนตน  ดังนั้นจึงมกีารยืมคําเพื่อเพิ่มคําในภาษาไทยมีลักษณะ
การการยืมใชภาษาแบบตาง ๆ ดังเชน  การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศ  คือ  การนาํเอาคําภาษาอืน่
มาใชส่ือความหมายโดยการถายเสียงตัวอักษรทุกตัว  เปนอักษรไทยที่มเีสียงใกลเคียงกบัคําเดิมมาก
ที่สุด  เชน….    
 
   Fashion     ทับศัพทเปน  แฟชั่น 
   Salmon   ทับศัพทเปน  แซลมอน 
   Ribbon   ทับศัพทเปน  ริบบิ้น 
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7.  การใชคําไมสุภาพ หรือ คําหยาบ  และ คําภาษาตลาด หรือ ภาษาปาก  
 
 7.1   คําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ  ปรีชา  ชางขวัญยืน (2542: 197)ไดใหความหมายของ            
คําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ  คือ  คําที่ถือวาต่ํากวาภาษาพดูลงไป  คําสะแลงนั้นแมจะนับวาต่ําแตก็  
ยังใชภาษาพดูกันได  สวนคาํหยาบนัน้เปนคําที่ถือวาพดูไมได  ถาใชพูดก็เปนการดูหมิน่ผูฟง     
หรือคําที่ต่ํามาก ๆ  คือคําดานั้นใชทํารายผูฟง  คําที่ไมถึงกับเปนคําดาแตนับเปนคําหยาบมีอยูมาก
เชน  แดก  ยดั  เสือก  ฉิบหาย  กวนตีน  บรรลัย  ดันผา  เปนตน  คําดาก็รวมอยูในคําหยาบดวย            
คําเหลานี้ใชในภาษาเขียนไมไดเลย 
 
  เปลื้อง  ณ  นคร  (2522: 24)  ไดใหความหมายของคําต่ํา (Vulgarism) หมายถึง    
ภาษาหยาบในหนังสือพิมพมักนิยมภาษาเชนนี้  เชน  “ตาย”  พูดวา  มอยกระรอก  มองเทง “พูดมาก  
หรือคุยโว”  พูดวา  พน  คําเชนนี้ผูมีการศกึษาดีถือวาเปนคําไมสมควร  ถึงแมวาจะเปนคําชวนให
ขบขัน  สะดุดใจ  แตก็มีลักษณะเปนคําหยาบโลน  ภาษาไทยของเราก็ไดบัญญัติเร่ืองนี้ไวแตกอน  
ทั้งยังเคยถือเปนระเบยีบพิถีพถัินมาก  เชน  บัญญัติวา  ปลาสลิด  ปลาชอน  ผักบุง  วาเปนคําหยาบคาย 
อยางไรก็ดี  เร่ืองคํานี้เปลี่ยนแปลงไปไดเชนกับเสื้อผาของเรา  คือ  อาจถือวาหยาบสมยัสมัยหนึ่ง 
ตอมาถือวาไมหยาบ ใชกันไดทั่วไป  บางคาํเคยเปนคําสูง ตอมากลายเปนคําต่ํา  เชน   กระบาล          
เคยเปนคํามีความหมายเสมอคํา  ศีรษะ  แตบัดนี้กลายเปนหยาบไปแลว 
 
 7.2   คําภาษาตลาด หรือ ภาษาปาก     เปลื้อง  ณ  นคร  (2522: 24) ไดใหความหมายของ 
คําตลาด (Colloquial Speech) วาหมายถึง  ถือเปนภาษาพดูในขณะที่เราพูดกันเราไมคอยมีเวลานกึ
คนคําใหเหมาะ  บางครั้งเราตองการพูดใหออกรสถึงอกถึงใจ จึงใชคําแผลง ๆ ออกไป  เชน  
สวยอยางวายราย  ชกแนไปเลย  โงศักดา  นํายันปาย  สวนคําภาษาตลาดที่เปนคําพูดพื้น ๆ อยางอืน่
ก็มี  เชน  เรียกนครราชสีมาวา  โคราช  คําเหลานี้แมวาจะเปนคําพูดที่เขาใจกนัดี  แตกไ็มนิยมใช          
ในภาษาเขียน   
 
  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2547: 158) ไดใหความหมายของคําภาษาปาก  
(Colloquial Speech) วาหมายถึง  ถอยคําหรือสํานวนที่เหมาะกับภาษาพดูแบบเปนกันเองเทานั้น  
ไมนิยมใชในการพูดกับคนไมคุนเคย  เชน  เยอะแยะ  เปนภาษาปาก  ภาษาทางการมักใชคําวา  
จํานวนมาก  หรือมากแทน  
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  สิริวรรณ  นันทจันทูล (2540: 30-48) กลาวถึงลักษณะของภาษาพดูที่ใชในการพดูและ
ภาษาพดูที่ใชในงานเขียน  มขีอสังเกตดังนี ้ผูวิจัยขอนําเสนอนิยามของคําในประเภทที่ไมไดกลาว
ขางตน ดังนี ้
 
  1.  มีการใชคําธรรมดา เขาใจงาย  หมายถึง  ภาษาพูดทีใ่ชพดูคุยกนัในชวีติประจําวนั  
เชน  พอ  แม  ลูกสาว  ลูกชาย  เจานาย  คนใช  หมอฟน  วัว  ควาย  หมู  หมา  ผักตบ  สากกะเบือ   
ยกทรง  กางเกงใน  ขี้กลาก  กิน  ใสเสื้อ  นอน  ซ้ือ  ขาย  หัวเราะ  ฉัน  เธอ  มัน  ล้ือ  อ๊ัว  นาย  กัน  
เปนตน  ตัวอยาง    
  

“พอแมจะไปเที่ยวไหนคะ  หนูจะไปดวยไดรึเปา 
   “ฉันจะไปหาหมอฟน เธอไปเปนเพื่อนฉนัหนอย” 
   “นายใสเสื้อสีแดงแปด  ระวังควายขวดินะ” เปนตน 
 
  2.   มีการตัดสวนของคํา  หมายถึง  การตัดสวนของคําเปนการตัดคํานั้นใหส้ันลง   
เพื่อความรวดเร็วในการพูด  แตคําที่ถูกตัดคําไปนั้นจะเปนคําที่โดยสวนใหญเขาใจความหมายกัน
โดยทั่ว ๆ ไป   ตัวอยาง 
 

 เดี๋ยวนี้สุพรรณเจริญมาก           (ตัดคํามาจากคําวา   จังหวัดสุพรรณบรีุ) 
 เดินจากบานไปตลาดแค 2 กิโล  (ตัดคํามาจากคําวา   กิโลเมตร)  เปนตน 

 
  3.  มีการใช คําภาษาตลาด  หมายถึง  คําที่ใชพดูจาของคนทั่วไป ๆ ไมคํานึงถึง 
ความถูกตองแตสามารถสื่อสารไดดี  ตัวอยาง 

   
 แบบนี้กช็ีช้าํซิ 

ชาชาเลนหนังไดดีมาก 
เมียหลวงเมียนอยบานนี้ปรองดองกันด ี  เปนตน 
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  4.  มีการใชคําสแลง หรือ คําคะนอง  หมายถึง  คําที่ใชคลาดเคลื่อนไปจากปกติ  
ใชกันเฉพาะกลุมชั่วระยะหนึ่ง  ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวาถูกตองตามหลักภาษา  ตัวอยาง 

 
 วันนี้เซ็งระเบิดเลย แวบไปจาบกันดีกวา 

เมื่อวานไปดิ้นมา มันสสะแดวแหวเลย 
เขาไมควรทําเหย ๆ แบบนี้ สะเหลอสุด ๆ  เปนตน 
 

  5.   มีการใชคาํเฉพาะกลุม  หมายถึง  คําที่บุคคลแตละกลุมคิดขึ้นใชภายในกลุมของ 
ตน ส่ือความหมายเขาใจไดดเีฉพาะคนในวงการเดียวกนั  คนอื่นนอกวงการไมคอยเขาใจนอกจาก
จะศึกษาเปนพเิศษ  ตัวอยาง 

 
       ในวนัหนึ่งตองรับแขกมากไหม 

    เสียคาโง! ไปเทาไหร ลบมืด หรือ เปลา คราวนี้เลนแคหมดหนาตัก 
    ใครเอ็นไมติดก็ไมตองเสียใจ   เปนตน 
 
  6.   มีการใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศ  ตัวอยาง 

 
 คุณโทรไปคอนเฟรมตั๋วหนงัหรือยัง 

อยาทําอะไรซ้ีซ้ัวแบบนี ้
คอนเสิรตทาทา ยัง สนุกมาก 
พอไปแบงก แมไปดูแฟชั่นโชว   เปนตน    

 
      7.   มีการใชคําท่ีมีความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย ตวัอยาง     
 
    หนูตองระวังตวัใหดีนะ  พวกนี้เฒาหัวงูทั้งนั้น 
    เศรษฐกิจปนนี้แย  ตองรัดเข็มขัดกนัหนอย 
    ขางบานฉันถูกตีนแมวยองเบา   เปนตน 
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 3.3 การศึกษาลีลาการใชภาษาดานโวหารภาพพจน 
 
  ภาพพจน ( figures of  speech) คือ  กลวิธีอันเปนศิลปะของการใชภาษาสํานวน          
ในการพดูหรือการแตงหนังสือ  โดยกลาวถึงสิ่งหนึ่ง  แตใหมีความหมายไปถึงอีกสิ่งหนึ่ง                     
มีความมุงหมายเพื่อเพิ่มอรรถรสใหแกขอความนั้น ๆ 
 
  ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 820) ไดใหความหมายของคําวา  ภาพพจน  ไววา “ถอยคํา 
ที่เปนสํานวนโวหารทําใหนกึเห็นเปนภาพ, ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมีช้ันเชิงเปนโวหาร มีเจตนาใหมี
ประสิทธิผลตอความคิด  ความเขาใจใหจนิตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวางลึกซึ้ง
กวาการบอกเลาที่ตรงไปตรงมา” 
 
  เปลื้อง ณ นคร (2512: 24) ไดกลาวถึงความหมายของคําวา “ภาพพจน” ไววา  “...เรา 
จะตองเขาใจเสยีใหแนนอนวาภาพพจนนั้นไมไดเพงเล็งถึงภาพหรือรูป  แตหมายถึงความรูสึกนกึคิด
ตาง ๆ ที่จะเกดิเปนรูปภาพขึ้นในใจ  ในการที่จะพูด  เขียน  หรือแสดงความอยางมภีาพพจนนั้น            
ก็คือการพูดโดยใชคําที่ใหความหมายโดยนยั...” 
 
  สิทธา  พินิจภวูดล  (2516: 45) ไดกลาวถึงคําวา “ภาพพจน”  สรุปไดวา  ภาพพจน  
เปนวิธีการสรางมโนภาพใหเกิดขึ้นโดยอาศัยถอยคําสํานวน  เปรียบเสมือนกับผงชูรสที่ชวยทําให
ผูอานไดรับรสอรอย  เกิดความสุข  ความพอใจ  ในการบริโภคอาหารจนหมดไดไมรูสึกตัว 
 
  ม.ล. บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ (2522: 190) ไดกลาวถึงคําวา “ภาพพจน”  สรุปไดวา  
ภาพพจนเปนกลวิธีที่สําคัญมากในงานประพันธทั้งหลายและแสดงความเห็นอีกวาหนังสือที่ไดรับ
การยกยองเปนบทประพันธที่ดีมีคุณคานัน้  นอกจากจะมคีุณคาดานความงามความดีแลวยัง               
มักประกอบดวยความงดงามดีเดนดานการใชภาพพจนดวย 
 
  กุหลาบ  มัลลิกะมาส  (2522: 126) ไดกลาวถึงคําวา  “ภาพพจน” สรุปไดวา  ภาพพจน 
เปนถอยคําทีเ่รียบเรียงอยางใชโวหาร  ไมกลาวอยางตรงไปตรงมา  ทั้งนีโ้ดยมีเจตนาใหมีประสิทธิผล
ตอความเขาใจและตอความรูสึกยิ่งขึ้นกวาการใชถอยคําบอกเลาตามธรรมดา 
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  ประภาศรี    สีหอําไพ  (2531: 51) ไดกลาวถึง “ภาพพจน” วาเปนการใชวาโทบาย 
ในรอยแกวซ่ึงคือ  อุบายวิธีในการเลือกใชถอยคําเรียกรวม ๆ วาสํานวนโวหาร ซ่ึงใชรูปคําหรือ
ภาพพจน ( figures of  speech)  
 
  ผะอบ  โปษกฤษณะ (2532: 76) ไดกลาวไวคลายคลึงกันวา  ภาพพจน  คือ  การใช 
ภาษาใหเกิดความเดนชัดและเกดิความประทับใจ  ทําใหเห็นภาพในจิตใจ  เกดิความรูสึก ไทยเรามี
การใชภาพพจนมาแตคร้ังสุโขทัย  ดังในศิลาจารึกและวรรณคดีตางๆ  หากแตมิไดจัดหมวดหมู         
ตามหลักวิชาการ 
 
  วิภา  กงกะนันท (2533: 42) ไดกลาวถึงความหมายของคาํวา “ภาพพจน”  สรุปไดวา  
ภาพพจนใหความสําเริงอารมณ   อันเนื่องจากไดใชความคิดและจนิตนาการ  ซ่ึงอาจเปรียบไดกับ
การที่เราไดกาวออกจากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหนึ่ง  มีความเคลื่อนไหวตื่นตัว  ไมเฉยชาซึมเซา        
ในระหวางตดิตามอาน  ไดสังเกตพิจารณาเห็นสิ่งที่เหมือนกันหรือแตกตางของสิ่งนั้น ๆ เรียก
ดอกไมชนดิหนึ่งวา  ดอกขจร  เพราะมีกล่ินหอมฟุง  ตั้งชื่อสุนัขวา  สิงโต  เพราะมันมีลักษณะ       
อยางใดอยางหนึ่งเดนชัดวามีสวนคลายกนัระหวางสัตวทั้งสอง  รูสึกหวั่นไหวในจติใจอยางรนุแรง
เมื่อตาคูหนึ่งมองสบตา  ก็เรียกตาคูนัน้วาศรเนตรเหลานี้เปนตัวอยางของความเพลิดเพลินใจที่ได
จากการสังเกตความคิดและจนิตนาการเทยีบเคียง  
 
  จากความหมายที่นักวิชาการไดใหนิยามคําวา “ภาพพจน” (figures of speech)        
ไวหลากหลายแนวคดินั้น จึงกลาวโดยสรุปไดวา “ภาพพจน” คือภาพที่เกิดขึ้นในความรูสึกนึกคิด
หรือในจนิตนาการ  อันเปนผลมาจากการใชภาษาอยางมีศิลปะ  เพื่อใหผูอานไดทั้งความรูและ            
รับอรรถรสไปพรอม ๆ กัน  
  
  ความสําคัญของโวหารภาพพจน 
 
  ในการแสดงความรูสึกนึกคดิหรือแสดงเรือ่งราวตาง ๆ ใหผูอ่ืนทราบบางครั้งผูใช
ภาษาตองการที่จะใหขอความนั้นประทับใจผูฟง  หรือตองการใหคํากลาวนั้นมีรสชาติมากขึ้น    
เปนพิเศษ  ซ่ึงจะตองใช  “โวหารภาพพจน” เปนเครื่องชวยเพราะการแสดงความรูสึกนึกคิด       
หรือการแสดงเรื่องราวใหมีรสชาตินั้น  ยอมขึ้นอยูกับกลวิธีในการเลือกสรรถอยคําและการผูก
ประโยค  ถาหากใชถอยคําอยางตรงไปตรงมาก็จะทําใหขอความนั้นกลายเปนของจดืและไมให
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ความหมายอยางกวางขวางลึกซึ้งพอ  ดังเชนอาจารยเปลือ้ง  ณ นคร (2512: 32 ) ไดกลาวยกตวัอยาง
ไวตอนหนึ่งวา  
 

.....ถาเราพูดวา ‘ชาวนาเปนกาํลังสําคัญยิ่งของชาติ’  ดังนี้เราเขาใจไดด ี
เหมือนกนั แตถาพูดวา ‘ชาวนาเปนกระดูกสันหลังของชาติ’ นอกจากจะให 
ความเขาใจแลว  ยังใหนกึคิดเปรียบเทียบระหวางประเทศกับรางกาย กาํลังสําคัญ 
กับกระดูกสันหลัง  ซ่ึงใหรูสึกถึงความสําคัญไดเดนชดัยิ่งขึ้น  นักประพนัธยอม 
ประดิษฐคําพดูใหผิดแผกออกไปหลายอยาง เชน ถาจะพดูวา ‘ดวงดาวสองแสงระยิบ’   
หรือ‘พระจันทรลอยอยูในฟา’ ดังนี้เปนการพูดใชถอยคําอยางตรงไปตรงมาฟงบอย ๆ 
ชักใหจืดหูฉะนั้นเราจึงพดูเสียใหมวา  ‘ดวงเนตรแหงราตรีสองแสงระยิบ’  หรือ  
‘โคมสวรรคแขวนอยูกลางฟา’  การพูดโดยวิธนี้เรียกวา ‘พูดโดยโวหาร’ โวหารชวย 
นักประพนัธไดมากเรื่องอานเลนที่มีเคาเรือ่งธรรมดาอาจจะทําใหนาอานไดโดยโวหาร…  

 
  การจําแนกประเภทของโวหารภาพพจน 
 
  โวหารภาพพจนเปนกลวิธีในการใชภาษาซึ่งใชไดทั้งงานเขียนประเภทรอยแกวและ 
งานเขียนประเภทรอยกรอง  ในตําราภาษาอังกฤษไดจําแนกประเภทเอาไวอยางละเอยีด แตละ
ประเภทมีศัพทบัญญัติใชเรียกโดยเฉพาะ  สําหรับตําราการใชภาษาของไทยไดอิงแบบตํารา
ภาษาตางประเทศเปนหลัก  และเนื่องจากบางคําก็ยังไมมีบัญญัติศัพทคําไทยที่เหมาะสมขึ้นใชแทน
จึงตองทับศัพทภาษาอังกฤษไปกอน  แมบางคําจะมีช่ือเรียกเปนภาษาไทยแลว  ก็ยังมคีวามจําเปนที่
จะตองวงเล็บภาษาอังกฤษกาํกับไวดวย  เพราะตําราภาษาไทยบางเลมเรียกชื่อโวหารแตละประเภท
ไมตรงกัน 
 
  โวหารภาพพจน ประเภทที่ใชกันอยางแพรหลายในปจจบุันทั้งรอยแกวและรอยกรอง
มีดังนี ้
 
  ธัญญา  สังขพันธานันท (2539: 209) ในการวิเคราะหและประเมนิคาลีลาการเขียนของ
นักเขียนแตละคน ทําไดโดยการศึกษาลักษณะและองคประกอบของลีลาการใชภาษาดังนี ้
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  1. การใชถอยคํา  (diction)  
 
   ส่ิงที่ควรสังเกตก็คือผูแตงมลัีกษณะการใชภาษาอยางไรบางและใชโดยเหตุผลใด         
การใชถอยคํา มีดังนี ้
 
  1.1  การใชคําท่ีมีความหมายตรง ไดแก  การใชคําที่มีความหมายตรงตาม
พจนานกุรม  การใชคําประเภทนี้เขาใจงายเพราะเปนความหมายที่ทราบกันดีอยูแลว  ส่ิงที่ตอง
พิจารณาก็คือ  ผูเขียนใชคําไดตรงเหมาะเนือ้เร่ือง บรรยากาศและตวัละครมากนอยเพยีงใด 
  
   1.2  การใชคําท่ีมีความหมายแฝง หมายถึง  คํา ๆ นั้น  นอกจากจะมีความหมายตรง
ตามพจนานกุรมแลว  ยังมีความหมายอยางอื่นแฝงอยู  เชน  คําวา  “กิน”  ในความหมายตรงก็คือ 
การเอาของเขาปากแลวเคีย้วกลืน  สวนความหมายแฝง  อาจหมายถึง  การโกงกิน  และฉอราษฎร
บังหลวง  เปนตน   ในการพจิารณาคําที่มีความหมายแฝง  ตองดูขอความแวดลอมหรือบริบทควบคู
กันไปดวย  จึงจะชวยใหเขาใจความหมายชดัเจนขึ้น 
 
  2.   การใชความเปรียบ ( Imagery)  
 
   ความเปรียบ  หรือ ภาพพจน เปนลักษณะของการใชถอยคําเพื่อสรางพลังในการ
ส่ือสาร  ซ่ึงผูแตงจงใจสรางขึน้ใหแตกตางไปจากโครงสรางของความหมาย หรือ การเรียงลําดับ 
คําของภาษาโดยปกตดิวยจดุประสงคเพื่อสรางพลังในการแสดงออก และสรางจินตภาพแกผูอาน 
 
   2.1  การเปรียบเทียบ หรือ อุปมา อุปไมย  (Simile)  ไดแก  การเปรียบวาสิ่งหนึ่ง  
เหมือนกับสิ่งหนึ่ง  ดวยจุดประสงคที่แสดงหรืออธิบายของสิ่งนั้น ๆ (ทั้งรูปธรรม  และนามธรรม) 
และคําแสดงการเปรียบเทียบปรากฏอยู  เชน  เหมือน  ราว  กับ  ราวกับวา  ดั่ง 
 
   2.2  การอุปลักษณ (metaphor) หรือความเปรียบอิงแนวเทียบ  หมายถึง               
ความเปรียบแสดงลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  โดยกลาวถึงอีกสิ่งหนึ่งแทนเพื่ออิงความหมายของ         
ส่ิงนั้น  โยงไปถึงเรื่องที่ตองการจะอธิบาย 
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   2.3  การใชสัญลักษณ (symbol)  สัญลักษณเปนความเปรียบในอีกลักษณะหนึ่ง 
แตมีความซับซอนมากกวาความเปรียบประเภทอืน่ 
 
  วิภา  กงกะนันท  (2533: 32 – 42) แบงประเภทของการใชโวหารภาพพจน ดังนี ้
 
  1. การใชอุปมา (Simile) เปนโวหารที่เปรียบเทียบของสองสิ่งที่ไมจําเปนตองนํามา 
เปรียบเทียบกนั  คําที่ผูใชโวหารประเภทนีใ้ชในการเปรียบเทียบ  คือ  คําวา  เหมือน  คลาย  ดุจ  ดู
ราว  กล  ประหนึ่ง  เพยีง  ดัง่  ราวกับ  เฉก  ฯลฯ   
 

ตัวอยาง 
  ความรักเหมือนโรคา บันดาลตาใหมืดมน 

ไมยินและไมยล   อุปสรรคใดใด 
ความรักเหมือนโคถึก  กําลังคึกผิขังไว 

 ก็โลดออกจากคอกไป  บ ยอมอยู ณ ทีข่ัง  
(มัทนะพาธา) 

 
  2.  การใชอุปลักษณ  (Metaphor)  เปนโวหารเปรียบเทียบของสองสิ่งที่ไมจําเปนตอง 
นาํมาเปรียบเทยีบกันวาเปนสิ่งเดียวกันหรือเทากันทุกประการโดยใชคํา  “เปน”  “ คือ”   ฯลฯ        
ในการเปรยีบเทียบ    

 
ตัวอยาง 

 -  หนาบานเปนจานเชิง   
 -  ปากเล็กเทารูเข็ม 

 
  3.  การใชอติพจน  (Hyperbole) คือ  การพูดเกนิความจริง  แตเปนการกลาวที่ให
เหตุผลทางดานจิตใจทําใหเกิดความซาบซึ้งไปกับเนื้อความที่มีน้ําหนกัมากเชนกัน  ผูอานยอมทราบ
ดีวาคํากลาวเชนนั้นไมมีทางเปนความจริงได  แตกย็ังยอมรับฟงดวยความรูสึกที่ประทับใจ ไมถือวา
เปนการพูดโกหกแตอยางใด  
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   ตัวอยาง 
 

- ฉันคิดถึงเธอทุกลมหายใจเขาออก 
- ผมนั่งคอยคุณอยูตรงนี้ตั้งปแลว 
- ถาฉันมีสิบหนาอยางทศกณัฐ  สิบหนานั้นฉนัจะหันมายิ้มใหเธอ 

 
  4.  การใชอธิพจน (Overstatement) คือ  การพดูหรือประหนึง่โออวด  โดยมีเจตนา    
จะใหผูอานหรอืผูฟงรูสึกขัน  ตางจาก  อติพจน  (Hyperbole) ที่เจตนา  คอื  อติพจน  (Hyperbole)  
มุงเนนความรูสึกที่จริงจัง  ดตูัวอยางโวหารแบบการใชอธิพจน   
 

ตัวอยาง 
 

   “ เมื่อนั้น  ลันไดยิ้มเยาะหัวเราะรา 
  เราไมเกรงกลวัอิทธิฤทธา  ทาวประดูจะมาทําไมใคร 
  พี่ก็ทรงศักดากลาหาญ  แตขาวสารเตม็กระบุงยังแบกไหว 

  ปลาแหงพี่เอาเขาเผาไฟ   
  ประเดี๋ยวใจเคีย้วเลนออกเปนจุณ  

(ระเดนลันไดม, น.219) 
 
  5.  การใชปฏิรูปพจน (Allusion)  คือ การใชขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความ 
อันเปนที่รูจักกันดีอยูแลว  เชน  วาทะของนักปราชญ  รัฐบุรุษ  กวี  หรือสุภาษิต  คําพังเพย  หรือ 
ผลงานของผูอ่ืน 
 
   ตวัอยาง  
 
   “  กระผมไรญาติขาดอีโต”   (คุณยาเพิ้ง  ในแบบเรียนวรรณคดีไทย หนา316 ) 
   “ ธรรมดาแมวเนา ถาลอยอยูในคลองสักสองตัวก็พาใหน้ําเหม็นไปดวยครึ่งคลอง”     
( จดหมายจากวางหร่ํา  หนา 20) 
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  6.  การใชอาวัตพากย (Synesthesia) คือ  การใชคําแทนผลของสัมผัสที่ผิดไปจาก
ธรรมดา  เชน  รส  เปนผลสัมผัสดวยล้ิน  กล่ินเปนผลของสัมผัสจากจมูก  
 
   ตัวอยาง  
 

- กล่ินสะอาด 
- ปากหวาน 
- ความสุขที่คุณดื่มได 

 
  7.  การใชปฏิวาทะ (Oxymoron) คือ  การนําคําที่มีความหมายตรงกันขาม  หรือคาน
กันมารวมกันเพื่อใหเกิดคําซึง่มีความหมายใหม  หรือมีความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยงหรือ           
เพิ่มน้ําหนักใหแกความหมายแกคําแรก  
 
   ตัวอยาง  
 
 นอย +   มาก = นอยมาก แปลวา นอยเหลือเกิน 
 ปก + แผน = ปกแผน  แปลวา  มั่นคง 
 ดี + บา = ดีเปนบา  แปลวา  ดีมาก 
 รวย + ฉิบหาย = รวยฉิบหาย แปลวา  รวยมาก 
 ฉลาด + โง = ฉลาดโง  แปลวา  โกง หรือ เจาอุบาย 
 
  8.  การใชปฏิภาคพจน (Paradox)  คือ  ขอความที่มีความหมายขัดกนัไมวาผูใชจะ    
จงใจหรือไมกต็ามเปนขอความที่กลาวถึงสิ่งที่แปลกแตจริง  หรือไมเปนไปแลว 
 
   ตัวอยาง 
 
   “ดิฉันแอนตีก้ารพูดภาษาไทยปนฝรั่ง” 
   “สูสวรรคทันใจ  ชเลนเจอร  ตูมเดียว  7  ศพ” 
   “ยิ่งมีกรรมการมากงานยิ่งชา” 
   “ความรูสึกที่ปราศจากความรูสึก” 
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   ขอความที่เปน Paradox ในภาษาอังกฤษมี  เชน... 
   “More    mean   less” 
   “More  haste,  less  speed” 
 
   กวีหรือนักประพันธที่ใชโวหารแบบปฏิภาคพจน (Paradox) จะจงใจใสขอความ         
ที่ขัดแยงเพื่อดงึความสนใจของผูอาน   
 
  9.   การเลนเสียงพยัญชนะ   หรือการสัมผัสอักษร (Alliteration)  เปนการเลนคํา           
โดยซํ้าเสียงพยัญชนะโดยเฉพาะอยางยิ่งตวัแรกของคําหรือพยางคที่เนนหนกั  เพื่อใหเกิด            
ความไพเราะในงานประพนัธ 
 
  10.  การสัมผสัสระ  (Rhyme and Alliteration)  คือ  การคลองจองของคาํที่ประสม 
สระเสียงเดยีวกันและมตีัวสะกดในมาตราเดียวกัน  เชน  มีกับดี  กนิกับบิน  เลขกับเมฆ  รูกับชู   
เปนตน” 
 
  11.  การเลนเสียงวรรณยุกต  เปนการไลเสียงวรรณยกุตหรือผันเสียงวรรณยกุต  
ระหวางคําที่มพียัญชนะ   สระ  และตวัสะกดเหมือนกัน  เชน  หาม  หาม  หาม  หรือ ผันเสียง
วรรณยกุต  ระหวางคําที่มีพยญัชนะ และ สระ  เสียงเดยีวกัน  เชน  ใคร  ไข  ใคร  เพื่อทําใหงาน
เขียนมีเสียงไพเราะขึ้น 
 
  เพ็ญนภา  แสงสระศรี (2547: 121 -123)  กลาวถึง  การเขียนที่ทําใหเกดิภาพชัดเจน
โดยการแบงการเขียนเปรียบเทียบในแบบตาง ๆ ไวดังนีค้ือ  
 
  1.  อุปมา   หมายถึง  การเปรียบส่ิงหนึ่งกบัสิ่งหนึ่ง  จะมคีวามหมายวาเหมือน                 
ในการเปรยีบเทียบ  เชน  ดจุ  ดัง  เลห  เพยีง  พาง  ราว  เฉก  กล ปูน  ปม  ประหนึ่ง  ตาง  ครุวนา 
 
  2.  อุปลักษณ  หมายถึง  การเปรียบส่ิงหนึ่งเปนสิ่งหนึ่ง  จะมีคําวา  เปน  คือ                        
ซ่ึงบางครั้งกวีจะละคําเหลานี้ไว 
 
  3.   อติพจน (อธิพจน)  หมายถึง  การกลาวเปรียบเทียบเกนิจริง 
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  4.  บุคคลวัต  หมายถึง  การสมมติบุคคลแทนนามธรรม การทําธรรมชาติใหมีชีวิต 
โดยใหทํากริยาของมนุษย 
 
  5.   นามนัย  หมายถึง  การใชช่ือสวนที่เดนของสิ่งนั้นแทนสิ่งนั้นทั้งหมด 
 
  6.  สัญลักษณ  หมายถึง  การใชส่ิงหนึ่งแทนอีกสิ่งหนึ่งทีม่ีคุณสมบัติหรือลักษณะ
ภาวะบางประการรวมกัน 
 
  7.   ปฏิพากย  หมายถึง  ความขัดแยงทีก่วนีํามาคูกนัเพื่อแสดงคุณสมบตัิสองอยางที่
ขัดแยงกันในสิ่งเดียวกัน 
 
  8.   อุปมานิทัศน  หมายถึง  การใชเร่ืองราว  หรือนิทานมาประกอบขยายหรือ             
แนะโดยนยัใหผูรับสารเขาใจ  อยางชดัเจนในแนวคิดหรือหลักธรรม 
 
  จากแนวคิดในการศึกษาลีลาการใชภาษา  ดังที่ไดศึกษามาขางตนนี้  สรุปไดวา             
เราสามารถศึกษาลักษณะการใชภาษาดานการใชคําไดหลายประเดน็  อาทิ  คําซอน  คําซ้ํา  คําทับ
ศพัทภาษาตางประเทศ   คําสแลง   คําภาษาตลาด  คําเฉพาะกลุม  เปนตน  และศึกษาการใชโวหาร
ภาพพจนไดหลายประเดน็เชนกัน  อาทิ  การใชอุปมา   การใชอุปลักษณ   การใชอติพจน  การใช 
อธิพจน  การใชสัญลักษณ  การเลนเสียงวรรณยุกต  พยญัชนะ  และสมัผัสสระ ซ่ึงทางผูวิจัยจะใช
แนวคดิดังกลาวมาศึกษาลักษณะลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองของพอครูจันทรตา  เลาคํา  
ตอไป 
 
  เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาลีลาภาษา 
 
  พลอย  ลวณะมาลย (2547) ไดศึกษางานวจิัยเร่ือง “การศึกษาเชิงวิเคราะหลีลาภาษา 
ในงานวรรณกรรมประเภทสารคดีประวัติศาสตร ของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์  ปราโมช  ซ่ึงมีการศึกษา        
การใชคําและวารภาพพจนอันสอดคลองกับงานวิจยัเร่ืองนี้  ผลการศึกษาพบวา  มีการใชคําซอนเปน
ลักษณะเดนมากที่สุด  ดานสํานวนพบวามกีารใชสุภาษิตและสํานวนของไทยมากกวาภาษาตางประเทศ 
ดานการใชภาพพจนมกีารใชอุปมามากที่สุด  และดานโวหารพบวามีการใชบรรยายโวหารโดดเดน
มากที่สุด  
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  สุดารัตน  บัวศรี (2547) ไดศึกษางานวิจยัเร่ือง “การศึกษาภาษาและกลวิธีการสราง 
อารมณขันในนิตยสารแพรวและนิตยสารชีวจิต  จํานวน  48 เลม  262 เร่ือง  ตั้งแตเดือนมกราคม   
ถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2545 ผลการศึกษาพบวา  มีลักษณะการใชภาษาที่ใชในเรื่องขบขัน  3 ดาน  
คือ  ดานการใชคํา  และกลุมคํา  มีการใชคําที่ใชในภาษาพูด  คําภาษาตางประเทศ  คําซอน  คําซ้ํา  
และคําขยาย   ดานการใชประโยค  การใชประโยคคําถาม  ประโยคคําสั่ง  และประโยคบอกเลา 
สวนผลการหากลวิธีการสรางอารมณขันนัน้มีหลักการทีใ่ชกลวิธีสรางจากเนื้อเร่ืองและกลวิธีที่
สรางจากภาษาไดกลวิธียอยรวมทั้งหมด 27 กลวิธี  ทั้งลักษณะการใชภาษาและกลวธีิตาง ๆ จัดไดวา
เปนองคประกอบรวมที่สําคัญที่ชวยในการสรางอารมณขันใหกับมนุษยไดเปนอยางดี 
 
4.  แนวคิดในการศกึษาการใชภาษาตามแนวอรรถศาสตร 
 
 4.1   ความรูเร่ืองรูปภาษาและความรูเร่ืองความหมาย 
 

 เพียรศิริ วงศวภิานนท (2543: 296-297) กลาวถึง  ความรูเร่ืองรูปภาษาและความรูเร่ือง 
ความหมาย พอสรุปไดดังนี้  
 
  เราอาจจะแบงความรูเร่ืองความหมายออกเปน  2  สวนยอย  ดังนี้  คือ 
 
  ก.  ความรูเร่ืองความหมายของรูปภาษาแตละรูป 
 
   ความหมายของรูปภาษานี้มนีักภาษาใหคําอธิบายเอาไวตางกันเปนสองฝาย        
ฝายหนึ่งบอกวาความหมายนั้นแยกไดเปนสองสวน  คือ  ความหมายที่เปนมโนภาพ  (concept)  
และ  ความหมายที่เปนภาพแท  (real  object)  ความหมายทั้งสองนี้ประกอบขึ้นเปนความหมายของ
สัญลักษณ  คือรูปภาษาตวัอยางที่แสดงใหเห็นคําอธิบายแบบนี้คือ  แผนภูมิสามเหลีย่มของออกเด็น
และริชารด  ตอไปนี ้
 



 

 

44

มโนภาพ      (concept) 
       

 
  
  รูปภาษา  (symbol)                                              ภาพแท  (real  object)      
  
ภาพที่ 1  แผนภูมิสามเหลี่ยมของออกเด็นและริชารด 
ที่มา: Ogden and Richard (1972) 
 
   ยกตวัอยางเชนคําวา  “ครู”  ในภาษาไทย  คํานี้เปนรูปภาษาที่คนพูดภาษาไทย         
ทุกคนรูวามีความหมายมโนภาพวาอยางไร  และรูวาจะใชสําหรับเรียกความคิดนีก้็ตรงกับความคิด
ของนักภาษาศาสตรอีกฝายหนึ่ง  ซ่ึงมองเหน็ความหมายของรูปในภาษาเปนเพยีงความหมายในเชิง
มโนภาพเทานัน้  ยกตวัอยาง  เชน  ความเหน็ของเดอโซซูร  (1959: 66)  ซ่ึงอธิบายเรื่องรูปภาษาวา  
เปนสิ่งที่มีองคประกอบสองอยาง  คือ  รูปที่เปนเสียง  และมโนภาพที่เปนความหมายดังจะเหน็ได
จากภาพที่เขาแสดงไวดังนี ้

 
 
                                                           ความหมายที่เปนมโนภาพ 
                                  (Concept) 
 
                  รูปที่ปรากฏเปนเสียงในภาษา 
                                                              (Sound  image) 
 
 
   กลาวโดยสรุปความรูเร่ืองความหมายสวนแรกนี้คือ  สวนที่เกีย่วกับความหมาย
ของรูปภาษาแตละรูปตางจากความรูเร่ืองความหมายสวนที่สอง  ซ่ึงเกี่ยวกับความสัมพันธของ           
รูปภาษาตาง ๆ ดงัจะกลาวตอไป 
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  ข.  ความสามารถในการจําแนกกลุมรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑ 
 
   ความสามารถนี้เกิดขึน้ไดก็ดวยความรูพื้นฐานเรื่องความหมายประจํารูปภาษา         
แตละรูป  ผูพูดและผูฟงของภาษาจะมองเห็นความสัมพนัธลักษณะตาง ๆ ของความหมายของ          
รูปภาษาตาง ๆ เชน  ความคลายคลึงกัน  ความขัดแยงกนั  ความเปนสวนยอยของสิ่งเดียวกัน  
ยกตวัอยางเชน  คําวา  แม  ผูพูดจะรูวาคาํนี้มีความสัมพันธกับคําวา  มารดา,  พอ,  ลูก  และ     
ผูบังเกิดเกลา  และความสัมพันธของคําวา  แม  กับคําแตที่ยกมาแตละคําก็ไมเหมือนกัน  ดังนัน้
จึงอาจจะจัดคาํวา  แม  และคําวา  มารดา  เอาไวในกลุมเดียวกัน  เพราะเปนคําทีม่ีความหมาย
เหมอืนกันแตเราอาจจะแยกคาํวา  แม  และ  พอ  ออกจากกนัเพราะเปนคําที่มีความหมายตรงขามกัน  
แตลักษณะตรงขามกันของคําวา  แม  และ  พอ  นั้นกไ็มเหมือนลักษณะตรงขามของคําวา   แม  
และ  ลูก  สวนคําวา  แม  และ  ผูบังเกิดเกลา  นั้นก็มคีวามสัมพันธกันอีกแบบหนึ่ง  คําวา  แม  
หมายถึงผูบังเกิดเกลาได  แตคําวาผูบังเกดิเกลาไมไดหมายความถึง  แม  อยางเดยีวแตรวมไปถึง
ความหมายของคําวา  พอ  ดวย  ทั้งคําวา แม และ พอ  ตางก็เปนคําลูกกลุมของคําวาผูบังเกิดเกลา 
 

4.2  นิยามของทฤษฎีอรรถศาสตร (Semantics  Theory) 
 
  จากการที่ผูวจิยัไดศกึษาทฤษฎีอรรถศาสตรจากตําราและเอกสารประกอบการเรยีน
จากหลายแขนงผูวิจัยพบวา มีนักวิชาการรุนบุกเบิกทฤษฎีอรรถศาสตร พอสรุปไดดังนี้ 
 
  John (1997: 1-3)  กลาวถึง  อรรถศาสตร (semantics) วาคือ  การศึกษาเกี่ยวกับ 
ความหมายผานทางภาษาทีใ่ชติดตอส่ือสารกันในชวีิตประจําวนั  เพราะความหมายเปนสวนสําคัญ
ของภาษา  ดังที่ Kata and Fodor (1963) ใหความคิดวาอรรถศาสตรตองจัดวาเปนสวนหนึ่งของ
ไวยากรณนั่นคือตองยอมรับวาอรรถศาสตรเปนสวนหนึ่งของภาษาศาสตรดวยเชนกัน  
 
  John (1977: 1-2) กลาวถึงคําวา  Semantics  วาเปนคําที่บญัญัติขึ้นในภาษาอังกฤษ
เพื่อใหเปนชื่อเฉพาะของวิชาศึกษาคนควาเรื่องความหมายในภาษา  โดยแปลตรงจากคําที่มิแชล  
เบรอลั (Michel  Breal) บัญญัติขึ้นใชในภาษาฝรั่งเศสวา  Semantique โดยมิแชล  เบรอัล  ไดเขียน
บทความ  ในค.ศ.  1883  เสนอความคิดวาสมควรจะศึกษาศาสตรทางภาษาที่มีเนื้อหาสาระ
ครอบคลุมเรื่องการศึกษากฎเกณฑการกลายความหมายของคํา  ศึกษาวาจะสรางสํานวนใหม            
ในภาษาขึ้นไดอยางไร  ศึกษาเรื่องการเกิดและการดับไปของสํานวนตาง ๆ  และมิแชล  เบรอัน  
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เสนอใหตั้งชื่อศาสตรใหมนีว้า la semantique  โดยเปนการสรางคําใหมขึ้นมาจากรากศัพทในภาษา
กรีกคือคําวา semantikos แปลวา“มีความหมาย”   
 
  Kempson (อางใน ชัชวดี ศรลัมพ, 2538: 9)  ไดกลาวถึงการศึกษาดานอรรถศาสตร
หรือความหมายวา  แบงออกไดเปน 3 แนวทาง ไดแก  การศึกษาความหมายของคํา  การศึกษา
ความหมายของประโยค  และการศึกษาความหมายเชิงสือ่สาร  การศึกษาเกีย่วกับความหมายของคาํ  
ไดแก  การวิเคราะหองคประกอบทางความหมายของคํา และการศึกษาความสัมพันธทาง
ความหมายของคํา  เชน  คําที่มีความหมายเหมือนกนั   คําที่มีความหมายตรงกันขามกนั  เปนตน   
สําหรับการศึกษาความหมายของประโยคเปนการศึกษาความเปนจริงหรือเท็จของความหมายของ
ประโยค  โดยยึดแนวคดิจากหลักการดานตรรกวิทยา  สวนการศึกษาความหมายในลําดับสุดทาย
เปนการศึกษาความหมายที่ใชสถานการณในการใชภาษาเพื่อส่ือสาร 
 
  Firth (n.d. อางใน วิโรจน  อรุณมานะกุล, 2549: 54) มองวาการศึกษาอรรถศาสตร  
เปนการศกึษาที่รวมเอางานของนกัสัทศาสตร  นกัไวยากรณ  และนกัพจนานกุรมเขาดวยกันจะเหน็วา 
Firth สามารถพูดถึงเรื่องความหมายไดทุกระดับ  เหน็ไดจากการที ่Firth เปลี่ยนชื่อบทความหนึ่ง
จาก  Further  Studies  in  Semantics  เปน Sound  and  Prosodies ได 
 
  หลังจากมีนกัภาษาศาสตรตางประเทศไดศึกษาทฤษฎีอรรถศาสตรดังไดกลาวนิยามไว
ขางตนผูวิจยัยงัเห็นวามีนักวชิาการภาษาศาสตรในเมืองไทยไดใหความสนใจกับทฤษฎีอรรถศาสตร
เปนจํานวนมากดวยเชนกัน  พอสรุปไดดังนี้  
 
  ทัศนาลยั  บูรพาชีพ (2545: 115)  ไดใหความหมายของอรรถศาสตร (Semantics)   
วาเปนการศึกษาความหมายของภาษา  เชน   ความหมายของคํา  ความหมายของวลี  และ ความหมาย
ของประโยค  โดยศึกษาความหมายจากรูปภาษาไมไดนําปจจัย  เชน  บริบทการใช  ความรู          
ความเขาใจของผูใชภาษา  หรือสถานการณในการใชภาษารวมในการพิจารณาดวย 
 
  พัชรี  พลาวงศ (2545: 31) ไดใหความหมายของอรรถศาสตรในความหมายกวาง ๆ 
คือ  การศึกษาความหมาย (Semantics) ซ่ึงจะตองศึกษาจากศาสตร ที่จะชวยใหการศกึษาความหมาย
สมบูรณยิ่งขึ้น  และหวัใจสําคัญที่สุดในการศึกษาความหมาย  คือ  ภาษาศาสตร  การศึกษาอรรถศาสตร
ในแนวของภาษาศาสตร  เปนการศึกษาความหมายของถอยคําในภาษา ( Linguistic  expressions) 
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ซ่ึงในความหมายของภาษาจะอยูทีก่ารใชภาษานัน้ ๆ  ในสถานการณหนึ่ง ๆ โดยคน ๆ หนึ่งและ  
ในชุมชนทีใ่ชภาษาในแตละชุมชน  อรรถศาสตรในแนวของภาษาศาสตรจึงหมายถึงความหมาย
ของภาษาที่แสดงความตั้งใจของผูพูด  การแสดงสภาวะทางจิตของผูพูด  และสภาพสังคมและ
วัฒนธรรมของภาษาในบริบทนั้น ๆ ที่ทําใหคําพูดนัน้ ๆ เปลงออกมา 
 
  จากนยิามของทฤษฎีอรรถศาสตรดังกลาวมาขางตน  สรุปไดวาทฤษฎอีรรถศาสตร  
เปนสาขาวิชาหนึ่งของทฤษฎีภาษาศาสตร  เปนการศึกษาความหมายของถอยคําในภาษา         
แบงออกเปน  3  แนวทาง  คอื  ความหมายของคํา  ความหมายของวลี และ ความหมายของประโยค 
โดยยดึความหมายจากรูปภาษาเปนหลักในการพิจารณาโดยไมนําปจจยัดานบริบทการใชมารวม 
พิจารณาดวย  ซ่ึงจากนิยามขางตนนี้ ผูวิจยัขอนํามาศึกษาเรื่องความหมายของถอยคําภาษาในเพลง
ซอพื้นเมืองเรื่องความหมายของคําเพียงเทานั้น 
 
 4.3   การจําแนกลักษณะการใชความหมายในภาษาตามทฤษฎอีรรถศาสตร 
 
  ทัศนาลยั บูรพาชีพ (2543: 123)  กลาววา  อรรถศาสตรมีขอบเขตที่ครอบคลุมกวางขวาง  
ซ่ึงในที่นี้ผูวจิยัจะขออางถึงเฉพาะสวนทีเ่กีย่วของกับงานวิจัยนี้  คือ  การศึกษาความหมายระดับคํา 
ไดแก  ประเภทของความหมาย   ความสมัพันธทางความหมายระหวางคํา  และการจดักลุม
ความหมายของคํา  โดยแบงความหมายออกเปน 2  ประเภทใหญ ๆ ไดแก 
 
  1.  ความหมายตรงรปูของภาษา   (denotation  meaning)  หมายถึง  ความหมายตาม
รูปภาษา  เชน  คําและวลี ที่แสดงความสัมพันธระดับรูปภาษาและสรรพสิ่งหรือปรากฏการณตาง ๆ
ในโลกภายนอก  อาจจัดไดวาเปนความหมายหลัก  หรือความหมายแกนของศัพท  โดยทั่วไป          
คําจํากัดความของคําในพจนานุกรมมักจะใหความหมายตรงของรูปภาษาเปนหลัก  
 
  2.  ความหมายแฝง  (connotation  meaning)  ไดแก  ความหมายที่นอกเหนือจาก 
ความหมายตรงของรูปภาษา  เปนความหมายที่ครอบคลุมดานตาง ๆ  เชน  อารมณ  ความรูสึก  
ทัศนคติที่ผูใชภาษามีตอคําหรือวลีนั้น ๆ ความหมายแฝงมักมีความสัมพันธกับปจจยัทางวัฒนธรรม
และพื้นฐานทางสังคม  รวมถึงประสบการณสวนบุคคลแตละวัฒนธรรมอาจมีความรูสึกหรือ
ทัศนคติตอคําแตกตางกันไป 
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  ความสัมพันธทางความหมายระหวางคําแบงออกเปน  3 ประเภทใหญ ๆ ไดแก 
ความสัมพันธระหวางคําพองความหมาย (Synonymy) ความสัมพันธระหวางคําแยงความหมาย 
(Antonymy) และความสัมพนัธประเภทคํารวมกลุม ( Hyponymy)  ดังนี้ 
 
  1.  ความสัมพนัธระหวางคําพองความหมาย  คือ  ความสัมพันธระหวางคําที่มี 
ความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันโดยพิจารณาจากการแทนที่กนัไดในบริบทหากสามารถ
ปรากฏแทนทีก่ันไดในทกุบริบท  จัดวาเปนคําพองความหมายทีแ่ทจริง (strict or synonym)หาก
แทนที่กนัไดในบางบริบทจดัเปนคําพองความหมายอยางกวาง ๆ (loose synonym) ในภาษาไทย       
มีคําพองความหมายเปนจํานวนมากเนื่องจากมีการรับคําจากภาษาอื่นเขามาใชในภาษาไทย  แตคํา
พองความหมายเหลานัน้ก็มปีจจัยที่ทําใหเกิดความแตกตางกัน  เชน  คําพองความหมายที่ใชภาษา
ถ่ินตางกัน  อาจมีคําศัพทเรียกสิ่งเดียวกนั, คําพองความหมายบางคํามีความแตกตางกนัในดานลีลา 
(Style) และระดับของความเปนทางการทางภาษา (level  of  formality), คําพองความหมายบางคํา
เกิดจากศัพทเฉพาะที่ใชในบางวงการสาขาอาชีพที่แตกตางกันจากทีค่นทั่วไปใชในชีวิตประจําวนั
คําพอง, ความหมายอาจมีความหมายแฝงแตกตางกันและคําพองความหมายบางคํามีความเกีย่วของ
กันการเกลื่อนคํา (euphemism) เนื่องจากคาํบางคําทําใหผูฟงรูไมดีเราจงึมีการเลือกใชถอยคําที่ให
ความรูสึกที่ดแีทน 
 
  2.  ความสัมพนัธระหวางคําแยงความหมาย  เปนความสมัพันธระหวางคําที่มี 
ความหมายตรงกันขาม  แบงเปน  3  ประเภท  คือ  
 
   2.1  คําแยงความหมายตรงขาม (Gradable  antonyms)  เปนกลุมคําที่มีความหมาย  
ตรงขามกันในลักษณะที่สามารถเปรียบเทียบระดับคุณลักษณะของคุณศพัทนั้น ๆ ได  เชน 
คําคุณศัพท  ยาว - ส้ัน, หนัก – เบา, หนา  - บาง  เปนตน  
 
   2.2   คําแยงความหมายแยกแยะ (Complementary  antonyms)  เปนกลุมคําที่มี 
ความหมายตรงกันขามในลกัษณะที่หากใชคําหนึ่งก็จะมคีวามหมายปฏเิสธอีกคําหนึ่ง  เชน                
ตาย-เปน  ผูหญิง – ผูชาย   เปนตน 
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   2.3  คําแยงความหมายเกี่ยวเนื่อง (Converses  or  relational  opposites)                   
เปนกลุมคําทีม่ีความหมายตรงกันขามในลกัษณะที่เมื่อใชคําหนึ่งจะบอกถึงความสัมพันธใน
ลักษณะกลับกนักับอีกคําหนึง่  เชน  บน –   ใต, ขาย –   ซ้ือ,   ภรรยา  –   สามี,   หนา –   หลัง       
นตน 
 
  3.  ความสัมพนัธประเภทคํารวมกลุม  เปนความสัมพันธในลักษณะเปนลําดับชั้น  
(hierarchical   relationship)  เชน  ดอกมะลิ   ดอกกหุลาบ   ดอกบัว  ถือเปนคํารวมกลุมของดอกไม  
เปนตน   คําทีม่ีความหมายครอบคลุมความหมายของกลุมคํานั้น ๆ เรียกวา   คําแมกลุม  (superordinate  
term)  คําที่รวมอยูในกลุมเรียกวา  คํารวมกลุม ( hyponym) คําตาง ๆ ที่อยูในกลุมเดียวกัน  อยูระดับ
เดียวกันเรียกวา  คํารวมกลุมระดับเดยีวกัน  (co- hyponyms)  
 
  เพียรศิริ  วงศวภิานนท (2543: 307-318) ไดจําแนกกลุมคําในภาษาไทยโดยใช
ความหมายเปนหลัก  แบงออกเปน  7 กลุม   คือ  คําพองความหมาย  คําแยงความหมาย  คําพองรูป  
คําหลายหนาที ่ คําลูกกลุม  คําเกิดคูกนั  และคําขัดกัน ดังนี้ 
 
  1.  คําพองความหมาย  (Synonyms)  คือ  คําที่มีรูปตางกนั  แตมีความหมายคลายคลึงกัน  
ความแตกตางปลีกยอยทางความหมายเปนเครื่องมือที่ชวยใหผูใชภาษาตดัสินไดวาควรจะเลือกคํา
ใดมาใชจึงจะเหมาะสมกับความตองการในการสื่อความหมายแตละครัง้ ความแตกตางปลีกยอยทาง
ความหมายดังกลาว  อาจแบงไดเปน  4  ประเภทดวยกัน  คือ  
 
   1.1  การเปนคาํในภาษายอยตางกัน  เชน  อรอย  ( กรุงเทพฯ),  แซบ  (อีสาน) 
ลํา (เหนือ)  เปนตน 
 
   1.2  การเปนคาํในระดับภาษา ( register)  หรือ แนวนยิม (Style) ที่ตางกนั  เชน   
ความแตกตางระหวางภาษาพูดและภาษาเขียน  หรือการใชคําราชาศัพท 
 
   1.3  การใหความหมายเชิงอารมณ (affective  meaning)  ที่ตางกันของผูพูด         
ซ่ึงแฝงอยูในการเลือกเอาคําพองความหมายคําใดคําหนึ่งมาใช  เชน   เขา แบง / ยัก  ของอรอย ๆ ไว
ใหสามีคนเดยีว,  เขาติดจะคยุ  อวด / โม อยูสักหนอย  เปนตน 
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   1.4  การเกิดคูกบัคําอื่น (collecational  distribution) คําพองความหมายที่มกีารเกิดคํา
คูกับคําอื่นที่ตางกัน  คือ  คําขยาย  คําวเิศษณ  หรือคําคุณศัพท ที่ใหความหมายวา มาก” หรือ “จัด” 
เชน  หวานจดั – หวานเจี๊ยบ, สูงมาก – สูงปรี๊ด  เปนตน 
 
  2.  คําแยงความหมาย  คือ  (Antonyms) คําที่มีความหมายตรงกันขาม  หรือแยงกนั  
ซ่ึงคําแยงความหมายอาจแบงออกเปนชนดิยอยได 3 ชนิด  คือ  คําแยงความหมายตรงขาม  คําแยง
ความหมายแยกแยะ  และคําแยงความหมายเกีย่วเนื่อง 
 
   2.1  คําแยงความหมายตรงขาม  คือ  คําที่มีความหมายตรงขามในเชิงทีค่ําหนึ่งจะม ี
ความหมายวามากกวา  หรือนอยกวาแนวคดิ (norm)  ในใจของผูพูด  เชน  ลึก - ตื้น, หนา - บาง, 
กวาง - แคบ  เปนตน 
 
   2.2  คําแยงความหมายแยกแยะ  คือ  คําที่มคีวามหมายตรงกันขาม  ที่ถามี
ความหมายเปนอยางหนึ่งก็จะมีความหมายเปนอีกอยางหนึ่งไมได  เชน  แพ – ชนะ, ตาย - เปน,   
ชาย -  หญิง  เปนตน 
 
   2.3  คําแยงความหมายเกี่ยวเนื่อง  คือ  คําที่มีความหมายตรงกันขามแตเกี่ยวของกัน   
เชน  พอแม – ลูก,  พี่  - นอง,  ครู -  นักเรียน  เปนตน 
 
  3. คําพองรปู (homonyms) คือ  คําที่มีรูปเหมือนกัน  แตมีความหมายแตกตางกัน   
การมีรูปเหมือนกันอาจจะเปนการเหมือนกนัเฉพาะเสยีง  เรียกวา  การพองเสียง  เชน  คําวา                   
คา - ฆา- ขา  เปนตน  การพองเสียงอาจจะเปนผลจากการที่คํามีทั้งความหมายหลักและความหมาย
เปรียบ  บางครั้งความหมายหลักหรือความหมายเปรยีบอาจจะมีความหมายแตกตางกันมากจนทําให
มีลักษณะคลายกับคําพองรูปได 
 
  4.   คําหลายหนาท่ี  (polysemes) คือ คําเดียวกนัที่มีความหมายแกนเอื้อใหนําไปให  
ในการทําหนาที่ทางไวยากรณไดหลายอยาง  ในภาษาไทยมีการใชคําหลายหนาทีใ่นหลายกรณี  เชน  
การใชคําทําหนาที่   กริยา  และ คําชวยกริยา,  การใชคําทาํหนาที่  นาม  และบุพบท  และการใช 
คําทําหนาที่นาม  และลักษณนาม  เปนตน 
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  5.  คําลูกกลุม (hyponyms)  เปนความสัมพันธดานความหมายของคําที่มีลักษณะ 
ลดหล่ันกันไปไดหลายชัน้  คาํลูกกลุม  หมายถึง  คําที่หมายถึงสิ่งตาง ๆ ที่เปนสมาชิกในกลุม       
สวนคําจากลุม หมายถึง  คําที่มีคุณสมบัติรวมของคําที่เปนสมาชิกในกลุมเดียวกนั 
 
  6.  คําเกิดคูกัน (collocatives) เปนผลเนื่องมาจากการพองความหมายของคํา                 
การเกิดคําคูกนั  คือ  เงื่อนไขของภาษาที่กาํหนดวา  คําพองความหมายคําใดจะใชคูกบัคําใดไดบาง  
การเกิดคูกนัทีสํ่าคัญของคําในภาษาไทย  คอื  การเกิดคูกนัของคําดังตอไปนี ้
  
   6.1  คํานามและคําลักษณนาม  เชน  ลักษณนามของคํานาม  ชาง  คือ  เชือก, 
ลักษณนามของคํานาม  ขลุย  คือ  เลา  เปนตน 
 
   6.2  คําวิเศษณ หรือ คําคุณศพัท  และคาํขยาย  มักจะเกดิคูกันกับคําวิเศษณ                    
หรือ  คุณศัพทเฉพาะคํา  ใชปะปนกนัไมได  เชน  “ป”    เราใชดําป   เราไมใชขาวป  หรือ  สวยป,  
“จู”  เราใชส้ันจู   แตเราไมใชยาวจู  หรือ  สวยจู  เปนตน   การละเมิดการเกิดคูกัน   อาจเกิดขึน้         
ในกรณีที่ผูพูดตองการใหความหมายเชิงอารมณบางอยาง  เชน  ความขบขัน  หรือการประชด
ประชัน 
 
  7.  คําขัดกัน  ( Incongruity)  เกดิจากการนําคาํที่มีความหมายแยงกันมารวมไว            
ในถอยคําเดยีวกัน ทําใหเกดิประโยคที่ไมผิดไวยากรณแตไมไดความหมาย  เชน  ทารกชรา   เงื้อไม
เทาขึ้นขู  เปนตน   
 
  จรัญวิไล  จรูญโรจน (2548: 155-164)  ไดแบงประเภทของความหมายของคําไว         
5 ประเภท  
 
  ความหมายของคํา 
 
  ความหมายของคําในแงของความหมายอางอิงเทานั้น  คอืจะมองวาคําคํานั้น  คือ           
จะมองวาคําคํานั้นใหความหมายโดยตรงอางถึงสิ่งใดซึ่งไมไดมองในแงขอมูลทางสังคมและ
อารมณความรูสึกของผูใชคํา 
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  คําสามารถนํามาจัดระบบตามระบบความหมายได ดังจะกลาวถึงตอไปนี้ 
 
  1.  วงศัพท  (lexical  field)  คือ  กลุมของคําที่มีความหมายคลายกันเกีย่วของกัน              
อยูในหัวเร่ืองเดียวกัน ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
   ดํา  ขาว  เขียว  เหลือง  ฟา   มวง  ชมพ ู
   ดีใจ  เสยีใจ  โกรธ  กลัว  เศรา  เบิกบาน   หดหู 
   นก  เปด  หมู   ลิง  ชาง  ปลา   หนู  แมว   
   ดินสอ  ปากกา  ยางลบ  ไมบรรทัด   กบเหลาดินสอ 
   Indigo, saffron, royal  blue, aquamarine 
   Toast, boil, fry, roast, broil, bake 
 
  2. คําจากลุม  (hypernym)  หมายถึง  คําที่มีความหมายครอบคลุมเอาความหมายของ 
คําอื่นเอาไว  ตวัอยางเชน  คําวา “ดอกไม” เปนคําจากลุมคําวา  “ดอกมะลิ” “ดอกกหุลาบ”        
“ดอกล่ันทม”  เพราะความหมายของคําวา “ดอกไม”  ครอบคลุมความหมายของคําวา  “ดอกมะล”ิ  
“ดอกกุหลาบ”  “ดอกล่ันทม”   
 
  3.  คําลูกกลุม  (hyponym)  หมายถึง  มีความหมายตรงกนัขามกับคําจากลุม  คือ  
หมายถึงคําที่มคีวามหมายถูกครอบคลุมไวในคําอื่น  จากตวัอยางที่ผานคาํวา “ดอกมะลิ”              
“ดอกกุหลาบ”  “ดอกล่ันทม”  แตละคําลวนเปนคําลูกกลุมของคําวา “ดอกไม” 

 
  เราสามารถเขียนใหอยูในรปูแผนภูมิไดดงันี้         

 
               ดอกไม 
 
 
    

มะลิ  กุหลาบ    ล่ันทม 
 

   ถาสังเกตจากแผนภูมิ  คําที่อยูดานบนก็คือคําจากลุม  คําที่อยูดานลางคอื คําลูกกลุม 
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  4.  คําพองความ (synonyms)  เรียกอีกอยางวา  คาํไวพจน  หมายถึง  คําตั้งแต 2 คําขึ้นไป  
ที่มีความหมายอางถึงเหมือนกัน  แตความหมายเชิงจิตวิวยัอาจจะแตกตางกันก็ได  เชนคําวา  เชน   
คําวา “แมว” กบั “วิฬา”  หมายถึง  สัตวชนดิเดียวกนั  แตคําวา “วฬิา” ใหนัยความที่ระบุวาจะอยูใน
คําประพนัธรอยกรองและมแีนวโนมวาคนที่รูจักคําวา “วิฬา” นาจะเปนผูรูภาษาไทยและภาษาบาลี
สันสกฤตสูงพอสมควร 
 
   ในภาษาอังกฤษคําวา “flick”  “movie”  “film”  “motion  picture”  จัดวาเปนคํา 
พองกัน  หมายถึง  ภาพยนตร  ซ่ึงนั่นเปนแตเพียงในความหมายอางถึงเทานั้น  แตความหมาย
ประเภทอื่น ๆ มีความแตกตางกัน คําวา   “flick”  มักใชในภาษาพูด  คําวา “movie” ใหความหมาย
เชิงสังคมวาผูพูดเปนชาวอเมริกัน  คําวา “film” ใหความหมายเชิงสังคมวาผูพูดเปนชาวอังกฤษ  
หรือ ภาพยนตรนั้น  อาจจะเปนภาพยนตรแนวชวีิตหรือแนวศิลปะ  คําวา  “motion  picture”ใหนยั
ความหมายที่เกาโบราณ ทําใหผูฟงนกึไปถึงภาพยนตรในยุคราว ๆ  ค.ศ. 1930-1949  
 
  5.  คําตรงกันขาม ( antonyms)   เรียกอีกอยางวาคําปฏิรูปพจน  หมายถึง  คาํ 2 คํา         
ที่มีความหมายตรงกันขาม  เชน  เล็ก – ใหญ   มดื – สวาง   สมรส- โสด  หนกั – เบา   ชาย – หญิง  ฯลฯ 
 
   สวนมากคําตรงขามมักจะมีคาํหนึ่งในคูที่มคีวามเปนพืน้ฐานมากกวาอีกคําหนึ่ง  
เชน  สมมุตวิาเราตองการทราบสวนสูงของคน ๆ หนึ่ง  เราจะถามเขาวา “คุณสูงเทาไหร”  เพราะคาํวา 
“สูง”  มีความเปนพื้นฐานมากกวาคําวา “เตี้ย”  ตอเมื่อคนคนนั้นเตีย้และเราตองการเนนที่ความเตีย้
และเราตองการเนนที่ความเตี้ยนั้น 
 
   คําวา “สมรส”  ก็มีความเปนพื้นฐานมากกวาคําวา “โสด” เพราะเราใชคําวา  
“สถานภาพการสมรส” ในแบบฟอรมกรอกประวัติสวนตัว และผูกรอกก็สามารถกรอกขอความได
ทั้งโสด  และสมรส  ในขณะที่เราจะไมใชวา “สถานภาพการเปนโสด” ยกเวนแตเมือ่เราจะพูดถึง
สถานภาพการเปนโสดอยางเนนย้ําเทานั้น” 
 
   จากการจําแนกลักษณะการใชความหมายในภาษาตามทฤษฎีอรรถศาสตรดังกลาว
มาขางตนสรุปไดวา  ประเภทของความหมายในภาษาแบงออกเปน  2  ประเภทใหญ ๆ  คือ 
ความหมายตรงของรูปภาษา  คือความหมายหลักหรือความหมายแกนของคําศัพท และ ความหมายแฝง  
คือ  ความหมายที่ครอบคลุมดานตาง ๆ ที่นอกเหนือไปจากความหมายตรงของรูปภาษา  การจําแนก
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กลุมคําในภาษาไทยโดยใชความหมายเปนเกณฑจะยดึความสัมพันธทางความหมายระหวางคําเปนหลัก
ในการพจิารณา  โดยความสมัพันธทางความหมายระหวางคําแบงออกเปน  3  ประเภทใหญ ๆ คือ 
ความสัมพันธระหวางคําพองความหมาย ความสัมพันธระหวางคําแยงความหมาย  และ ความสัมพันธ
ประเภทคํารวมกลุม  สามารถจําแนกกลุมคําในภาษาไทยโดยใชความหมายออกเปน 7 กลุม  คือ  คํา
พองความหมาย  คําแยงความหมาย   คาํพองรูป  คําหลายหนาที่  คาํลูกกลุม  คําเกดิคูกนั  และคําขดักัน  
 
  สุริยา  รัตนกุล (2549: 89 -120) แบงประเภทของความหมายออกมาในรูปตาง ๆ ดังนี้ 
 
  1. การใชภาษาโดยจําแนกประเภทของความหมายโดยแบงตามหนาท่ีความหมาย 
ตาง ๆ ท่ีแสดงออก  ซ่ึงสามารถแยกประเภทใหญ ๆ ได 3 ประเภท  คือ  
 
   1.1  ความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning)  ความหมายสื่อสาระเปนความหมายที่
ตรงพรรณนาสิ่งใดสิ่งหนึ่งตํารางบางเลมเรียกวา  ความหมายบงชี้ (Referential  meaning) และตํารา
บางเลมก็เรียกวา  ความหมายปริชาน (cognitive  meaning)  (Lyons  Volume I, 1977: 175)  
ความหมายสื่อสาระเปนความหมายกลางที่รูจักกนัทัว่ไป  เปนความหมายที่ตรงไปตรงมาไมออมคอม 
ถาคําหนึ่งมีความหมายไดหลายอยาง ความหมายสื่อสาระก็มักจะเปนความหมายแรกทีเ่ราจะพบ  
ในพจนานุกรม   เชน  ความหมายสื่อสาระคําวา “หมอขาว” ก็คือ หมอที่ใชหุงขาว  ความหมายสื่อ
สาระของคําวา “เกาอี้”  ก็คือทีสํ่าหรับนั่งมีขายกยายไปได  ฯลฯ  ความหมายสื่อสาระเปนความหมาย   
ที่ไมแสดงอารมณ  ไมมีการเปรียบเทียบ  เราใชความหมายสื่อสาระในเวลาที่เราตองการพูดอยาง
เรียบ ๆ ตรงไปตรงมา  ไมไดตองการแสดงทัศนคติสวนตนของเราวาเห็นดวยหรือไมกับสิ่งที่เรา
นํามากลาวนัน้  เชน  การเรียกหญิงคาประเวณวีา “โสเภณ”ี  เปนการใชคําที่ใหความหมายสื่อสาระ  
แตการเรียกหญิงประเภทเดยีวกันวา “กะหร่ี”  เปนการเรียกอยางใหสีสันแสดงความดูหมิ่น  คําวา 
“กะหรี”่  จึงเปนคําที่ไมแสดงความหมายสื่อสาระในกรณีนี้  แตคําเดยีวกันนี้เมื่อนําไปใชพรรณนา
ความหมายตรงใหความหมายวา  แกงชนดิหนึ่งมีสีเหลือง  ปรุงดวยเครื่องเทศ ก็เปนการใชแสดง
ความหมายสื่อสาระ  
 
    1.2  ความหมายสอดสังคม (Social  meaning) คือ  การใชภาษาใหเปนเครื่อง 
สอดคลองรอยรัดใหคนที่อยูในสังคมดวยกนัมีความรูสึกวาเปนคนในสงัคมเดียวกันไมเกิด
ความรูสึกแปลกแยกวาเปนผูแปลกหนา  เพื่อแสดงความเปนมิตร (หรืออยางนอยกเ็พื่อแสดงวาไม
เปนศัตรูกัน)  ในแตละสังคมจงึมักมีวิธีการพูดจา  และมเีนื้อเร่ืองที่นิยมนํามาสนทนากันเพื่อการลด
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ความอึดอัด  เปนการขจัดความเงียบ  เชน  การมีถอยคําสําหรับการทักทายกันและการลาจากกัน    
ในวาระตาง ๆ ของวัน  ดังทีน่ิยมในสังคมตะวนัตก  ดังในภาษาอังกฤษ  คําวา “Good  morning,  
Good afternoon, Good  evening  เปนตน  ผูที่ชํานาญภาษาฝรั่งเศส  เยอรมัน  อิตาเลียน  ฯลฯ  ก็อาจ
หาตัวอยางแบบเดียวกันมาเติมในที่นีไ้ด  ถอยคําดังกลาวไมมีความหมายสื่อสาระอะไรมากมายที่
นอกเหนือไปจากการทักทายนั้น    เพราะถอยคําดังกลาวกเ็ปนถอยคําที่ตายตัว  ดัดแปลงไมได             
ไมวาจะเปนวนัอากาศดหีรืออากาศเลวก็ตองทักทายกนัในตอนเชาวา  Good  morning  จะดดัแปลง
ใหเปน  Bad  morning หรือ  Better  morning ไมได ถาใครทําเชนนั้นจะไมมีผูเขาใจ  หรือหากใคร
เขาใจจะถูกมองอยางแปลก ๆ วาทําตัวขัดกับกฎเกณฑทางสังคม กําหนดไวแลววาจะตองทักทายกนั
วา  Good  morning  ผูเขาใจกฎเกณฑของสังคมก็จะตองทกัทายกนัไปตามนั้น 
 
    คําวา “สวัสด”ี ที่คนไทยใชกนัทุกวนันี้กเ็ปนถอยคําที่มีความหมายสอดสังคม 
เชนกัน   ตามประวัติกลาวไววาพระยาอุปกิตศิลปสาร (นิ่ม กาญจนชวีะ พ.ศ.  2422 – 2484)                
เปนผูคิดคนเพือ่เปนการใชถอยคําทักทายอยางเปนกลางๆมีความหมายสอดสังคมเชนเดียวกับที่
ชาวตะวันตก มีถอยคําประเภท  “Good  morning, Good afternoon” ฯลฯ   
 
    เร่ืองภาษามหีนาที่ส่ือความหมายสอดสังคมนี้เปนที่รูกนัในวงการผูทีส่นใจ 
เร่ืองภาษามานานแลว   นกัมานุษยวิทยาชื่อมาลิโนวสกี  (Bronislaw  Malinowski  ค.ศ.  1884 -1942)   
ไดตระหนักถึงหนาที่ในเรื่องนี้ของภาษาและบัญญัติศัพทเพื่อบงบอกหนาที่ของภาษาไทย                  
โดยเรียกวา  ภาษาเพื่อภารดรภาพ (phatic communion) โดยภาษาเพื่อภารดรภาพเปนถอยคําที่มี
ความหมายสอดสังคม มีหนาที่สําคัญคือสอดคลองรอยรัดใหคนในสังคมมีสัมพันธภาพอันดีตอกนั
ไวกอน   
 
   1.3  ความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) ความหมายประเภทนีใ้นบางที  
เชน ในหนังสอืเร่ือง  “The  meaning  of  meaning” ของ  Ogden & Richards  (ค.ศ. 1923)  เรียกวา  
Emotive  meaning  ความหมายประเภทนีเ้ปนการไมส่ือความอยางตรงไปตรงมาแตมีการใสสีสัน  
ซ่ึงเปนการแสดงอารมณเขาไปเจือปนอยูดวย  อารมณที่ใสเขาไปนี้มีทั้งอารมณดูถูกเหยียดหยาม  
อารมณหวาดกลัว  อารมณยกยอง  อารมณร่ืนเริงเบิกบาน  อารมณขยะแขยง  ฯลฯ   เชน  การใชคํา
วา  “horse”   กับ  “steed”  ทั้งสองคําแปลวา  “มา”  คําวา “horse”  เปนคํากลาง ๆ ที่ไมส่ืออารมณ
เปนพิเศษ  เราเรียกวาเปนคําที่ใหความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) แตคําวา  “steed”   
เปนคําที่ส่ือความหมายเชิงกวีและเปนคําโบราณดวย  จึงเปนคําที่ใหความหมายสออารมณ 
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(Expressive  meaning) ในกรณีนี้ที่คําทั้งหลายเปนไวพจน (synonym)  ซ่ึงกันและกันเรามักจะพบวา
มีคําหนึ่งหรือสองคําที่เปนความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) สวนคําอื่น ๆ เปนความหมายสอ
อารมณ (Expressive  meaning) ในกรณีคําวา  “ดวงเดือน” และ “พระจนัทร”  คําทั้งสองเปนคําที่มี
ความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) แตคําไวพจนของอีกทั้งสองนี้มีอีกมากมายซึ่งลวน
แลวแตเปนคําที่ความหมายสออารมณ  มักนิยมใชในบทกวีทั้งสั้น  เชน  ดวงแข  แถง  บหุลัน  ศศธิร  
ศศิน ฯลฯ  
 
    ในกรณีที่คําเปนไวพจน (synonym) ซ่ึงกันและกัน และมคีําหนึ่งเปนคํา 
ภาษาทองถ่ิน  สวนอีกคําหนึง่เปนคําภาษากลาง  คําที่เปนคําภาษาทองถ่ินมีความหมายสออารมณ   
เชน  การเรียกชายหญิงที่เปน  “หมัน”  ดวยคําวา  หมัน  ตรง ๆ กลับไปใชเรียกเปนภาษาทองถ่ินวา             
“พอกระแดง”  และ  “แมกระแดง” ก็เปนการเรียกอยางสออารมณ    
   
    การใชความหมายสออารมณไมจํากัดเฉพาะคํานามและคํากริยา คําประเภท 
คําตรรกก็มีความหมายสออารมณได  เชน   
 
 (คําสันธาน)   Though   he   failed, he  is  a  great  man. 
   Albeit   he  failed, he  is  a great  man.  
 

(ตัวอยางจาก  Zgusta, 1971: 41) 
 (คําลงทาย)  ดูมันทําเดะ 
    อยาลืมขอยเดอ 

 
   ความหมายสออารมณเกีย่วพนัเปนอยางมากกับเรื่องกวนีิพนธ  เพราะเปนธรรมดา  
อยูเองที่กวียอมคนหาคําที่มคีวามหมายสออารมณหรือคนหาการแตงประโยคที่มีความหมายสอ
อารมณมาใชในการแตงกวนีพินธของตน  การที่มีคําจํานวนมากเปนคําไวพจน (synonym)                 
ซ่ึงกันและกันไวใชในภาษาก็ชวยเอ้ือในการแตงกวนีิพนธ  ถาเรามีแตคําวา “ดวงเดอืน, ดอกไม,           
ภู, ทอง  ฯลฯ”  และไมมีคําอืน่ที่มีความหมายในทํานองเดียวกัน เราก็คงแตงบทกวีไดยากมาก   
เพราะไมสามารถหาสัมผัสสระ  ไมสามารถแสดงศักดิ์ของคําในลักษณะตาง ๆ ได  จะสังเกตไดวา
ในภาษาไทยมกีารใชคําคู (doublet ) อยางมีนัยสําคัญที่จะใหความหมายและชวยในการแตงบทกวี  
คือภาษาไทยมคีําคูที่เปนธรรมชาติใชเปนปกติ  เชน  คําวา  วาเหว  ยนืหยัด  ใฝฝน  หนักแนน   
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ทอดทิ้ง  ฯลฯ   ถาการเรียงคําเปนปกติดงัทีย่กมาคําคูนั้นจะไมใหความหมายสออารมณมากนกั         
แตกวีสามารถกลับที่ของคํา  เอาคําที่เคยอยูในตําแหนงทีส่องขั้นหนาเปน  “เหววา, หยัดยนื,  ฝนใฝ, 
แนนหนัก, ทิ้งทอด, โถมถา ฯลฯ”  เมื่อทําเชนนี้ก็เพื่อรับสงหรือสงสระที่ทายวรรคของบทกวีและ 
จะมีผลทําใหเกิดความหมายสออารมณลึกซึ้งขึ้น  กลวิธีการสลบัคําหลังของคําคูมาไวหนา  นยิมใช
กันมากในเพลงประเภทที่เรียกกันวา  เพลงลูกทุง  ในปจจบุันนี้  
 
   เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
   สิริลักษณ  หุนศรีงาม  (2544) ไดศึกษาเรื่อง “การศึกษาประโยคภาษาไทยที่มีคําวา 
“ทําไม” ทางดานอรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตร” ผลการศึกษาในเชิงอรรถศาสตรพบวา 
ประโยคที่มีคํา ทําไม  อยูในตําแหนงตนประโยคจะสื่อถึงเปาประสงค  ในดานวัจนปฏิบัติศาสตร
พบวารูปประโยคที่มีคํา ทําไม  ใชส่ือวัจนกรรมอื่น ๆ ที่นอกเหนือจากการถามไดอีก 7  วัจนกรรม  
ไดแก   การแนะนํา  การขอรอง  การสั่ง  การตําหนิ   การโตแยง  การแสดงความรูสึกในแงลบ         
และ การชม  อยางไรก็ตามการสื่อวัจนกรรมตาง ๆ  ดวยถอยคําที่มีคํา ทําไม มีความเสี่ยงที่จะทําให
เกิดความไมสุภาพขึ้นได  โดยระดับความสุภาพของถอยคาํดังกลาวจะขึน้อยูกับระดับความเปนคําถาม
ที่ผูฟงอนุมานได นอกจากนีย้ังพบกรณีที่คาํทําไมสามารถใชโดยลําพังในฐานะหนวยผลัดหนึ่ง
หนวยซ่ึงสื่อความหมายเชิงอารมณทัศนคติได  2 แบบ  คือ  การทาทาย  และคํารําพนั คํา ทําไม         
ที่ปรากฏลําพังดังกลาวนี้ถือเปนดัชนีปริเฉท  และเมื่อใชเปนดัชนีปริเฉท  เสียงของคํา  ทําไม  ก็มี
การแปรไปในลักษณะเดยีวกนักบัที่พบในดชันีปริเฉทสวนใหญ 
 
   วรรณรินทร  วินิจกิจเจริญ (2547) ไดศึกษาเรื่อง “การใชภาษาเพื่อสรางอารมณขัน
ในเพลงตลกคาํเมือง : การศึกษาตามแนวอรรถศาสตรและวจันปฏิบัติศาสตร  ผลการศึกษาพบวา  
จากบทพูดในเพลงตลกคําเมือง 660  บท  มีการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขัน 452  คร้ัง  เปนการใช
ภาษาตามแนวอรรถศาสตร  142 คร้ัง  เปนการใชภาษาตามแนว  วัจนปฏิบัติศาสตร 400  คร้ัง               
มีการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขันตามแนววัจนปฏิบัติศาสตรพบการใชความหมายบงชี้เปนนัยมาก
ที่สุด  รองลงมาคือ   การใชภาษาเปนไปตามคาด  วัจนกรรมตรง  วัจนกรรมความหมายนัย  
หลักการรวมมอืในการสนทนาดานคณุภาพ  วัจนกรรมออม ตามลําดับ  ในดานการใชภาษา             
เพื่อสรางอารมณขันในเพลงตลกคําเมืองตามแนวอรรถศาสตรของ วิฑูรย  ใจพรหม  มีการใช
ความหมายประจํารูป  ความหมายตามบรบิท  คําพองเสียง   คําพองความหมาย  คําแยงความหมาย  
คําหลายหนาที ่ และเกดิคาํคูกันมากที่สุด  เทพธารา  ปญญามานะ  มีการใชคํารวมกลุมเพียงคนเดียว  
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บุญศรี  รัตนนัง  ไมพบการใชภาษาลักษณะใดมากเปนพเิศษ  ในการใชภาษาเพื่อสรางอารมณขัน 
ในเพลงตลกคําเมืองตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร  วิฑูรย  ใจพรหม  มีการใชวัจนกรรมออม  
หลักการรวมมือในการสนทนาดานปริมาณและคณุภาพ  ความหมายบงชี้เปนนัย  และการเปนไป
ตามคาดมากทีสุ่ด  บุญศรี  รัตนัง  มีการใชวัจนกรรมตรง  วัจนกรรมตัวอักษร  และวัจนกรรม
ความหมายนัยมากที่สุด   สวนเทพธารา  ปญญามานะ   มกีารใชหลักการรวมมือในการสนทนาดาน
ความสัมพันธมากที่สุด 
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บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 
 งานวิจยัเร่ืองการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมือง: ศึกษาลีลาและแนวอรรถศาสตร  ของพอครู
จันทรตา  เลาคํา  ในครั้งนี้มวีัตถุประสงคเพื่อบรรลุวัตถุประสงคของการวิจัยที่มุงเนนศึกษา  
ลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมือง ของพอครูจันทรตา   เลาคํา    ดานการใชคาํ   การใชโวหาร
ภาพพจน  และทฤษฎีอรรถศาสตร (semantics) งานวิจยัคร้ังนี้ผูวิจัยศกึษาเฉพาะบทเพลงซอพื้นเมือง
ทุกประเภท   ของพอครูจันทรตา  เลาคํา   ที่ไดบันทึกไวเปนลายลักษณอักษรเทานั้น  แบงเปน 6 ประเภท  
ซ่ึงมีจํานวนทัง้หมด  66 เร่ือง โดยมีวิธีการศึกษาวเิคราะหดังตอไปนี ้
 
ประชากรและการเลือกกลุมตัวอยาง 
 
 ประชากร (population) ที่ใชในการศึกษาครั้งนี้คือ  บทเพลงซอพื้นเมืองทุกประเภท       
ของพอครูจันทรตา  เลาคํา   ที่ไดบันทึกไวเปนลายลักษณอักษรเทานัน้ จากการที่ผูวจิยัไดลงพื้นที่
เก็บขอมูลภาคสนามเพื่อสัมภาษณ  ที่โรงเรียนสืบสานตาํนานปซอ  อําเภอแมริม  จังหวัดเชียงใหม
จํานวน  3  คร้ัง  พบวาบทซอพื้นเมืองของพอครูจันทรตา  เลาคํา  ที่ไดรวบรวมบันทกึไวเปน            
ลายลักษณอักษรนั้นแบงเปน 6  ประเภท  ซ่ึงมีจํานวนทั้งหมดหรือประชากรที่นับได                      
(finite population) จํานวน 66 เร่ือง  ดังตอไปนี้   
 
ตารางที่ 1  ประเภทบทซอวรรณกรรมลานนา      

 
 

ลําดับที่   ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ
1. ซอเจาสุวัตร นางบัวคํา  2542 ดัดแปลงจากการเรียน 
2. ซอไกนอยดาวว ี  2542  
3. ซอพระลอ 2543  
4. ซอหอยไห  2547 ดัดแปลงจาก  

คุณบุญศรี รัตนัง 
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ตารางที่ 2  ประเภทบทซอนยิายคาวธรรม     
 
ลําดับที่   ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

1. ซอประวัติกฐนิ  2514 ดัดแปลงจากการเรียน
รองเพลงซอ 

2.  ซอพมา 2514  
3.  เจาหงสหนิ  2546  
4. นกกระจาบ 2546  
5. ก๋ํากาดํา 2549  

 
ตารางที่ 3  ประเภทบทซอประวัติบุคคลสําคัญ / เทิดพระเกียรติ    

 
ลําดับที่   ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

1. ซอยอพระเกยีรติพระราชชายา 
เจาดารารัศม ี

2542  

2. ซอประวัติแมครูบัวซอน บุญถนอม 2542  
3. ซอพระคุณของแม 2543  
4. ซอ 12 สิงหาราชินี 2543  
5. ซอถวายพระพร 2543  

 
ตารางที่ 4  ประเภทบทซอเกีย้ว 

 
ลําดับที่ ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

1. ซอแซวสาวเคิน้ 2542  
2. ซอต.ช.ด. ขอรอง 2542  
3. ซอตามหานางคอย 2542  
4. ซอหัวอกพอหมาย 2542  
5. ซอพมา 2542  
6. ซอเกี้ยวสาว 2542  
7. ซอแอวสาวสนักําแปง 2542  
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

ลําดับที่ ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ
8. ซอจอยลา ญิงจอยตอบ 2542  
9. ซอแอวสาวเจยีงใหม 2542  
10. ซอเกี้ยวชาย-หญิง 2546  
11. ซอเกี้ยวหมวดที่ 1 2546  
12. ซอเกี้ยวหมวดที่ 2 (บทฮัก) 2546  
13. ซอเกี้ยวหมวดที่ 3 (บทแกงาม) 2546  
14. ซอเกี้ยวหมวดที่ 4 (หมวดซอเมา) 2546  

 
ตารางที่ 5  ประเภทบทซอเบด็เตล็ด 
 
ลําดับที่ ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

1. ซอผัวเผด(เปรต) เมียยักษ  2548  
2. ซอครอบครัวสดใสหางไกล

ยาเสพติด   
2545  

3. ซอ เฒากิ๊กกอก  2548  
4. ซอผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม 2548  
5. ซอ เงินบาทลอยตัว   2547  
6. ซอ มวยดี  5 ยก 2548  
7. ซอลาตะวันแลง  2542  
8. ซอเลนการพนนั 2542  
9. ซอของดีเมืองนาน 2542  
10. ซอเมียมีชู 2542  
11. ซอเมืองไทยวนันี ้ 2542  
12. ซอลูกสิบคนเลี้ยงแมไมได 2542  
13. ซอเทวทูตทั้งหา 2542  
14. เร่ือง ซอถามอาย ุ 2543  
15. เร่ือง ซอฮั่มวันเกิด 2543  
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ตารางที่ 5  (ตอ) 
 
ลําดับที่ ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

16. เร่ือง ซอแอวบางกอก 2543  
17. เร่ือง  ซอตํารายาตลก 2543  
18. เร่ือง  ซอสมัยใหม 2543  
19. เร่ือง ซอเงี้ยวเกี้ยวประยกุต 2547  
20 เร่ือง ซออื่อการศึกษา  2547  
21. เร่ือง ซอพมาการศึกษา 2547  
22. เร่ือง ซอปฏิรูปการศึกษา 2547  
23. เร่ือง ซอพระในบาน 2547  
24. เร่ือง  ซอตลกธรรมะ 2549  
25. เร่ือง ซอหนาที่เยาวชน  2548  
26. เร่ืองซอโตด(โทษ)ของเหลา 2536  
27. เร่ืองซองดเหลาเขาพรรษา 2536  
28. เร่ือง ซอยาเสพติด ๑  2545  
29. เร่ือง ซอยาเสพติด ๒ 2545  

 
ตารางที่ 6  ประเภทบทซอวฒันธรรม ประเพณ ี

 
ลําดับที่ ช่ือเพลงซอพื้นเมือง ปที่วางเพลงซอ หมายเหต ุ

1. ซอปนฝาย 2543  
2. ซอทหารเกณฑ 2543  
3. ซอเก็บนก 2543  
4. เร่ือง ขอสูมาครัวตาน  2514 ดัดแปลงของ คํายอย  ยางเนิง้  
5. เร่ือง ซอปนพรดําหัวปใหม 2549  
6. ซอลาปอย 2515 ดัดแปลงจากคณุจั๋นติ๊บ 
7. เร่ือง ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน 2542  
8. เร่ืองซอสงทายปเกาตอนรับปใหม 2548  
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 ผูวิจัยเล็งเห็นวาขอมูลประชากร (population) มีจํานวนมาก จึงเลือกวิธีการเลือก  การสุม
ตัวอยางแบบมรีะบบ (Systematic random sampling) และการเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง 
(Purposive sampling) ดวยเหตุที่การศึกษาในครั้งนี้ไมไดมุงที่จะวิเคราะหขอมูลแบบกําหนด 
ความคลาดเคลื่อนทางสถิติ ดังนั้นผูวจิัยจึงเลือกกลุมตัวอยางโดยอาศยัวตัถุประสงคของการวิจยั 
เปนหลัก ดังวธีิตอไปนี้ 
 
 ขั้นตอนที่ 1 การสุมตัวอยางแบบมีระบบ (Systematic random sampling)  โดยกําหนด
ความผิดพลาดที่  10% โดยใชสูตรของ ทาโร ยามาเน (Taro Yamane, 1973: 725 อางใน                
อัจฉรีย  จันทลักขณา, 2549: 69) ดังนี ้
                 
  n =          N  
          1 + Ne² 
  

เมื่อ e คือ ความคลาดเคลื่อนในการประมาณขนาดตัวอยาง 
  N คือ ขนาดของประชากร 
  n คือ ขนาดของตัวอยาง 
 
 ผูวิจัยศกึษาพบบทเพลงซอพื้นเมืองทั้งหมด 66  เพลง  กําหนดความผิดพลาดที่ 10%   
N = 66   (จํานวนเพลงซอพืน้เมืองทั้งหมด) 
 
  ∴ n =      66   =       66 
    1+ 66 (.05)²        1.66 
 
   = 39.75    ปดเปน  40   
 
 ดงันั้นผูวจิัยจะไดตัวอยางของบทเพลงซอพื้นเมือง จํานวน  40  เพลง   
 

ขั้นตอนที่ 2  การเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive sampling)  เปนการเลือก
ตัวอยางแบบอาศัยวัตถุประสงคของการวิจยั อาทิ  เจาะจงเลือกสถานที่จะขายสินคาตวัใหม  
เนื่องจากเปนสินคาราคาแพงและสถานที่ที่เลือกเปนยานคนมีฐานะ(อัจฉรีย  จันทลกัขณา, 2549: 69) 
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และดวยเหตุทีก่ารศึกษาในครั้งนี้ไมไดมุงทีจ่ะวิเคราะหขอมูลแบบกําหนดความคลาดเคลื่อนทาง
สถิติดังนั้นผูวจิัยจึงเลือกกลุมตัวอยางโดยอาศัยวัตถุประสงคของการวิจัยเปนหลักโดยผูวิจยัจะเลือก
ศึกษาบทเพลงซอพื้นเมืองทั้ง 6  ประเภท  โดยเฉลี่ยจํานวนตามความเหมาะสมซึ่งสังเกตจาก
ลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองที่มีลักษณะเดน ๆ ซ่ึงสรุปไดดังนี้ 

 
ประเภทที่ 1  บทซอนิยายคาวธรรม     
 
1.  เร่ือง ซอประวัตกิฐิน  
2.  เร่ือง ซอพมา   
3.  เร่ือง ซอเจาหงสหิน  
4.  เร่ือง ซอนกกระจาบ  
5.  เร่ือง  ซอก่ํากาดํา   
 
ประเภทที่ 2 บทซอประวัติบุคคลสําคัญ / เทิดพระเกียรติ    
 
6.  เร่ือง  ซอพระคุณของแม 
7.  เร่ือง  ซอ 12 สิงหาราชินี 
8.  เร่ือง  ซอถวายพระพร 
 
ประเภทที่ 3  บทซอวรรณกรรมลานนา      
 
9.  เร่ือง  ซอจาสุวัตร นางบวัคํา  
10.  เร่ือง  ซอไกนอยดาวว ี   
11.  เร่ือง  ซอพระลอ   
12.  เร่ือง  ซอหอยไห  
 
ประเภทที่ 4  บทซอเกี้ยว  
 
13.  เร่ือง  ซอพมาเกี้ยวสาว 
14.  เร่ือง  ซอเกี้ยวชาย-หญิง  
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15.  เร่ือง  ซอเกี้ยวหมวดที่ 1 
16.  เร่ือง  ซอเกี้ยวหมวดที่ 2   (บทฮัก) 
17.  เร่ือง  ซอเกี้ยวหมวดที่ 2   (บทฮัก) 
18.  เร่ือง  ซอเกี้ยวหมวดที่ 3  (บทแกงาม) 
19.  เร่ือง  ซอเกี้ยวหมวดที่ 4  (หมวดซอเมา) 
 
ประเภทที่  5   บทซอเบ็ดเตล็ด 
 
20.  เร่ือง  ซอผัวเผด (เปรต) เมียยกัษ   
21.  เร่ือง  ซอครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพติด   
22.  เร่ือง  ซอเฒากิ๊กกอก  
23.  เร่ือง  ซอผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม  
24.  เร่ือง  ซอเงินบาทลอยตวั    
25.  เร่ือง  ซอมวยดี  5 ยก  
26.  เร่ือง  ซอลาตะวันแลง  
27.  เร่ือง  ซอเลนการพนัน 
28.  เร่ือง  ซอเงี้ยวเกี้ยวประยกุต  
29.  เร่ือง  ซออื่อการศึกษา 
30.  เร่ือง  ซอพมาการศึกษา   
31.  เร่ือง  ซอปฏิรูปการศึกษา  
32.  เร่ือง  ซอพระในบาน   
33.  เร่ือง  ซอตลกธรรมะ   
34.  เร่ือง  ซอหนาที่เยาวชน   
35.  เร่ือง  ซอโตด  (โทษ) ของเหลา  
36.  เร่ือง  ซองดเหลาเขาพรรษา  
37.  เร่ือง  ซอยาเสพติด   1  
38.  เร่ือง  ซอยาเสพติด  2 
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ประเภทที่  6  บทซอวัฒนธรรม ประเพณี 
   
39.  เร่ือง ซอลาปอย 
40.  เร่ือง ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน 

 
แหลงขอมูลการวิจัย 

 
 ผูวิจัยไดลงพื้นที่เก็บขอมูลภาคสนามเพื่อสัมภาษณ  พอครูจันทรตา  เลาคํา  ที่โรงเรียน         
สืบสานตํานานปซอ  อําเภอแมริม  จังหวัดเชียงใหม  และคนควาขอมลูหลักจากสํานักหอสมุดจาก
มหาวิทยาลัยตาง ๆ ดังนี้ หอสมุดมหาวิทยาลัยเชยีงใหม  หอสมุดวัฒนธรรมลานนาเชียงใหม 
หอสมุดกลางมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  หอสมุดกลางมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  หอสมุด
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  เมื่อรวบรวมบทเพลงซอพื้นเมืองครบถวนแลว  ผูวิจยัดําเนินการเก็บ
ขอมูลตามขั้นตอนดังนี ้
 
 1.  สํารวจเอกสารที่เกี่ยวของกับการขับเพลงซอพื้นเมือง  
 
 2.  สํารวจเอกสารที่เกี่ยวกับลีลาภาษาในงานเขียนประเภทตาง ๆ 
 
 3.  สํารวจเอกสารที่เกี่ยวกับทฤษฎีอรรถศาสตร 
 
 4.  ศึกษางานวทิยานิพนธที่เกี่ยวของจากหอสมุดของมหาวิทยาลัยตาง ๆ  
 
 5.  รวบรวม  ศกึษาบทเพลงซอพื้นเมือง ประพันธโดยพอครูจันทรตา  เลาคํา  จํานวน     
66  เร่ือง  เพื่อความสะดวกในการวิเคราะหขอมูลตอไป 
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เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
 

 ในการวิจัยคร้ังนี้เครื่องมือที่ใชในการวิจยัในครั้งนี้  ผูวิจยัไดปรับปรุงประเด็นการวิเคราะห
จากผูรูหลาย ๆ ทาน  ซ่ึงไดผานการพิจารณาตรวจสอบความถูกตองจากกรรมการผูทรงคุณวุฒิแลว 
ประเด็นการวิเคราะหแบงเปนหัวขอดังนี ้
 
 1.  เกณฑการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเรื่องการใชคาํ 
 
  1.1 การใชคําซ้ํา (reduplication)   
 
   จากความหมายของนักวิชาการที่นํามาศกึษาหลายทาน  ผูวิจัยจึงสรุปลักษณะของ
คําซ้ํา  คือ  การนําคําในภาษาไทยคํา ๆ เดยีวมาซ้ํากัน  โดยใชเครื่องหมายไมยมก ( ๆ ) หรือเขียนซ้ํา
คําเดมิ  โดยอาจออกเสยีง  หรือลงน้ําหนกัเนนคําที่ซํ้าเปนพเิศษ  ซ่ึงมีผลตอความหมายของคําที่ซํ้าดวย  
ดังตัวอยางเชน..ใหเกิดความหมายจางลงหรือออนลง  ดังเชนประโยค  “เธอเห็นผูชายที่สวมหมวก 
สฟีา ๆ ไหม” ซ่ึงคําวา “สีฟา ๆ”  หมายถึง  สีที่มีลักษณะเหมือนหรือคลายสีฟา  อาจเปนสีน้ําเงิน
ออน แตไมใชสีฟาหรือมีความหมาเปนพหูพจน  ดังเชนประโยค  “ เด็ก ๆ ลงไปเลนกันขางลางเถอะ 
คุณพอจะพักผอนแลว” ซ่ึงคําวา   “เด็ก ๆ”  แทนจํานวนเด็กมากกวา 1 คน  เปนตน 
  
  1.2 การใชคําซอน  (Synonymous  compound)   
 
   จากความหมายของนักวิชาการที่นํามาศึกษาหลายทาน  ผูวิจัยจึงสรุปลักษณะของ 
คําซอน  คือ  คําซอนมิใชการสรางคําใหมเพื่อเรียกสิ่งใหม  เหมือนอยางคําประสมแตเกิดมาเพื่อเนน
ความหมาย  เพื่อขยายความ  และเพื่อความไพเราะ  โดยที่คําทั้งสองอาจมีที่ใชในภาษาถิ่นคนละถิน่ 
หรือใชตางกาลเวลากันมาซอนกัน  เชน  คําวา  บานเรือน   เสื่อสาด  เปนตน  ตอมามกีารนําคําที่มี
ความหมายตรงขามกันมาซอนกัน  เชน  หนาหลัง  เท็จจริง  สูงต่ํา   ดําขาว  ผิดชอบ  ช่ัวดี  เปนตน  
นอกจากนี้คําซอนไดพิจารณารวมถึงเรื่องเสียงดวยไมไดจํากดัเฉพาะเรื่องของความหมายเทานั้นเรา
จึงกลาวไดวาคําซอนมีความหมายกวางขึน้   ดังนั้นเราจงึแบงคําซอนออกเปน 2 ชนิด  คือคําซอน
เพื่อความหมาย  และคําซอนเพื่อเสียง             
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  1.3 การใชคําอุทานเสริมบท  หรือคําเสริมสรอย 
 
   จากความหมายของนักวิชาการที่นํามาศึกษาหลายทาน  ผูวิจัยจึงสรุปลักษณะของ
คําอุทานเสริมบท  หรือคําเสริมสรอยคือ  คําที่เสริมกับคําอื่นเพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจน
มากยิ่งขึ้นทําใหเสียงไพเราะ  และแสดงอารมณ  ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึน้  เชน ชามเชิม  
กางกงกางเกง และหนังสือหนังหา เปนตน  
    
  1.4 การใชคําลงทาย (Particle) หรือหนวยเสริม  
 
   จากความหมายของนักวิชาการที่นํามาศึกษาหลายทาน  ผูวิจัยจึงสรุปลักษณะของ
คําลงทาย  และหนวยเสริมขางตน  ผูวิจยัพอสรุปไดวา  คอืรูปคําที่ไวทายแตละประโยคซึ่งสามารถ
บอกมาลา  บอกสถานภาพ  และบอกการถาม ของผูพูดได  เปนการใชคําเพื่อแสดงความนิ่มนวล
ของการใชภาษา  ในกรณีศกึษานี้ผูวิจัยขอศึกษาเฉพาะคาํภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนอื) ที่ปรากฏ         
ในซอพื้นเมืองนี้  เพราะเปนเอกลักษณประการหนึ่งของภาษาในกลุมตระกูลไทย (Tai  Languages) 
 
  1.5   การใชคําขยายใหใจความชัดเจนยิ่งขึน้    
 
   จากนยิามของคําขยายหรือคาํวิเศษณ  ผูวจิยัพอสรุปความไดวาคือ  คําที่ใชบอก
ลักษณะ  บอกรูปราง  บอกสี  บอกขนาด  เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนมากยิง่ขึ้น  ซ่ึงคําขยายนี้จะขยาย
คํานาม คํากริยา  หรือ  คําวิเศษณได  เชน “ตลาดสดที่นี่มคีนมากจริง ๆ” คําวา  “มาก”  เปนคํา
วิเศษณ ขยายคาํกริยาคําวา “มี” คําวา “จริง ๆ” เปนคําวิเศษณ  ขยายคําวเิศษณคําวา  “มาก” หรือ       
“วันนี้เธอสวมเสื้อสีเหลืองแอมแสมเลยนะ”  คําวา  “ สีเหลือง”  เปนคําวิเศษณขยายคาํนามคําวา 
“เสื้อ”  คําวา  “แอมแสม”  เปนคําวิเศษณ ขยายคําวเิศษณคําวา “ สีเหลือง” หมายถึง  เสื้อสีเหลืองสด
แตไมเปนทีน่าพอ 
 
  1.6  การใชคําทับศพัทภาษาตางประเทศ     
 
   จากการใหนยิามของการใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศของนักวิชาการที่นํามา
ศึกษานัน้ผูวิจยัจึงสรุปลักษณะของคําดังกลาวไดวา  คือการนําเอาคําศพัทภาษาตางประเทศ  เชน 
ภาษาอังกฤษ  ภาษาจนี  ภาษาฝรั่งเศส  ฯลฯ อ่ืนมาใชส่ือความหมายเพือ่ใหไดความหมายในรูปเดิม
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โดยการถายเสยีงตัวอักษรทุกตัว เปนอกัษรไทยที่มีเสียงใกลเคียงกับคําเดิมมากที่สุด   แตเนื่องจาก
ระบบเสียงของภาษาตาง ๆ ยอมตางกัน  การถายเสียงจึงมีการเปลี่ยนแปลงใหสอดคลองกับระบบ
เสียงของภาษาที่นําศัพทนั้นมาใช  เชน  คําวา “fake”  อานวา  “เฟค”  หมายถึง  โกหก  ดังตัวอยาง
ประโยควา  “ทําไมเธอชอบทําตัวเฟคจัง”  เปนตน   
 
  1.7 การใชคําไมสภุาพ  หรือคําหยาบ  และคําภาษาตลาด  หรือภาษาปาก  
 
   จากการใหนยิามของการใชคําไมสุภาพ หรือคําหยาบ  และ คําภาษาตลาด         
หรือ ภาษาปากของนักวิชาการที่นํามาศึกษานั้น  ผูวิจยัจึงสรุปลักษณะของคําดังกลาวไดดังนี ้
 
   1.7.1   คําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ   คือ  คําที่ถือวาต่ํากวาภาษาพดูลงไป  แมจะ
นับวาต่ําแตกย็งัใชภาษาพูดกนัได  สวนคําหยาบนัน้เปนคําที่ถือวาพูดไมได  ถาใชพูดก็เปนการดู
หมิ่นผูฟง  หรือคําที่ต่ํามาก ๆ  คือคําดานั้นใชทํารายผูฟง  คําที่ไมถึงกับเปนคําดาแตนบัเปนคําหยาบ
มีอยูมาก  เชน  แดก  ยัด  เสือก  ฉิบหาย  กวนตีน  บรรลัย  ดันผา  เปนตน  คําดาก็รวมอยูในคําหยาบ
ดวย คําเหลานีใ้ชในภาษาเขยีนไมไดเลย 
 
   1.7.2   คําภาษาตลาด หรือ ภาษาปาก   คือ  ถอยคําหรือสํานวนที่เหมาะกับภาษาพูด
แบบเปนกันเองเทานั้น ไมนยิมใชในการพดูกับคนไมคุนเคย  เชน  เยอะแยะ  เปนภาษาปาก  ภาษา
ทางการมักใชคําวา  จํานวนมาก  หรือมากแทน 
 
 2.  เกณฑการวิเคราะหการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพืน้เมือง 
 
  2.1 การใชอุปมา (Simile)   
 
   วิภา  กงกะนันท (2533: 40) ไดใหความหมายคําวา  อุปมาไววา  เปนโวหารที ่
เปรียบเทียบของสองสิ่ง คําที่ผูใชโวหารประเภทนี้ใชในการเปรียบเทยีบ คือคําวา  เหมือน  คลาย  
ดุจ  ดูราว  กล  ประหนึ่ง  เพยีง  ดั่ง  ราวกบั  เฉก  ฯลฯ   
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  2.2 การใชอุปลักษณ (Metaphor) 
 
    วิภา  กงกะนันท (2533 : 40)ไดใหความหมายคําวาอุปลักษณไววาเปนโวหาร 
เปรียบเทียบของสองสิ่งที่ไมจําเปนตองนํามาเปรียบเทียบกันวาเปนสิ่งเดียวกันหรือเทากันทุก
ประการโดยใชคํา“ เปน”  “ คือ”  ฯลฯ  ในการเปรียบเทยีบ    
 
  2.3 การใชสัญลักษณ  ( Symbol)   
 
   ประภาศรี  สีหอําไพ  (2531: 54) ไดใหความหมายคําวาสัญลักษณ  พอสรุปไววา 
คือการไมกลาวเปรียบเทยีบตรง ๆ  อยางอุปมาอุปไมย  ไมกลาววาสิ่งหนึง่คืออีกสิ่งหนึ่งอยางอุปลักษณ  
แตใช  “ส่ิงแทน” การกระทําหรือส่ิงที่ตองการจะกลาวถึงเลยทีเดยีวการใชสัญลักษณจึงทําใหผูอาน
ตองตีความ  
 
  2.4 การใชบุคลาธิษฐาน (Personification)   
 
   ประภาศรี  สีหอําไพ  (2531: 53) ไดใหความหมายคําวาบคุลาธิษฐานไววา              
คือ  การสมมุติใหเปนบุคคล  สมมตุิส่ิงที่ไมใชคนใหมีกิริยาอาการอยางคน  เชน  ดอกไมยิ้ม,  ผีเสื้อ
กระซิบ  เปนตน   
 
  2.5 การใชนามนัย  (Metonymy)   
   
   วารุณี  พลบูรณ (2544: 13) ไดใหความหมายคําวา  นามนัย  คือ  การใชคําหรือวลี
อันเปนลักษณะเดน  หรือมีสมพันธภาพใกลชิดกับสิ่งที่ตองการกลาวถึงแทนสิ่งที่ตองการกลาวถึง
นั้น ทําใหผูอานเกิดจินตภาพ   
 
  2.6 ปฏิรูปพจน  (Allustion)  
 
   วิภา  กงกะนันท  (2533 : 49) ไดใหความหมายคําวา ปฏิรูปพจน   คือ  การใช 
ขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความอันเปนที่รูจักกันดีอยูแลว  เชน  วาทะของนักปราชญ   รัฐบุรุษ  
กวี   หรือ  สุภาษิต  คําพังเพย  หรือ ผลงานของผูอ่ืน  
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  2.7   การใชการใชอติพจน (Hyperbole)   
 
   วิภา  กงกะนันท (2533: 42) ไดใหความหมายคําวา  อตพิจน ไววา  คอืการพูดเกนิ
ความจริงแตเปนการกลาวทีใ่หเหตุผลทางดานจิตใจทําใหเกิดความซาบซึ้งไปกับเนือ้ความที่มี
น้ําหนกัมากเชนกัน  ผูอานยอมทราบดีวาคาํกลาวเชนนั้นไมมีทางเปนความจริงได แตก็ยังยอมรับฟง
ดวยความรูสึกที่ประทับใจ ไมถือวาเปนการพูดโกหกแตอยางใด  
 
  2.8   ปฏิวาทะ (Oxymoron)  
 
   วิภา กงกะนันท  (2533: 42) ไดใหความหมายคําวา  ปฏิวาทะ  ไววาคอื  การนําคํา
ที่มีความหมายตรงกันขามหรือคานกัน  มารวมกันเพื่อใหเกิดคําซึ่งมีความหมายใหมหรือ                   
มีความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยง  หรือเพิ่มน้ําหนักใหแกความหมายแกคําแรก 
 
  2.9 ปฏิปุจฉา  (Rhetoieal  Question)    
 
   วารุณี  พลบูรณ (2544: 13) ไดใหความหมายคําวา  ปฏิปุจฉา  คือเปนศิลปะของ
การใชคําถาม   คือคําถามที่มิไดหวังคําตอบ  ผูถามมีเจตนาจะเรียกรองความสนใจมากกวาตองการ
คําตอบ   
 
  2.10  การเลนเสียงพยัญชนะ  หรือ การสัมผัสอักษร (Alliteration)   
 
    ราชบัณฑิตยสถาน (2546: 3)  ไดใหความหมายของการเลนเสียงพยญัชนะ          
หรือการสัมผัสอักษรไววาเปนการเลนคําโดยซํ้าเสียงพยัญชนะโดยเฉพาะอยางยิ่งตวัแรกของคํา 
หรือพยางคที่เนนหนัก เพื่อใหเกิดความไพเราะในงานประพันธ 
 
  2.11  การสัมผสัสระ  (Rhyme and Alliteration)  
 
    กรมศิลปากร  (2544: 6) ไดใหความหมายของการสัมผัสสระไววาเปนการคลองจอง
ของคําที่ประสมสระเสียง เดยีวกันและมีตวัสะกดในมาตราเดียวกัน  เชน  มีกับดี  กินกับบิน         
เลขกับเมฆ   รูกับชู  เปนตน”    
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 3.  เกณฑการวิเคราะหการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตร 
 
  การศึกษาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตรผูวิจัยเลือกศกึษา
ความหมายระดับคํา ไดแก  ประเภทของความหมาย  ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา           
และ การจดักลุมความหมายของคํา  ดังนี้ 
 
  3.1 การจําแนกประเภทของความหมายตามแนวอรรถศาสตรแบงได  2 ประเภท ดังนี ้
 
   3.1.1   ความหมายตรงรูปของภาษา (denotation  meaning) หมายถงึ ความหมายตาม
รูปภาษา  เชน  คําและวลี ที่แสดงความสัมพันธระดับรูปภาษาและสรรพสิ่งหรือปรากฏการณตาง ๆ
ในโลกภายนอก  อาจจัดไดวาเปนความหมายหลัก หรือ ความหมายแกนของศัพท  โดยทั่วไป              
คําจํากัดความของคําในพจนานุกรมมักจะใหความหมายตรงของรูปภาษาเปนหลัก  
(ทัศนาลัย บูรพาชีพ, 2543: 123)   
 
   3.1.2 ความหมายแฝง (connotation  meaning)ไดแก  ความหมายที่นอกเหนือจาก
ความหมายตรงของรูปภาษา  เปนความหมายที่ครอบคลุมดานตาง ๆ  เชน  อารมณ  ความรูสึก  
ทัศนคติที่ผูใชภาษามีตอคําหรือวลีนั้น ๆ ความหมายแฝงมักมีความสัมพันธกับปจจยัทางวฒันธรรม
และพื้นฐานทางสังคม  รวมถึงประสบการณสวนบุคคล  แตละวัฒนธรรมอาจมีความรูสึกหรือ
ทัศนคติตอคําแตกตางกันไป  (ทัศนาลัย บูรพาชีพ, 2543: 123)   
 
    ทั้งนี้จากการศึกษานยิามคําจาํกัดความเกี่ยวกับประเภทของความหมาย   
แฝงผูวิจัยจึง  สามารถแบงประเภทความหมายแฝงที่นอกเหนือจากความหมายตรงของรูปภาษาเปน
ความหมายที่ครอบคลุมดานตาง ๆ  ดังนี ้
 
    1.  ความหมายสอดสังคม (Social meaning) คือ  การใชภาษาใหเปนเครื่อง
สอดคลองรอยรัดใหคนที่อยูในสังคมดวยกนัมีความรูสึกวาเปนคนในสังคมเดยีวกันไมเกิดความรูสึก
แปลกแยกวาเปนผูแปลกหนา  เพื่อแสดงความเปนมิตร (หรืออยางนอยกเ็พื่อแสดงวาไมเปนศตัรูกัน)  
ในแตละสังคมจึงมักมีวิธีการพูดจาและมีเนื้อเร่ืองที่นิยมนํามาสนทนากันเพื่อการลดความอึดอัด  
เปนการขจัดความ (สุริยา  รัตนกุล, 2549: 93) 
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    2.  ความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) คือ  ความหมายไมส่ือ
ความอยางตรงไปตรงมาแตมีการใสสีสันซึ่งเปนการแสดงอารมณเขาไปเจือปนอยูดวย ดงัเชน คํา
ไวพจน (synonym) คําประเภทคําตรรก  การใชคําคู (doublet) เปนตน  (สุริยารัตนกุล, 2549: 102) 
 
     3.  ความหมายนามนยั (Metonymy) เปนการเชื่อมโยงความคิดจาก 
การใชคําที่มีความหมายถายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่ง  ซ่ึงทัง้สองนั้น       
เปนวงความหมายเดยีวกัน หรือใกลเคียงกนั  (Ungerer  and  Schmid, 1966: 129)     
 
     4.  ความหมายชวนคะนงึ (reflected  meaning)  คือ  ความหมายของ           
คําหนึ่งซึ่งเรานึกถึงเมื่อเราไดยินหรือไดเหน็คําอีกคําหนึง่  ความหมายชวนคะนึงในภาษาไทยมี
ปรากฏอยู 2 ลักษณะ  คือ  ความหมายชวนคะนึงที่เกดิในคําพองเสียงและความหมายชวนคะนึง           
ที่เกิดเพราะการผวนคํา (เพยีรศิริ วงศวิภานนท, 2543: 314)   
 
  3.2   การใชกลุมคําของรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑ  
 
   เพียรศิริ  วงศวภิานนท (2543: 307-318)  จําแนกกลุมของคําไดเปน   3  กลุม  คือ  
 
   3.2.1  การใชคําพองความหมาย (Synonyms) คําที่มีรูปตางกัน  แตมีความหมาย
คลายคลึงกัน  ผูวิจัยขอยกตวัอยางผลการวจิัยในบทซอพืน้เมืองลานนาที่พบมี 2 ประเภท คือ                 
1.) การเปนคําในระดบัภาษา (register) หรือ แนวนิยม (Style) ที่ตางกัน  เชน  ความแตกตางระหวาง
ภาษาพดูและภาษาเขียน  หรือ การใชคําราชาศัพท  2.) การเกิดคูกับคําอื่น  (collecational  distribution) 
คําพองความหมายที่มีการเกดิคําคูกับคําอื่นที่ตางกนั  คอื  คําขยาย   คาํวิเศษณ หรือ คําคุณศัพท ทีใ่ห
ความหมายวา “มาก”  หรือ “จัด” เชน หวานจัด – หวานเจี๊ยบ,  สูงมาก – สูงปรี๊ด  เปนตน    
 
   3.2.2 การใชคําแยงความหมาย  (Antonyms) คือ  ความสัมพันธระหวางคําที่มี
ความหมายตรงกันขาม ซ่ึงคําแยงความหมายอาจแบงออกเปนชนดิยอยได 3 ชนิด  คือ  คําแยง
ความหมายตรงขาม  คําแยงความหมายแยกแยะ  และคําแยงความหมายเกีย่วเนื่อง 
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   3.2.3  การใชคําลูกกลุม คือความสัมพันธในลักษณะเปนลําดับชั้น (hierarchical 
relationship)  เชน  ดอกมะลิ  ดอกกหุลาบ  ดอกบัว  ถือเปนคํารวมกลุมของดอกไม  เปนตน  คําที่มี
ความหมายครอบคลุมความหมายของกลุมคํานั้น ๆ เรียกวา  คําแมกลุม  (superordinate  term)  คําที่
รวมอยูในกลุมเรียกวา  คํารวมกลุม  (hyponym)  คําตาง ๆ ที่อยูในกลุมเดยีวกัน อยูระดบัเดียวกนั
เรียกวา  คํารวมกลุมระดับเดยีวกัน (co-hyponyms)   
 

วิธีการวิเคราะหขอมูล 
 
 เมื่อสํารวจและเก็บขอมูลเกีย่วเพลงซอพื้นเมืองประพันธโดยพอครูจันทรตา เลาคํา         
จํานวน 66  เร่ือง  แลวผูวิจยัจะนําขอมูลทีไ่ดมาศึกษาและวิเคราะหดังนี้ 
 
 1. วิเคราะหลักษณะการใชภาษาในบทเพลงซอพื้นเมือง  ประพันธโดยพอครู                  
จันทรตา  เลาคํา  ดานการใชคํา  
 
 2. วิเคราะหลักษณะการใชภาษาในบทเพลงซอพื้นเมือง  ประพันธโดยพอครู                     
จันทรตา  เลาคํา   ดานการใชโวหารภาพพจน 
 
 3. วิเคราะหลักษณะการใชภาษาในบทเพลงซอพื้นเมือง  ประพันธโดยพอครู                  
จันทรตา   เลาคํา  ตามแนวอรรถศาสตร 
 
 4. นําผลการวิเคราะหมาเรยีบเรยีงแบบพรรณนาวิเคราะห 
 
 5.   สรุป  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ   
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บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 
 การวิจยัเร่ือง “การใชภาษาในเพลงซอพื้นเมือง: ศึกษาลีลาและแนวอรรถศาสตร”          
ของ     พอครูจันทรตา  เลาคํา  ในครั้งนี้   ผูวิจัยไดวเิคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคดังนี ้
 
 1.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชคําในเพลงซอพื้นเมือง 
 2.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมือง 
 3.  เพื่อศึกษาลกัษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองตามแนวอรรถศาสตร  
 
 อนึ่งจากการวิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคดังกลาว  ผูวิจัยขอแบงผลการวิจัย ออกเปน           
3  ประเภท  ดงันี้ 
  
 1. ผลการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเรื่องการใชคํา  
 2. ผลการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเรื่องการใชโวหารภาพพจน 
 3. ผลการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองตามแนวอรรถศาสตร 
 
 ตัวอยางผลการวิจัยลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมือง ทั้ง 3 ประเภท  ผูวิจยัขอ
นําเสนอลักษณะผลการวจิัยที่เดน ๆ  มีรายละเอียดดังนี ้
 
 1. ผลการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเรื่องการใชคํา 
 
  1.1 การใชคําซ้ํา  (reduplication)  จากการศึกษาผูวิจัยพบวามกีารใชคําซ้ําเปน 
จํานวนมาก  ผูวิจัยแบงลักษณะการใชคําซ้ําออกเปน 2  ประเภท  คือ   
 
   1.1.1 การใชคําซ้ําโดยใชเครื่องหมายไมยมก 
   1.1.2 การใชคําซ้ําโดยไมใชเครื่องหมายไมยมก 
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   ผลการวิจัยปรากฏในบทเพลงซอพื้นเมืองของพอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยางบท
ซอพื้นเมืองตอไปนี ้
 
   1.1.1  การใชคําซ้ําโดยใชเคร่ืองหมายไมยมก 
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “หัวอกแมส่ันดอย ๆ  น้ําตาปอยอยหล่ังไหล”  

        (นกกระจาบ, 2546) 
 

 คําวา “ดอย”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ มคีวามหมายวา “ว. อาการที่ส่ิงของคอนขางยาว
ส่ัน   เชน  มือส่ันระริก  ถาสิ่งของขนาดเล็กขนาดสั้น ใช คําวา  ดิด ๆ” (พจนานุกรมลานนา-ไทย 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 248)  ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา “ดวงใจของแมนก           
กระกระจาบเตนแรง  และน้าํตาไหลริน”  
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “หกคนไดฟงนั่งอาปากกอหวอ ลืนน้ําลายลงคอปอแหงยาว ๆ”         

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 คําวา  “ยาว ๆ” เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ มีความหมายวา “ว. ลักษณะของใหญที่
เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเรว็  เชน  วาวฅวนั (บอลลูนกระดาษ) ที่ลอยขึ้นไปในอากาศ  หรือใบหนา
ที่ซีดลงอยางรวดเรว็” (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 586) ดังนัน้จากประโยค
ขางตนจึงสื่อความไดวา  “ภรรยานอยทั้งหกคนไดฟงคําทํานายจึงตางพากันนั่งตกตะลงึอาปากคาง 
ตางกลืนน้ําลายเพราะคอแหง”  
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “หันตะหารเดนิเขาบานล๊ึก ๆ ใจสั่นตึ๊ก ๆ บฮูวาเรื่องอันใด”          

       (เจาหงสหิน, 2546) 
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 คําวา “ล๊ึก” เปนคําศัพทภาษาถ่ินเหนือ มีความหมายวา  “ว. ตุบตับ  ลักษณะของกลุมใหญ
หรือกลุมคนที่เคลื่อนไหวหรือมีเสียงดังสับสน”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 654) 
ดังนัน้จากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “มองเห็นทหารเขาบานกนัเปนกลุมใหญ  ทาํใหรูสึกใจสั่น 
เพราะไมทราบวาเกดิเรื่องอะไรขึ้น”  
    
 ตัวอยางที่  4 
 
 “เอ็ก ๆ ดา ๆ เปนฮามึงก ู  เปนตี่อินดูสองเจาแมลูก”               

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “เอ็ก”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ มคีวามหมายวา “ก.  ตะโกน  ตวาด  สงเสียงดัง” 
(พจนานุกรมลานนา-ไทยฉบบัแมฟาหลวง, 2547: 907)   
 
 ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “เจาก๋ํากาดํากับผูเปนแมถูกดาดวยคาํพดู  กู   
กับฮาเปนที่นาสงสารยิ่งนัก” 
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
 “เจาก๋ําดํากากบัมารดาแมไท หุย ๆ ไห ๆ ไผบสงสาร”                

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา  “หุย”  เปนคําศพัทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง  “ก.2  โหย  รํ่ารอง  รองไหอยางโหยหวน  
ครวญถึง  อยางที่มักจะรองไหเมื่อมคีนตายใหม ๆ (พจนานุกรมลานนา-ไทย  ฉบับแมฟาหลวง, 
2547: 654)  ดงันั้นจากประโยคขางตนจึงสือ่ความไดวา  “เจาก๋ําดํากากบัผูเปนแมกําลังรองไหไมมี
ใครสงสารหรือเห็นใจเลย”     
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 ตัวอยางที่ 6 
 
 “โองติ๋นปอสุกจุกๆเหลียว ๆ เหลือตั๋วคนเดยีวบมกีูอู”                

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 คําวา “จุก”  เปนคําศัพทภาษาถ่ินเหนือ มีความหมายวา  “ก1.  หยดุ  ยั้ง  พัก  ยนืนิ่ง” 
(พจนานุกรมลานนา-ไทยฉบบัแมฟาหลวง, 2547: 197)  
 
 คําวา “เหลียว” หมายถึง “ก. เหลียวดูดวยความสนใจ หรือดวยความอาลยัอาวรณ  เปนตน” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1307)   
 
 ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “เดินมาจนปวดเทา หยดุมองไปทางไหน ก็ไม
มีใครสักคน”  
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
 “สนุกแต ๆ ตี้ในเมืองสวรรค บาเตาเฮานอนกอดกั๋นสะลีเมือ่เจา”         

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 คําวา  “แต”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง  “ว.  ชัดเจน” (พจนานุกรมลานนา-ไทย
ฉบับแมฟาหลวง, 2547 :300)   ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “พวกเราสนุกกนัมาก ๆ
ตอนอยูในเมืองสวรรค”  
 
 ตัวอยางที่ 8 
 
 “อูกั๋นเมื่อคืนมาถามขืนวันพกู ล้ินบมีดูกอูหลูด ๆ ไหล ๆ”         

        (บทซอเกีย้ว, 2546) 
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 คําวา “หลูด” เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง  “ก. คอย ๆ คลายออกจากที”่  
(พจนานุกรมลานนา-ไทยฉบบัแมฟาหลวง, 2547 :248)  ดงันั้นจากประโยคขางตนจึงสือ่ความไดวา  
“ล้ินไมกระดกูสามารถพูดอะไรก็ได” 
 
 ตัวอยางที่ 9 
 
 “เปนหนี้เปนสนิ    หากิ๋นกั๋นลุบ ๆ”                    

  (เงินบาทลอยตัว, 2547) 
   
 คําวา “ลุบๆ”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง  “ว. พร่ังพรู   อยางการแตกปะทุ  หรือ 
การเคลื่อนไหวของคนหมูมาก  (พจนานกุรมลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 656)   ดังนั้นจาก
ประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “ประชาชนตางพากนัทํามาหากินกนัมากมาย”  
 
 ตัวอยางที่ 10 
 
 “จั๋นสวยบานเปาอยูฝายมุมแดงฟงเสียงแฟน ๆ โหกั๋นซาว ๆ”          

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “ซาว”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง  “ว. เสียงเกรียวกราว, เสียงเซ็งแซ”  
(พจนานุกรมลานนา-ไทย  ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 235) ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา   
“ไดยินเสียงแฟนมวยฝายมมุแดง  รองโหกันเสียงดังเกรยีวกราว” 
 
 ตัวอยางที่ 11 
 
 “ปากั๋นนั่งไหกลางสนามโง ๆ บไดเปนแชมปยูโรฟุตปสองพันสี่”        

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “โง ”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง  “น. วัว ใชในบางทองที่  ทั่วไปใช  งัว”  
(พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 179)  ดังนั้นจากประโยคขางตนจงึสื่อความไดวา 
“ประชาชนพากันนั่งรองไหกลางสนามวัวเพราะไมไดเปนแชมปฟุตบอลยูโรประจําปสองพันสี่” 
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 ตัวอยางที่ 12 
 
 “อยูตี้ไหนแปงตาใสมาบ ๆ ใครเอาบากอกหนาดสักกํา”      

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 คําวา “ มาบ”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง “ก๒. เกิดประกายวูบวาบอยางแสงไฟฉาย, 
กระแสน้ําไหล  ก๓. เบิกตา  ทําตาลุก” (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบบัแมฟาหลวง, 2547: 547) 
ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา “ไมวาจะอยูทีไ่หนก็ชอบทําตาใสเกิดประกายวูบวาบ” 
 
 ตัวอยางที่ 13 
 
 “ขี้เหลานี้มันเปนสุย ๆ  จะโดนสันมยูของอี่สวยสักวนั”  

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 คําวา “สุย”  เปนคําศัพทภาษาถ่ินเหนือ   หมายถึง  “ก. ยุ , ชักชวนใหทําในสิ่งที่ไมควร, 
ชักชวนใหผูอ่ืนเคลิ้มตาม  เพื่อตนจะไดรับผลประโยชน”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟา
หลวง, 2547: 754)  ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “คนที่ชอบดื่มเหลาชอบพูดจา
ชักชวนใหคนอื่นกระทําในสิ่งที่ไมควร” 
 
 ตัวอยางที่ 14 
 
 “หันวาเปนเหลาฟรีถอกกั๋นติก ๆ  เมาเหลาไดตีแ่ลวมาผิดหัวกัน๋”    

                  (โทษของเหลา, 2536) 
 
 คําวา “ ติก ”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ  ตามพจนานกุรมลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวง, 
2547: 287) ไดใหความหมายไววา “ว. เพิ่มขึ้น, ไปเรื่อย ๆ, ตามลําดับ  ดงันั้นจากประโยคขางตนจึง
ส่ือความไดวา  “เห็นวาเปนเหลาฟรี ก็ดื่มกนัเพิ่มขึ้นเรื่อย ๆ” 
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 ตัวอยางที่ 15 
 
 “ถาเสพเมิน ๆ เกิดอันตราย ทําหื้อสมองจ๋ําเสื่อม”             

           (ยาเสพติด, 2545) 
 

 คําวา “เมิน” เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง “ว.  นาน, ชา, ยาวนาน (พจนานุกรม
ลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 559)   ดังนั้นจากประโยคขางตนจงึสื่อความไดวา  “ถาเสพยา
นาน ๆ ก็จะเกดิอันตราย” 
 
 ตัวอยางที่ 16 
 
 “ตางคนตางขยับสาวหมดัเขาหา เอาจนไฟตาออกมาบเมิบ ๆ”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “เมิบ”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง  “ก. ยบุลง, นอนพังพาบ” (พจนานุกรม
ลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 559) ดังนั้นจากประโยคขางตนจึงสื่อความไดวา  “ตางคนตาง
ตอยกันจนตาแตก ลงมานอนกับพื้น”  
 
 ตัวอยางที่ 17 
 
 “กรรม ๆ เวร ๆ มาสะเด็นตอบสาย ไมสูงเหลือไมจางหักเปอลมฝน”        

       (เจาหงสหิน, 2546) 
  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่17  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา           
“กรรม ๆ เวร ๆ”   เพื่อเพิ่มน้าํหนักของคําซ้าํใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 18 
 
 “อนาคตความหวังจะพังมอดมวย ไดกาคางโอย ๆ หมดอาลัยตายยาก”        

       (เจาหงสหิน, 2546) 
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 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 18  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคาํวา 
“โอย ๆ”   เพื่อเพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 19 
 
 “เดือนมืดสลัวอยูตั๋วคนเดยีว ไป ๆ เหลียว ๆ คนเดียวในปา”               

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่19  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา “ไป ๆ
เหลียว ๆ”   เปนการใชคําซ้ําเพื่อแยกความหมายเปนสวน ๆ ในที่นี้ “ไป ๆ เหลียว ๆ”  ส่ือความถึง
เดินไปดวย  และมองดูรอบ ๆ ปาดวย 
 
 ตัวอยางที่ 20 
 
 “ว่ิง ๆ เดิน ๆ ปากก็เอิ้นฮอง  ลัดไปตามฮอม  ตางเตียว”               

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 20  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา “วิ่ง ๆ
เดนิ ๆ”   เปนการใชคําซ้าํเพือ่แยกความหมายเปนสวน ๆ ในที่นี้ “วิ่ง ๆ เดนิ ๆ”  ส่ือความถึงวิ่งไปดวย 
และ เดนิไปดวย 
 
 ตัวอยางที่ 21 
 
 “อายตึงฮักรอยผันปนพอง หัวใจเจามอญมาเมื่อนอย ๆ”          

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 21  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา          
“นอย ๆ”   เพือ่เพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น 
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 ตัวอยางที่ 22 
 
 “ขาเมาหาตั๋วเปนเตน ๆ ฟอน ๆ หมูปหมูนองวาถูกผีตายโหง”           

                (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่22 ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา “เตน ๆ
ฟอน ๆ”   เปนการซ้ําคําใหเกดิสํานวน  ซ่ึงใชในความหมายไมตรงตามตวัอักษร  ในทีน่ี้  “เตน ๆ
ฟอน ๆ”  ส่ือความถึง  ทําตัวไมอยูนิ่ง  ลุกล้ีลุกลน   
 
 ตัวอยางที่ 23 
 
 “มันเปนสมบตัิของเดิมของเกา วัดตั้งปลายถึงเกายาวคืบกวา ๆ”         

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 23  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา 
“กวา ๆ”   เปนการซ้ําคําเพื่อลดน้ําหนกัของความหมายของคําเดิม   ส่ือความถึง มีความยาวมากกวา
หนึ่งคืบ  นิดหนอย 
 
 ตัวอยางที่ 24 
 
 “มาหันใสนายใจเตนตึ๊ก ๆ อุนใจอึ๊กนึกเหมือนขาวสุกอยูในไห”  

        (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่24 ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา “ตึ๊ก ๆ”   
เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง ใจเตนมาก 
 
 ตัวอยางที่ 25 
 
 “เล้ียงลูกเมื่อแดง ๆ บไดกิ๋นแฮงเมื่อเฒา ฮายเหลือมีไมเตา อันเดยีว”  

        (บทซอเกีย้ว, 2546) 
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 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 25  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา 
“แดง ๆ”   เปนการซ้ําคําเพือ่ลดน้ําหนกัของความหมายของคําเดิม  ส่ือความถึง  สีคอนขางแดง        
หรือออกสีแดง  เชน  สีสมแดง  สีชมพูแดง   
 
 ตัวอยางที่ 26 
 
 “บริษัทไดจัดจาํหนาย  ขอฝากเอาไวซอสตริงมัน ๆ” 

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่26  ใชเครื่องหมายไมยมก(ๆ) กับคําวา “มัน ๆ”   
เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึง สนุกมาก 
 
 ตัวอยางที่ 27 
 
  “ของเกาดี ๆ ปากั๋นหนีทอดทิ้ง ชอบไปสวิงกิง้ฮายเหลือสัตวเหลือส่ิง”  
                                                                                                             (ซอเงี้ยวเกี้ยวประยกุต, 2547) 

  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่27  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา                     
“กรรม ๆ เวร ๆ”   เพื่อเพิ่มน้าํหนักของคําซ้าํใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง  ดีมาก 
 
 ตัวอยางที่ 28 
 
 “กานาย จิตใตสํานึกสวนลึก ๆ ในใจ หื้อฮูจักละอายตอกรรมตอบาป” 

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
  
 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง  ตวัอยางที่ 28  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กบัคําวา “ลึก ๆ”   
เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงลึกมาก 
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 ตัวอยางที่ 29 
 
 “พองสีแดงพองก็สีขาว  วับ ๆ วาว ๆ เหมือนแสงหิ่งหอย” 

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่29  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา              
“วับ ๆ วาว ๆ”   เพื่อเพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึน้ ส่ือความถึงวับวาวมาก 
 
 ตัวอยางที่ 30 
 
 “ประมาทตึงบไดจะตายเปอบมึ้ง  ยกที่หนึ่งผานไปหมาด ๆ”   

               (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่30  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา          
“หมาด ๆ” เพือ่เพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงผานไปไมนานมาก 
 
 ตัวอยางที่ 31 
 
 “ ตองมีผูตานเฉยๆยืมเขามาตึงบได ธรรมพระทานกลาวไวจกัไขหื้อไดฟง” 

                 (ประวัตกิฐิน, 2514) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 31  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา  
“หมาด ๆ” เพื่อเพิ่มน้าํหนกัของคําซ้ําใหใหมคีวามหมายเนนมากขึน้ ส่ือความถึง  ผานไปไมนานมาก 
 
 ตัวอยางที่ 32 
 
 “กินเหลาเมาวนัละหนอย ๆ          วันละขวดหาฮอยมันไมเปนไร”  

                   (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 32  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา 
“หนอย ๆ” เพื่อเพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึงวันละนิดหนอย  
หรือไมมาก 
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 ตัวอยางที่ 33 
 
 “นักเรียนตั้งแกงชกตอย  เปนขาวบอย ๆ มีมา”            

        (ยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่33  ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กับคําวา                   
“บอย ๆ” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมคีวามหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึงเปนขาวบอยมาก 
 
 ตัวอยางที่ 34 
 
 “ปอแมเล้ียงมาเมื่อตั๋วแดง ๆ เ อามีดฟนแตงฆาขวาง”             

       (ยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง ตวัอยางที ่34 ใชเครื่องหมายไมยมก (ๆ) กบัคําวา “แดง ๆ”   
เปนการซ้ําคําเพื่อลดน้ําหนกัของความหมายของคําเดิม  ส่ือความถึงสีคอนขางแดง หรือออกสีแดง 
เชน  สีสมแดง  สีชมพูแดง   
 
 ตัวอยางที่ 35 
 
 “เหลา ๆ ยา ๆ มีแตจะปาหื้อโตษ เซาะหาประโยชนหนอยเดยีวก็บมี”  

           (งดเหลาเขาพรรษา, 2536) 
 
 จากคําประพันธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 35  ใชเครื่องหมายไมยมก(ๆ) กับคาํวา 
“เหลา ๆ ยา ๆ”   คือการซ้ําคําเปนเกดิสํานวน  ในที่นี ้“เหลา ๆ ยา ๆ”  ส่ือความถึงอบายมุขทั้งปวง 
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   1.1.2   การใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมก 
 
 ตัวอยางที่ 36 
 
 “ขออยาไดตั๊กปอจาย  บวาไผไผเดด็ขาด”          

        (นกกระจาบ, 2546) 
 
 คําวา “ไผ” เปนคําศัพทภาษาถ่ินเหนือ  หมายถึง  “เปนคําแสดงการถามใคร  ผูใด  เชน  ไผ
มาพองชา (มีใครมาบางไหมหนอ)” (พจนานุกรมลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 654)    
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่36 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา  
“ไผไผ” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมคีวามหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง “ไมวาจะเปนใครคน
ใดก็ตาม” 
 
 ตัวอยางที่ 37 
 
 “มะลิดอกนอยเอาแวดเกลาผม ก็บานฮับลมกลิ่นหอมใจใจ”  

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 คําวา “ใจ”  เปนคําศัพทภาษาถ่ินเหนือ หมายถึง  “ว. ร่ืนรมย, เปนที่พอใจ” (พจนานุกรม
ลานนา-ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 204) ตัวอยางที่ 37  มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา 
“ใจใจ” เพื่อเพิม่น้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง “มีกล่ินหอมมาก” 
 
 ตัวอยางที่ 38 
 
 “บาวจวนสาวฮรองกันโจนโจน วาจะปานองไปลอยกระทง”  

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
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 คําวา “โจน”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง  “ก1. ขาม, ผานเลย, ไมเปนไปตาม
ขั้นตอน”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 203) ตัวอยางที่ 38 มีการใชคําซ้ํา   
โดยไมใชไมยมกกับคําวา “โจนโจน” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมคีวามหมายเนนมากขึ้น     
ส่ือความถึง “ตะโกนรองเรยีกเสียงดัง” 
 
 ตัวอยางที่ 39 
 
 “กรรมกานบอกชกบาเดีย่วเลยยกที่สอง หัวฮาสั่นงอนงอนเหมือนเปนคอนตั่งฮั้ว”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “งอน”  เปนคําศัพทภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง  “ว. โคงขึ้น อยางชอฟา”  (พจนานกุรม
ลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 170) ตัวอยางที่ 39 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา 
“งอนงอน” เพือ่เพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง “หัวเราะลั่นจน
ศีรษะสั่นเอนไปมา” 
 
 ตัวอยางที่ 40 
 
 “บากองเขาไดยินเจาหงสหินอู ขนลุกซูซูอาปากกอหวอ”          

       (เจาหงสหิน, 2546) 
  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 40 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคาํวา                     
“ซูซู” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้นสื่อความถึงขนลุกซูมาก 
 
 ตัวอยางที่ 41 
 
 “ขอเตอะลูกลูก หลานหลาน หื้อลุงไดก๋ําไดหยุบเหียพอง”          

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
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 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง  ตัวอยางที่ 41  มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคาํวา 
“ลูกลูกหลานหลาน เพื่อเพิม่น้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงขอรอง
ลูกหลานทุกคน” 
 
 ตัวอยางที่ 42 
 
 “เฒาอยางไอจมูันเฒามีไฟ กําลังภายในยงัซูซาซูซา”     

       (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่42 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา       
“ซูซาซูซา” เพื่อเพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงมีกําลังภายใน            
ฮึกเหิมซูซามาก 
 
 ตัวอยางที่ 43 
 
 “กําเจาแมกํา หนังคาวบอยมันมัน  อําพรก็ชอบผอ”            

      (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่43 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา  
“มันมัน” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมคีวามหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงหนังคาวบอยที่สนกุมาก 
 
 ตัวอยางที่ 44 
 
 “ไหวระริกยามเมื่อใกลสาง ลมปดพางไหวเอนนอยนอย”    

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่44 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา 
“นอยนอย” เพือ่เพิ่มน้ําหนักของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง  ลมพัดไหวเอน
เล็กนอย 
 



 

 

90

 ตัวอยางที่ 45 
 
 “กูซ้ือกิ๋นตึงวนัไดจวยรัฐบาลไทย      ปไหนไหนเปนไดเงินนักลํ้า” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่45 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา 
“ไหนไหน” เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น ส่ือความถึง ไมวาปไหนก็ตาม
รัฐบาลก็ไดเงนิมากแลว 
  
 ตัวอยางที่ 46 
 
 “ของดีดีสะลีมุงหมอน  ผาหลบตี้นอนฉีกแบงคนเกิ่ง”  

                 (ผัวเผดเมียยักษ, 2548) 
  
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่46  มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา      
“ดีด”ี เพื่อเพิ่มน้ําหนกัของคําซ้ําใหใหมีความหมายเนนมากขึ้น  ส่ือความถึงของดีทั้งหลาย  เชน            
ที่นอน  หมอน  มุง  
 
 
 ตัวอยางที่ 47 
 
 “กิ๋นเขางายแอวบานใตบานเหนือ  เลาขวัญผัวขึ้นลองขึ้นลอง”   

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากคําประพนัธเพลงซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่48 มีการใชคําซ้ําโดยไมใชไมยมกกับคําวา 
“ขึ้นลอง ๆ ขึ้นลอง”  คือการซ้ําคําเปนเกิดสํานวน  ในทีน่ี้  “ขึ้นลอง ๆ ขึ้นลอง”   ส่ือความวามนีิสัย
นินทาสามีเพียงอยางเดยีว 
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  1.2  การใชคําซอน  (Synonymous  compound)  คือ  มิใชการสรางคําใหมเพื่อเรียก   
ส่ิงใหม  เหมือนอยางคําประสมแตเกิดมาเพื่อเนนความหมาย  เพื่อขยายความ  และเพื่อความไพเราะ  
โดยที่คําทั้งสองอาจมีที่ใชในภาษาถิ่นคนละถิ่น  หรือใชตางกาลเวลากนัมาซอนกัน  เชน  คําวา  
บานเรือน  เสือ่สาด  เปนตน  ตอมามีการนาํคําที่มีความหมายตรงขามกนัมาซอนกัน  เชน  หนาหลัง     
เทจ็จริง  สูงต่ํา  ดําขาว  ผิดชอบ  ช่ัวดี  เปนตน  นอกจากนี้คําซอนไดพจิารณารวมถึงเรื่องเสียงดวย
ไมไดจํากัดเฉพาะเรื่องของความหมายเทานั้น เราจึงกลาวไดวาคําซอนมีความหมายกวางขึ้น  ดังนั้น
เราจึงแบงคําซอนออกเปน 2 ชนิด  คือคําซอนเพื่อความหมาย และคําซอนเพื่อเสียง             
 
   จากการศึกษาผูวิจัยพบวามกีารใชคําซอนทั้งสองประเภทคอืคําซอนเพื่อความหมาย
และคาํซอนเพือ่เสียง ผลการวิจัยปรากฏในบทเพลงซอพื้นเมือง ของ พอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยาง
บทซอพื้นเมืองตอไปนี ้
 
    1.2.1   คําซอนเพื่อความหมาย  คือ  เกิดจากการนําคําสองคําที่มีความหมาย
เหมือนกนั  ใกลเคียงกัน  ทํานองเดียวกนั  หรือตรงขามกันมาซอนกัน  คําที่นํามาซอนอาจเปน             
คําชนิดเดยีวกนัหรือตางชนดิกัน   เชน  ตรอกซอกซอย  เสื่อสาด  ทรัพยสิน  เสาะหา  แยกแยะ     
เปนตน  ผูวจิัยพบผลการวิจัยดังนี ้
 
    1.  คําซอนท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรือใกลเคียงกัน  
 
 ตัวอยางที่ 1   
 
 “ทําบุญสูญหายไผก็บฮู ฮายเลือกเอาไปซื้อกิ๋นจิ๊นควายจิ๊นหม ู”  

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
 
 คําวา “ สูญหาย ” เปนคําซอนเพื่อความหมาย เนื่องจาก ความหมายของคําวา “ สูญ” 
หมายถึง ทําใหหายส้ินไป  เชน  สูญฝ ( ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1209)  และ คําวา “หาย”  
หมายถึง  สูญ  หาไมพบ ไมปรากฏ หมด ส้ิน พนจากโรค ( ราชบัณฑติยสถาน, 2546:1292 )           
ซ่ึงทั้งสองคํามคีวามหมายคลายกันคือหมายถึง  หายไป   ไมมี  หาไมพบ จึงเปนคําซอนเพื่อความหมาย 
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 ตัวอยางที่ 2  
 
 “พระองคทานตาวนั่งเศราโศกา นั่งกิ๋นน้ําตาตึงวันค่ําเจา”             

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “เศราโศกา”  เปนคําซอนเพื่อความหมาย  เนื่องจาก ความหมายของคําวา “เศรา” 
หมายถึง    สลด  รันทด  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1106)  และคําวา “โศกา” หมายถึง  รองไห 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1107) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกัน  คือหมายถึง ความเสียใจ
เหมือนกนัจึงเปนคําซอนเพือ่ความหมาย 
 
 ตัวอยางที่  3  
 
 “ปอพญาเกณฑเสนาอมาตย คนไจขาทาสไปตวยเซาะหา”        

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “ขาทาส”  เปนคําซอนเพื่อความหมาย เนื่องจากคําวา “ขา” หมายถึง  บาวไพร        
คนรับใช (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 180) และคําวา “ทาส” หมายถึง  บาวทั่วไป  ผูที่ขายตัวลงไป
เปนคนรับใช (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 526) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกัน  คือหมายถึง     
บาว  คนรับใช  เหมือนกนั  จงึเปนคําซอนเพื่อความหมาย 
 
 ตัวอยางที่  4   
 
 “เอ็นดูสงสารวิมาลาหนอไท ถูกพวกใจฮายใสรายปายส”ี          

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “เอ็นดูสงสาร” เปนคําซอนเพื่อความหมาย เนื่องจากคาํวา “เอ็นดู” หมายถึง  มีใจรักใคร, 
ปราน ี(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 1393)  และ คําวา “สงสาร” หมายถึง  รูสึกเห็นใจในความเดือดรอน
หรือความทุกขของผูอ่ืน,รูสึกหวงใยดวยความเมตตากรุณา (ราชบณัฑติยสถาน, 2546: 1113) ซ่ึงทั้ง
สองคํามีความหมายคลายคลงึกัน  คือหมายถึง  การมีจิตใจรักใคร  เหน็ใจผูอ่ืน  จึงเปนคําซอน         
เพื่อความหมาย 
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 ตัวอยางที่  5  
 
 “ผอหมูยักษผีดิ๊บไลติดตวยไป เจาเอาดาบกั๋นจัยตัดคอขวางทิ้ง”              

       (เจาหงสหิน, 2546) 
  
 คําวา “ขวางทิง้” เปนคําซอนความหมาย เนื่องจาก คําวา “ขวาง” หมายถงึ เอี้ยวตวัเบีย่งแขน
ไปทางหลังแลวซัดสิ่งที่อยูในมือออกไปโดยแรง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 170) และคําวา  “ทิ้ง” 
หมายถึง ทําใหส่ิงใดสิ่งหนึง่ที่ถืออยูหลุดจากมือดวยอาการตาง ๆ, ถาดวยอาการขวางเรียกวาขวาง
ทิ้ง,ถาดวยอาการโยน  เรียกวา  โยนทิ้ง, ถาดวยอาการเท  เรียกวา  เททิ้ง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
528) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกนัคือ  หมายถึง  ลักษณะการปลอยส่ิงของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
ใหหลุดออกจากมือไป  ดังนัน้จึงเปนคําซอนเพื่อความหมาย 
 
 ตัวอยางที่  6 
  
 “เดิ้กมาหมอกเหมยน้ําคาง ตกลงใสผา  หนาวเย็น”                       

        (นกกระจาบ, 2546) 
  
 คําวา “หมอกเหมยน้ําคาง” เปนคําซอนความหมาย เนื่องจาก “หมอกเหมย”  หมายถึง 
ละอองขนาดเล็กมากที่มองเห็นไดดวยตาเปลาเกิดจากการกลั่นตัวของไอน้ํา  ลอยอยูในอากาศใกล
พื้นดิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 1255) และคําวา  “น้ําคาง”  หมายถงึ  ไอน้ําในอากาศที่ถูก         
ความเยน็แลวหยาดลงมาคางบนใบไมใบหญาเปนตนในเวลากลางคืนหรือเชามืด (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 580)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกัน  คือ  เปนละอองขนาดเล็กมาก สามารถมองเห็น
ไดดวยตาเปลา  เปนปรากฏการณธรรมชาติที่เกิดขึ้นในเวลากลางคืนหรือเชามืดเหมือนกันดังนั้น    
จึงเปนคําซอนเพื่อความหมาย 
 
 ตัวอยางที่  7  
 
 “ขับไลออกจากปราสาทเวียงวัง  เขาหยังมาทําใจดําขิ่นขอ” 

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 คําวา “ปราสาทเวียงวัง”  เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ปราสาท” หมายถึง    
เรือนมียอดเปนชั้น ๆ สําหรับเปนที่ประทบัของพระเจาแผนดินหรือเปนที่ประดษิฐานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 670) และคําวา “เวียงวัง” หมายถึง  เมืองที่มีกําแพงลอมซึ่งเปนที่อยู
เจานาย, ถาเปนที่อยูของพระมหากษัตริยเรียก พระราชวงั (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 1087)             
ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกัน  คือหมายถึง  ที่ประทับของพระมหากษัตริย  หรือที่อยูอาศัย
ของเจานายชัน้ผูใหญ  ดังนัน้จึงเปนคําซอนเพื่อความหมาย 
 
 ตัวอยางที่  8 
 
  “เดือนดับเดือนเปงวันพระวนัศีล     เหลาปอบไดกิ๋นจิ๊นปอบไดลาบ”          

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
     
 คําวา “วันพระวันศีล” เปนคําซอนความหมาย  เนื่องจากคาํวา “วนัพระ” หมายถึงวนั
ประชุมถือศีลฟงธรรมในพระพุทธศาสนา เดือนหนึ่งมี 4 วัน คือ วันขึ้น 8 ค่ํา ขึ้น 15 ค่ํา แรม 8 ค่ํา 
และแรม 15 ค่าํ ถาเปนเดือนขาดก็แรม 14 ค่ํา (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 1060 ) และคําวา                
“วันศีล” เปนคาํภาษาถิ่นเหนอื หมายถึง  “ วันพระ  วันทีป่ระชุมถือศีลฟงธรรมในพทุธศาสนา”    
(พจนานุกรมลานนา – ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 678)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกนั คือ
หมายถึง วนัพระ   ดังนั้นคําวา “วันพระ” และคําวา “วันศีล”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคํา
เดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนาํมาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  9 
 
 “ทําบุญก๋ินตานมึงวามันเรื่องเล็ก บัตรเชิญเงินเซ็กพวกเจกปอหัวหมุน”    

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
 
 คําวา “ทําบุญกิ๋นตาน”  เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ทําบุญ” หมายถึง            
การประกอบกรรมดี  มีการเลี้ยงพระ  ตักบาตร  ถวายจตปุจจัยแกพระสงฆ  เปนตน, ทําบุญทํากุศล 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 527) และคําวา “กิ๋นตาน” (กนิทาน) เปนคําภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง             
การทําบุญ และมีการเลี้ยงดวย (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 44)  
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 ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายคลายคลึงกัน  คือหมายถึง การทําบุญ   ดังนั้น  คําวา “ทําบุญ” 
และคําวา “กิ๋นตาน”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  10        
 
 “ปอพญาเกณฑเสนาอมาตย คนไจขาทาสไปตวยเซาะหา ”         

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “เซาะหา”  เปนคําซอนความหมาย เนือ่งจากคําวา “เซาะ” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ
หมายถึง คนหา  เสาะหา  แสวงหา  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 44) และคําวา 
“หา” หมายถึง   คน, สืบ, เสาะ, แสวง, ใชควบกันวา  คนหา, สืบหา, เสาะหา, แสวงหา 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1287) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือหมายถึง  การคนหา   
 
 ดังนั้น คําวา “เซาะ” และคําวา “หา”  เปนคาํซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปน
ภาษาตางถิ่นนาํมาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่ 11 
  
 “แลวปาวประกาศหื้อยกัทราบฮู ฆาควายฆาหมจูัดงานอภิเษก”               

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “ทราบฮู”  เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ทราบ” หมายถึง รู (ใชในความสภุาพ) 
เชน ทราบขาว ไดรับทราบแลว เรียนมาเพือ่ทราบ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546:  504) และคําวา “ฮู” 
หมายถึง “รู” (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 925) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมาย
เหมือนกนั คือหมายถึง  “รู” ดังนั้น คําวา “ทราบ” และคําวา “ฮู”  เปนคาํซอนเพื่อความหมายเหมือน
คําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคาํกัน 
 



 

 

96

 ตัวอยางที่  12 
 
 “แสงสุริยันตาวันเร่ิมฮอน    เจาขี่หงสรอนลัดขามดอยสูง”          

    (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “สุริยันตาวัน” เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “สุริยัน” หมายถึง พระอาทติย 
(ราชบัญฑิตยสถาน, 2546: 1208)และ คําวา “ตาวนั”  (ตะวนั) เปนคําภาษาถิ่นเหนือ หมายถึงดวง
อาทิตย (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 281) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมาย
เหมือนกนัคือหมายถึง “พระอาทิตย” อนึ่งเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน  จึงเปนคําซอนที่มี
ความหมายเหมือนคําเดิมและคําวา “สุริยัน” เปนคําไวพจนที่นิยมใชในงานคําประพันธมากกวา
นํามาใชในบทสนทนาทั่วไป 
 
 ตัวอยางที่  13 
 
 “สองเจาปากัน๋เดินเตียว  อ๊ิดไหนปากั๋นยั้งจอด”                

        (นกกระจาบ, 2546) 
 
 คําวา “เดินเตยีว ” เปนคําซอนความหมายเพราะ เนื่องจากคําวา “เดนิ” หมายถึง ยกเทากาวไป 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 415) และคําวา “ เตียว” เปนคาํภาษาถิ่นเหนอื หมายถึง การเดิน, เดนิ 
(พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 44)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือ 
“เดิน”  ดังนั้น คําวา “เดิน” และคําวา “เตียว”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดมิเพราะเปน
ภาษาตางถิ่นนาํมาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่ 14 
 
 “เสื้อผาปุดขาดหวากหนาหวากหลัง  ถูกกิง่หนามหนัเกาะหวันจองไว ”      

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 คําวา “ปุดขาด”  เปนคําซอนความหมายเนือ่งจาก คําวา “ปุด” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง “ขาด  ทะลุ  เสียหาย”  (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 440) และคําวา 
“ขาด”  หมายถึง “ แยกออกจากกนัเพราะถูกดึง ตัด  หรือฉีก  เปนตน  เชน  เชือกขาด  แขนขาด         
ผาขาด”  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 182)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือ  ทะลุ  แยกออก
จากกนั  ดังนัน้ คําวา “ปุด” และคําวา “ขาด”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดมิเพราะเปน
ภาษาตางถิ่นนาํมาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  15 
 
 “วิ่ง ๆ เดิน ๆ ปากก็เอ้ินฮอง  ลัดไปตามฮอม  ตางเตียว”              

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “เอิ้นฮอง”เปนคาํซอนความหมาย  เนื่องจาก คําวา “เอิ้น” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง  ตะโกนเรียก  รองเรียก (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 910) และคําวา 
“ฮอง” เปนภาษาถิ่นเหนือมกีารเพี้ยนเสียงพยัญชนะ “ร” เปน “ฮ”   ดังนั้น คําวา “รอง” หมายถึง    
เปลงเสยีงดัง, โดยปรยิายหมายถึงออกเสยีงดังเชนนัน้  เชน  ฟารอง  จกัจั่นรอง, (ปาก) ใชหมายความ
วา  รองเพลง  รองไห  ก็มีแลวแตคําแวดลอมบงใหรู  เชน  เพลงนี้คุณรองไดไหม  นิ่งเสียอยารองไป 
ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือ  รองตะโกนเสยีงดัง  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 928)  
ดังนั้น คําวา “เอิ้น” และคําวา “ฮอง”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตาง
ถ่ินนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  16 
 
 “ลูกสาวเจาเมอืงเจ็ดคนปนอง มางามพร่ําพรอมหุนฮางหนาตา”              

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
  
 คําวา “หุนฮาง” เปนคําซอนความหมายเนือ่งจาก คําวา “หุน”  หมายถึง  รูป, รูปแบบ,  
รูปตุกตา, รูปแบบที่จําลองจากของจริงตาง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1279 ) และคาํวา “ฮาง”  
เปนคําภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง รูป  โครง ตัว (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 
923)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือ รูป โครง   ดังนั้นคําวา “หุน” และ “ฮาง”  เปนคําซอน          
เพื่อความหมายเหมือนคําเดมิเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
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 ตัวอยางที่  17 
 
 “กล๋ัวแมญิงจะขี้จุมุสา  กิ๋นแกงปลาไปถามหาแกงจิน้”        

                            (บทซอเกีย้ว, 2546 ) 
  
 คําวา  “ขี้จุมุสา”  เปนคําซอนความหมาย เพราะคําวา “ขี้จุ” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ  หมายถึง 
มักโกหก (ขี้ลาย) (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 94) และคําวา “มุสา” หมายถึง 
“ว. พูดเทจ็ ,ปด น.การพดูเทจ็,การพูดปด,คําเท็จ” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 870) ซ่ึงทั้งสองคํามี
ความหมายเหมือนกันคือ การพูดโกหก   ดงันั้นคําวา “ขี้จุ” และ คําวา “มุสา” เปนคําซอน              
เพื่อความหมายเหมือนคําเดมิเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  18 
 
 “ถาอยากเจริญตอไปตังหนา บดีแจงดาปอแมตังสอง”       

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 
 คําวา  “แจงดา”  เปนคําซอนความหมาย  เนื่องจากคําวา “แจง” (แชง) เปนคําภาษาถิน่เหนือ 
เพราะมีการเพีย้นเสียงพยัญชนะ “ช” เปน พยัญชนะ “จ” ดังนั้นคําวา “แชง” หมายถึง  ก. กลาวดวย
ตั้งใจมุงรายเพือ่ใหเขาเปนเชนนั้น  การแชงที่หนักหนาทีสุ่ดคือคําแชงของพอแมที่ลูกหลานไมรูจัก
บุญคุณ  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 224) และ คาํวา “ดา”  หมายถึง “ ก. ใช
ถอยคําวาคนอืน่ดวยคําหยาบชา  เลวทราม”  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 402)  ซ่ึงทั้งสองคํามี
ความหมายคลายคลึงกันคือ  การกลาววารายคนอื่นดวยคําพูดที่มีเจตนาไมดี  ดังนั้นคําวา “แจง” 
และคําวา “ดา” เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  19 
 
 “พองตมน้ําฮอนพองถากหลวัดัง ลนเอาหัวต๋ํากัน๋จนตาวลมกมควํ่า ”        

       (เจาหงสหิน, 2546) 
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 คําวา “ตาวลมกมคว่ํา”  เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ตาว” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง “ก. ลม”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 286 ) และคําวา “ลม” 
หมายถึง  ก. กริิยาที่ตั้งอยูแลวเอนลงหรือทอดลงถึงพื้นหรือทลายลง  เชน  ตนไมลม  ลมตัวลงนอน  
ตึกลม, ทําใหมีอาการเชนนัน้ (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 989) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกัน
คือหมายถึง “ลม” ดังนัน้คําวา “ตาวลม” และคําวา “กมคว่าํ”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมอืนคาํเดิม
เพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  20 
 
 “สวนหมอตําแยแมจาง  เปนฟาวเปนฟงลนแลนหากัน๋ ”             

        (เจาหงสหิน, 2546)      
  
 คาํวา “เปนฟาวเปนฟง” เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ฟาว” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง (โบ) รีบรอน (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 523) และคาํวา “ฟง”  ก. 
รีบ,  รีบรอน  (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 523) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมาย
เหมือนกนัคือหมายถึง “รีบ” จึงเปนคําซอนที่มคีวามหมายเหมือนกัน  
 
 อนึ่ง คําวา “เปนฟาวเปนฟง”  สามารถเปนคําซอนเพื่อเสียงสี่พยางคไดดวย เพราะมีคาํซอน
เพื่อเสียงสลับเสียงกัน คือ คําซอนสี่พยางคที่มีพยางคที่ 1 กับพยางคที่ 3 เปนพยางคหรือคําเดียวกัน 
คือคําวา “เปน” และ พยางคที่ 2 กับพยางคที่ 4 มีเสียงพยญัชนะตนเสยีงเดียวกันคือพยัญชนะ “ฟ”  
คําวา “ฟาว” และ “ฟง”  ทําใหมีเสียงที่ไพเราะขึ้น และ เพิ่มเนนย้ําความหมายของคําคือหมายถึง  
“รีบ”  ใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  21 
 
 “หื้ออยูตามศีล  หื้อกิ๋นตามธรรม  ตามอิทธิบาท   อยาไดขาดไดขอน”  

              (เงินบาทลอยตัว, 2547) 
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 คําวา “ไดขาดไดขอน” เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ขาด” หมายถึง มีไมครบ    
มีไมเต็ม เชน ขาดคุณสมบัติ: ไมครบ บกพรองไมเต็มจํานวน  เชน  นับเงินขาด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 182)  และคําวา “ขอน” เปนภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง “ว.1 คอนมากกวาครึ่ง เกือบเต็ม ว.2         
ขับขัน  เดือดรอน” (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 80 )ซ่ึงทั้งสองคํามี
ความหมายใกลเคียงกัน คือหมายถึง “มีไมครบ”   ดังนั้นคําวา “ไดขาด” และคําวา “ไดขอน”                     
เปนคําซอน  เพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 อนึ่งคําวา “ไดขาดไดขอน”  สามารถเปนคําซอนเพื่อเสียงสี่พยางคไดดวย เพราะมีคําซอน
เพื่อเสียงสลับเสียงกัน  คือ  คาํซอนสี่พยางคที่มีพยางคที่ 1 กับพยางคที่ 3 เปนพยางคหรือคําเดียวกัน 
คือคําวา “ได” และพยางคที่ 2 กับพยางคที่ 4 มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกันคือพยญัชนะ “ข”     
คําวา “ขาด” และ “ขอน”  ซ่ึงทําใหมีเสียงที่ไพเราะขึ้น และ เพิ่มเนนย้ําความหมายของคําคือ
หมายถึง  “มีไมครบ”  ใหชัดเจนยิ่งขึน้ 
 
 ตัวอยางที่  22 
 
 “เมื่อปอแมยังคนบไปใกลไปกาย ปอแมตายไปแตงหยุ ๆไห ๆ”  

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 

 คําวา “ไปใกลไปกาย”  เปนคําซอนความหมาย เนื่องจากคําวา “ตาว” เปนคําภาษาถิ่นเหนือ 
หมายถึง “ก. ลม”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 286) และคําวา “ลม” หมายถงึ  
ก. กิริยาที่ตั้งอยูแลวเอนลงหรือทอดลงถึงพื้นหรือทลายลง  เชน  ตนไมลม  ลมตัวลงนอน  ตึกลม, 
ทําใหมีอาการเชนนั้น  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 989) ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกันคือ
หมายถึง “ลม”  ดังนั้นคําวา “ไปใกล” และ “ไปกาย”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิม
เพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 2.   คําซอนท่ีมีความหมายตรงกนัขาม 
 
 ตัวอยางที่  23 
 
 “กนัเถิงเดือนดับเดือนเปง      จ๋ําศีลกิ๋นตานบอขาด         

      (ไกนอยดาววี, 2542) 
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 คําวา “เดือนดบัเดือนเปง” เปนคําซอนความหมายตรงกนัขาม เนื่องจาก  คําวา “เดือนดับ” 
หมายถึง  วันแรม 15 ค่ําวา วันเดือนดับ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 416)และคําวา “เดือนเปง”  
(เดือนเพง)” เปนคําภาษาถิน่เหนือ หมายถึง พระจันทรเต็มดวง (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับ          
แมฟาหลวง, 2547: 261)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายตรงขามกัน  ดังนั้นคําวา “เดือนดบั” และ               
“เดือนเปง”  เปนคําซอนเพือ่ความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่นนํามาซอนคํากัน 
 
 ตัวอยางที่  24 
 
 “อ่ีลุงมีเครื่องฉายอี่นายมีโฮงหนัง จะดูตางฉายหือ้เขาหันตึงวันค่ําเจา”    

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา “ค่ําเจา” เปนคําซอนความหมายตรงกนัขาม เนื่องจากคําวา “ค่ํา” หมายถึง เวลามดื
ตอนตนของกลางคืน(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 250) และคําวา “เจา” เปนคําภาษาถิน่เหนือมี        
การเพี้ยนเสียงพยัญชนะ “ช” เปน “จ”   ดังนั้น คําวา “เชา”หมายถึง  น.ระยะเวลาระหวางรุงกับสาย  
(พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 222)  ซ่ึงทั้งสองคํามีความหมายตรงขามกัน 
ดังนั้นคําวา “ค่ํา” และคําวา “เจา”  เปนคําซอนเพื่อความหมายเหมือนคําเดิมเพราะเปนภาษาตางถิ่น
นํามาซอนคํากนั 
 
 

  2.1  คําซอนเพื่อเสียง   คือ  เกดิจากการนําคําพยางคเดยีว หรือคําหลายพยางคที่มีเสียง 
พยัญชนะตนเหมือนกนั  และเสียงพยัญชนะตัวสะกดอาจเหมือนกนัหรือตางกัน แตประสมดวย
เสียงสระตางกนั  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อาจอยูทีพ่ยางคใดพยางคหนึ่ง  หรืออยูที่ทุกพยางค
รวมกัน  คําซอนเพื่อเสียงมกัมีจํานวนพยางคเปนจํานวนคู  เชน  สองพยางค  ส่ีพยางค  หกพยางค   
เชน  โอนเอน  ยั้วเยี้ย  ตวมเตีย้ม  อิลุยฉุยแฉก  อิรุงตุงนัง  ผลหมากรากไมอดตาหลับขับตานอน    
ขิงก็ราขาก็แรง  เลือกที่รักมักที่ชัง  เปนตน     
 
   ผูวิจัยพบลกัษณะการใชคําซอน 2 ประเภท  คือคําซอนเพื่อเสียงสองพยางค              
และคําซอนเพือ่เสียงสี่พยางค  ผลการวิจัยปรากฏในบทเพลงซอพื้นเมือง ของ จันตา  เลาคํา               
ดังตัวอยางบทซอพื้นเมืองตอไปนี ้
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   1.  คําซอนเพื่อเสียงสองพยางค  
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “ตึงบมีเมียเกาเมียปลาย  ปากั๋นปลอบใจเขามาออนออด”  

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “ออนออด” เปนคําซอนเพื่อเสียงเนื่องจากมีการเลนเสียงพยัญชนะตน “อ” เหมือนกัน
แตมีเสียงพยัญชนะตวัสะกดตางกันนํามาซอนกัน เกิดเปนคําซอนเพื่อเสียง 1 คํา มีความหมายรวม
ของคําที่มาซอนกัน  ซ่ึงคําวา “ออดออน”  หมายถึง ก. รบเรา, เซาซี้จะเอาใหได  ใช ออนออด ก็วา” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1344)   
 
 ตัวอยางที่  2 
 
  “นางหันใสเหลมปนปกอกผวัเจา  บังคํานองเหนาก็ฮูไดทนัท”ี      

                      (เจาสุวัตรนางบัวคํา, 2542) 
 

 คําวา “นองเหนา” เปนคําซอนเพื่อเสียงเนื่องจากมีการเลนเสียงพยัญชนะตน “น” 
เหมือนกนัแตมีเสียงพยัญชนะตวัสะกดตางกันนํามาซอนกัน เกิดเปนคําซอนเพื่อเสียง 1 คํา มี
ความหมายรวมของคําที่มาซอนกัน ซ่ึงคําวา “นองเหนา”  หมายถึง ก. รบเรา, เซาซี้จะเอาใหได  ใช 
ออนออด ก็วา”(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1344)   
 

 2.   คําซอนเพื่อเสียงสี่พยางค 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “เฮียนตามวัดตามวากบัสวาตุเจา แตตนเริ่มเกาเปนภาษาลานนา ”  

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
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 คําวา “ตามวดัตามวา”  เปนคําซอนภาษาถิน่เหนือ โดยคําวา “ตาม”  (ตาม) มีการเพีย้นเสียง
วรรณยกุตสามัญเปนเสียงวรรณยุกตจัตวา   และเปนคําซอนเพื่อเสียงตอสัมผัสทายคํา ซ่ึงเกิดจาก
การเติมคําสองคําทายคําที่มีอยูแลว โดยใหพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3 เหมือนกนั เพื่อกอใหเกิดเสยีง
ที่ไพเราะขึ้น หรือ เพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น จากความหมายของคําศัพทนี้อยูที่
คําวา“ตามวัด”คําเดียว สวนคําวา “ตามวา” ไมมีความหมาย ดังนัน้คําซอนชนิดนี้เปนความหมาย
ของคํารวมที่มาซอนกัน 
 
 ตัวอยางที่  4 
 

  “บากองปอหมอมาทํานายทายตั๊ก วาลูกฮักจะเปนเจื้อขะกุล”            
       (เจาหงสหิน, 2546) 

  
 คําวา “ทํานายทายตั๊ก” เปนคําซอนภาษาถิน่เหนือ โดยคําวา “ตั๊ก”  (ทัก) มีการเพี้ยนเสียง
พยัญชนะ “ท” เปนเสียงพยัญชนะ “ต”   ซ่ึงเปนคําซอนเพือ่เสียงตอสัมผัสทายคํา ซ่ึงเกิดจากการเติม
คําสองคําทายคําที่มีอยูแลว โดยใหพยางคที่1 และพยางคที่ 3 มีเสียงพยัญชนะ “ท” เหมือนกนั     
เพื่อกอใหเกดิเสียงที่ไพเราะขึ้น หรือ เพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น จากความหมาย
ของคําศัพทนี้อยูที่คําวา “ทํานาย” คําเดียว สวนคําวา “ทายตั๊ก”  เปนคาํตอสัมผัส  เพื่อกอใหเกิด
เสียงที่ไพเราะขึ้น หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น  ดังนั้นคําซอนชนิดนี้มี
ความหมายของคํารวมที่มาซอนกัน 
 
 ตัวอยางที่  5 
 
 “ผอนางใจบาปเมียนอยหกคน  จิตใจมดืมนใจตึงเลหตงึเหลี่ยม”   

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “ตึงเลหตึงเหล่ียม” เปนคําซอนภาษาถิ่นเหนือ โดยคําวา “ตึง” หมายถึง  ว.2 ไมหยอน  
หนักอึ้ง  เต็มที ่ (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 292)  ซ่ึงเปนคําซอนสลับเสียง 
คือ คําซอน 4 พยางคแทที่มพียางคที่ 1 กับพยางคที่ 3 เปนพยางคหรือคําเดียวกัน (คาํวา “ตึง”) และ
พยางคที่  2  กับ  พยางคที่  4   มีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน (คําวา  “เลห” กับ “เหล่ียม”)                
เพื่อกอใหเกดิเสียงที่ไพเราะขึ้น  หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น  ดังนั้นคําซอน
ชนิดนี้มีความหมายของคํารวมที่มาซอนกนั 
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 ตัวอยางที่  6 
 
 “กล๋ัวลูกไปตกไปตาย  เปนหวงเปนใยกูอยาง”   

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 

 คําวา “ไปตกไปตาย” เปนคําซอนภาษาถิ่นเหนือ โดยคําวา “ตก”  (ตก)  และคําวา “ตาย” 
(ตาย)  มกีารเพี้ยนเสยีงพยญัชนะ “ท” เปนเสียงพยัญชนะ “ต” ซ่ึงเปนคําซอนเพื่อเสียงสลับเสียง คือ 
คําซอนสี่พยางคที่มีพยางคที่ 1 กับพยางคที่ 3 เปนพยางคหรือคําเดียวกนั คือคําวา “ไป”  และพยางค
ที่ 2  กับพยางคที่ 4 มีเสียงพยัญชนะตนเสยีงเดยีวกันคือพยัญชนะ “ ต”  คําวา “ตก” และ “ตาย”            
ซ่ึงแตละพยางคไมมีความหมายชัดเจนแตกอใหเกิดเสยีงที่ไพเราะขึ้น  เมื่อรวมกันทั้งสี่พยางคแลว
จึงเกิดความหมายแทขึ้น  
 
 คําวา “เปนหวงเปนใย”  เปนคําซอนภาษาถิน่เหนือ โดยคําวา “เปน”  (เปน)  และ คําวา  
มีการเพี้ยนเสียงวรรณยกุตสามัญเปนเสียงวรรณยุกตจัตวา และ เปนคําซอนเพื่อเสียงตอสัมผัสทาย
คํา ซ่ึงเกิดจากการเติมคําสองคําทายคําที่มีอยูแลว โดยใหพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3 เหมือนกนั       
เพื่อกอใหเกดิเสียงที่ไพเราะขึ้น  หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น  จากความหมาย
ของคําศัพทนี้อยูที่คําวา“เปนหวง”  คําเดียว  สวนคําวา “เปนใย”  ไมมีความหมาย ดังนั้นคําซอน
ชนิดนี้เปนความหมายของคาํรวมที่มาซอนกัน 

 
 ตัวอยางที่  7 
 
 “ตางคนตางเยีย๊ะตางทํา  ยังบตายกล้ันตายอยาก ”       

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
  
 คําวา “ตายกัน้ตายอยาก” เปนคําซอนภาษาถิ่นเหนือ  โดยคําวา “ตายกลั้น” หมายถึง ก. อด
อาหารตาย (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบบัแมฟาหลวง, 2547: 285)    และ เปนคําซอนเพื่อเสียงตอ
สัมผัสทายคํา  ซ่ึงเกิดจากการเติมคําสองคําทายคําที่มีอยูแลว  โดยใหพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3 
เหมือนกนั  เพือ่กอใหเกิดเสยีงที่ไพเราะขึน้  หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศพัทมากขึ้น จาก
ความหมายของคําศัพทนี้อยูที่คําวา“ตายกลั้น”  คําเดียว สวนคําวา “ตายอยาก” ไมมีความหมาย 
ดังนั้นคําซอนชนิดนี้เปนความหมายของคาํรวมที่มาซอนกัน 
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 ตัวอยางที่  8 
 
 “จวยกั๋นเปนหเูปนตา  จวยกั๋นสงักาสงัเกต”   

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 คําวา “สังกาสังเกต”  เปนคําซอนภาษาถิ่นเหนือ ซ่ึงเปนคาํซอนเพื่อเสียงซ้ํา  คือ  คําซอน        
ส่ีพยางคเติมคาํ 2 คํา หรือ 2 พยางค นําหนาคําเดิมที่มีอยูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค    โดยมีพยางคที่  1 
และพยางคที่  3  เปนคําเดยีวกันหรือสัมผัสสระกัน คือคําวา “สัง”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้      
อยูที่คําหรือความเดิม จากคําขางตนความหมายอยูที่คําวา “สังเกต”  สวนคําวา “สังกา” เปนคําเติม
หนาเพื่อกอใหเกิดเสียงทีไ่พเราะขึ้น หรือ เพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึน้ 
 
 ตัวอยางที่  9 
 
 “ทําบุญสะปะปอหยุงหยะหยุงหยาบ       มีหาบก็เสี้ยงหาบมีบุงก็เสี้ยงบงุ”   

                 (ตลกธรรมะ, 2549) 
 

 คําวา “หยุงหยะหยุงหยาบ”  เปนคําซอนภาษาถิ่นเหนือ  ซ่ึงคําวา “หยุงหยาบ” หมายถึง          
“ว. วุนวาย, สับสน, ยุงเหยงิ, หยาบหยุง  กว็า”(พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 799)  
คําวา “หยุงหยะหยุงหยาบ” เปนคําซอนเพือ่เสียงซ้ํา คือ คําซอนสี่พยางคเติมคํา 2 คํา หรือ 2 พยางค 
นําหนาคําเดิมที่มีอยูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค    โดยมีพยางคที่  1 และพยางคที่  3  เปนคําเดียวกนั
หรือสัมผัสสระกัน คือคําวา “หยุง”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อยูทีค่ําหรือความเดิมจาก               
คําขางตนความหมายอยูที่คําวา “หยุงหยาบ”  สวนคําวา “หยุงหยะ” เปนคําเติมหนาเพื่อกอใหเกดิ
เสียงที่ไพเราะขึ้น  หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  10 
 
 “งานวดังานวาแตฮาก็บละ เพราะวาตุพระสมัยนี้มันเขีย๋ม”            

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
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 คําวา “งานวดังานวา” เปนคําซอนเพื่อเสียงตอสัมผัสทายคํา ซ่ึงเกิดจากการเติมคําสองคํา
ทายคําที่มีอยูแลว โดยใหพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3 เหมอืนกัน เพื่อกอใหเกิดเสียงทีไ่พเราะขึ้น  
หรือ เพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น  จากความหมายของคําศัพทนี้อยูที่คําวา
“งานวัด” คําเดียว สวนคําวา “งานวา”   ไมมีความหมาย ดังนั้นคําซอนชนิดนี้เปนความหมายของ
คํารวมที่มาซอนกัน 

 
 ตัวอยางที่  11 
 
  “นางหันใสเหลมปนปกอกผวัเจา  บังคํานองเหนาก็ฮูไดทนัท”ี      

                      (เจาสุวัตรนางบัวคํา, 2542 ) 
 

 คําวา “นองเหนา” เปนคําซอนเพื่อเสียงเนื่องจากมีการเลนเสียงพยัญชนะตน “น” 
เหมือนกนัแตมีเสียงพยัญชนะตวัสะกดตางกันนํามาซอนกัน เกิดเปนคําซอนเพื่อเสียง 1 คํา                    
มีความหมายรวมของคําที่มาซอนกัน  ซ่ึงคําวา “นองเหนา”  หมายถึง ก. รบเรา, เซาซี้จะเอาใหได  
ใช  ออนออด  ก็วา”(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1344)   
 
 ตัวอยางที่  12 
 
 “บุญปาหื้อตุกปอหัวซุกหัวซุน บานมึงทําบุญฮาตึงบไปไกล”  

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
 

 คําวา “หัวซุกหัวซุน” เปนคําซอนเพื่อเสียงสลับเสียง คือ คําซอนสี่พยางคที่มีพยางคที ่1     
กับพยางคที่ 3 เปนพยางคหรือคําเดียวกัน  คือคําวา “หัว”  และพยางคที่ 2 กับพยางคที ่4 มีเสียง
พยัญชนะตนเสียงเดียวกนัคอืพยัญชนะ “ซ”  คําวา “ซุก” และ “ซุน”  ซ่ึงแตละพยางคไมมีความหมาย
ชัดเจนแตกอใหเกิดเสียงที่ไพเราะขึ้น  เมื่อรวมกันทั้งสี่พยางคแลวจึงเกดิความหมายแทขึ้น  
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 ตัวอยางที่  13 
 
 “หันเปนเปนมนุษยมนา  ยักษเฒาปารามันบตันหมึ้ง”  

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “มนุษยมนา” เปนคําซอนเพื่อเสียงซ้าํ  คือ  คําซอนสี่พยางคเติมคาํ 2 คํา หรือ 2 พยางค 
นําหนาคําเดิมที่มีอยูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค โดยมีพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3  เปนคําเดียวกันหรือ 
สัมผัสสระกัน คือคําอานวา “มะ”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อยูที่คาํหรือความเดมิจากคําขางตน
ความหมายอยูที่คําวา “มนุษย” สวนคําวา “มนา” เปนคําตอสัมผัสเพื่อกอใหเกิดเสยีงที่ไพเราะขึ้น 
หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  14 
 
 “ยกที่สามฮายกขาปาดคอ ไอแกวแปงตัว๋งอหนาเบี้ยวหนาบูด ”    

                (มวยดีหายก, 2548) 
 

 คําวา “หนาเบีย้วหนาบูด”  เปนคําซอนเพือ่เสียงซ้ํา  คือ  คําซอนสี่พยางคเติมคํา 2 คํา หรือ  
2  พยางค  นําหนาคําเดิมที่มอียูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค  โดยมีพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3  เปนคํา
เดียวกันหรือสัมผัสสระกัน คือคําวา “หนา”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อยูที่คําหรือความเดิม 
จากคําขางตนความหมายอยูทีค่ําวา “หนาบูด”   สวนคําวา “หนาเบีย้ว” เปนคําเติมหนาเพื่อกอใหเกิด
เสียงที่ไพเราะขึ้น หรือ เพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  15 
 
 “หื้อบาแกวขึน้ควบเอาตากเหงือกตากหงายผออยางนักบดิเมืองไทยขี่มอเตอรไซดยกลอ” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
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 คําวา “ตากเหงอืกตากหงาย”  เปนคําซอนเพื่อเสียงซ้ํา คือ คําซอนสี่พยางคเติมคํา 2 คํา           
หรือ 2 พยางค นําหนาคําเดิมที่มีอยูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค  โดยมีพยางคที่  1 และพยางคที่  3    
เปนคําเดยีวกนัหรือสัมผัสสระกัน คือคําวา “ตาก”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อยูทีค่ําหรือ   
ความเดิมจากคําขางตนความหมายอยูที่คําวา “ตากหงาย”   สวนคําวา “ตากเหงือก” เปนคําเติมหนา
เพื่อกอใหเกดิเสียงที่ไพเราะขึ้น  หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  16 
 
 “ลวนแตเปนเรื่องเปนราว     ไปเหียทุกซอยทุกเขต ”     

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 

 คําวา “เปนเรื่องเปนราว” เปนคําซอนเพื่อเสียงซ้ํา  คือ  คําซอนสี่พยางคเติมคํา 2 คํา              
หรือ 2 พยางค นําหนาคําเดิมที่มีอยูแลว 2 คํา หรือ 2 พยางค โดยมีพยางคที่ 1 และพยางคที่ 3  เปนคํา
เดียวกันหรือสัมผัสสระกัน คือคําวา “เปน”  ความหมายของคําซอนชนิดนี้อยูที่คําหรือความเดิม  
จากคําขางตนความหมายอยูที่คําวา  “เปนเรื่อง”   สวนคําวา “เปนราว” เปนคําตอสัมผัส                    
เพื่อกอใหเกดิเสียงที่ไพเราะขึ้น หรือเพื่อเปนการย้ําความหมายของคําศัพทมากขึ้น 
 
  1.2 การใชคําอุทานเสริมบทหรือคําเสริมสรอย คือ คําที่เสริมกับคําอื่นเพื่อขยาย 
ความของคําหนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้นทําใหเสียงไพเราะ  และแสดงอารมณความรูสึกของผูพูด
ไดมากยิ่งขึ้น  เชน  ชามเชิม  กางกงกางเกง  และหนังสือหนังหา  เปนตน  
 
   ผูวิจัยพบลกัษณะการใชคําอทุานเสริมบทหรือคําเสริมสรอยเปนคําศัพทภาษาถิ่น 
เหนือซ่ึงเปนลักษณะเดนในบทเพลงซอพื้นเมือง ของพอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “เสื้อผาปุดขาดหวากหนาหวากหลัง ถูกกิ่งหนามหนัเกาะหวันจองไว ” 

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 



 

 

109

 คําวา “หวาก” หมายถึง ก. ขาดเปนรูหรือเปนโพลง , ฉีก , แหวง” (พจนานุกรมไทย- ลานนา   
ฉบับแม   ฟาหลวง,  2547: 810) ดังนั้นคําวา “หวากหนาหวากหลัง” จึงหมายถึง  ขาดขางหนา           
ขาดขางหลัง ผูพูดใชคําวา “หนา และ หลัง” เปนคําที่เสริมกับคํากริยาคําวา “หวาก” เพื่อขยายความ
ของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ แสดงอารมณ ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
  
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “เพราะนางจะไดบุตรตาลูกเตา จะสืบตอเปนเจา แตนเมือง”   

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “บุตรตาลูกเตา” เปนคาํเสริมสรอย เพราะ ผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา “ลูก” ซ่ึงคําวา 
บุตรตา และ  เตา” เปนคําเสริมขึ้น เพื่อเนนความหมายของคําวา “ลูก” ใหชัดเจนและทําใหเสียง
ไพเราะ  เพราะมีการ แสดงอารมณ ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
ตัวอยางที่ 3 
 
 “สวนองคแมเฒาบก๋ินเขากิ๋นน้ํา หลานรักคนนัน้เปนจาใดบมา”          

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “บกิ๋นเขากิ๋นน้ํา” (ไมกนิขาวกนิน้ํา) เปนคําเสริมสรอย  เพราะผูพดูตั้งใจสื่อความถึง 
คําวา “ไมกินขาว” ซ่ึงคําวา “กินน้ํา” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลักเปนคําที่ใชขยายความของ
คําวา “ลูก”  เพือ่ขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ แสดงอารมณ ความรูสึก
ของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “เฮาไปจวยกัน๋แปงลูกแปงเตา      ฮอดเฒาจะได....กิ๋นแฮง”                     

       (บทซอเกีย้ว, 2546)   
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 คําวา “แปงลูกแปงเตา” ( มีลูกมีเตา) เปนคําเสริมสรอย  เพราะผูพูดตั้งใจสื่อความถึง 
คําวา “มีลูก” ซ่ึงคําวา “มีเตา” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลักเปนคาํที่ใชขยายความของคําวา  
“มีลูก”  เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ  แสดงอารมณ  ความรูสึกของ       
ผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
 “ฝนอะหยังมาฝนใบฝนงาว ฝนเปนนอนจัก๊วาวปอบหื้อสึกตั๋ว”      

   (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 

 คําวา “ฝนใบฝนงาว” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวาวา “งาว” หมายถึง ว. โง, เงา และ 
เปนคําลงทายประโยคคําพูดเปนการย้ําความหมายของขอความขางหนา  เชน ลํางาว (อรอยจริง ๆ)
พจนานกุรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 173)  อนึ่งประโยคนี้ผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา 
“ฝนงาว” (ฝนโง ๆ)   ซ่ึงคําวา “ฝนใบ” เปนคําเสริมขึ้นไมใชใจความหลักเปนคําที่ใชขยายความของ
คําวา “ ฝนงาว”  เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ แสดงอารมณ 
ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
 “งามแตงามตัก๊งามนักงามหนา เหลือเตวดามาจากจั้นฟา”         

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 

 คําวา “งามแตงามตั๊ก”  เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “แต” มีความหมายวา “ ว. ชัดเจน”  
( พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 300)  อนึ่งประโยคนี้ผูพูดตั้งใจสื่อความถึง  คํา
วา “งามแต” (งามจริง ๆ)   ซ่ึงคําวา “งามตัก๊” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลักเปนคําที่ใชขยาย
ความของคําวา “งามแต”  เพือ่ใหคําชัดเจนมากยิ่งขึ้น ทําใหเสียงไพเราะ  และแสดงอารมณ 
ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
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 ตัวอยางที่ 7 
 
 “สะปะสะปนตี้มันไดเฮยีนมา  เฮียนกับปูหนานตานั้นเปนปอครูเกา” 

                  (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 

 คําวา “สะปะสะปน” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “สะปะ” มีความหมายวา “ ว. 
มากมาย” (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 832)  อนึ่งประโยคนี้ผูพดูตั้งใจสื่อ
ความถึงคําวา “งามแต” (งามจริง ๆ) ซ่ึงคําวา “งามตั๊ก” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลักเปนคําที่
ใชขยายความของคําวา “งามแต” เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ          
แสดงอารมณความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 8 
 
 “วันแมวัน อูมวนจาหวาน ตอนรับขับสู”   

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 

 คําวา “อูมวนจาหวาน” เปนคาํเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “อูมวน” (หมายถึง  พูดเพราะ) 
อนึ่งผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา “อูมวน” ซ่ึงคําวา “จาหวาน” เปนคําเสริมขึ้นไมใชใจความหลักเปน
คําที่ใชขยายความของคําวา “อูมวน” เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ 
แสดงอารมณความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 9 
 
 “ขุณณา ปใครอูใครฟูใครจา ติเหียวาฝามากัน๋เปนเขื่อน”         

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 
 คําวา “ใครอูใครฟูใครจา” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “ใครอู” (หมายถึง  อยากพูด) 
อนึ่งผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา “ใครอู” ซ่ึงคําวา “ใครฟูใครจา” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลัก
เปนคําที่ใชขยายความของคาํวา “ใครอู” เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ 
แสดงอารมณความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
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 ตัวอยางที่ 10 
 
 “เปนเมียตีด้ีมนัตองมีน้ําใจ ปะใสไผไหนก็จางจาจางอู”  

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 คําวา “จางจาจางอู” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “จางอู( ชางพูด)”  หมายถึง  พูดด ี        
พูดเกงอนึ่ง  ผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา “จางอู (ชางพูด)” ซ่ึงคําวา “จางจา (ชางจา)” เปนคําเสริมขึ้น 
ไมใชใจความหลักเปนคําที่ใชขยายความของคําวา “จางอู” เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและ
ทําใหเสียงไพเราะ แสดงอารมณ ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 11 
 
 “สวกใบสวกงาวไผตึงบาเปยง นอนตวยบนเตียงเหมน็บูดเหม็นสม ”      

 (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 คําวา “สวกใบสวกงาว” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “สวก ”  หมายถึง ดุ , ใจเดด็ , ใจ
เหี้ยม( พจนานกุรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 719) คําวา “งาว” หมายถึง ว. โง, เงา และ
เปนคําลงทายประโยคคําพูดเปนการย้ําความหมายของขอความขางหนาเชนลํางาว (อรอยจริง ๆ)           
( พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 173) ดังนั้นคําวา “สวกงาว”  หมายถึง  ใจ
โหดรายจริง ๆ  อนึ่งผูพูดตั้งใจสื่อความถึงคําวา “สวกงาว” ซ่ึงคําวา “สวกใบ ” เปนคําเสริมขึ้นขยาย
ความของคําวา “สวกงาว” เพื่อขยายความของคําหนาใหชัดเจนและทําใหเสียงไพเราะ แสดงอารมณ 
ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 12 
 
 “กําปากเปนลมเปนปมแกยาก เปอกําสบกําปากจางปาผิดถียงกั๋น”     

                 (โทษของเหลา, 2536) 
 

 คําวา “เปนลมเปนปม” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “เปนลม (เปนลม)” อนึ่งผูพูดตั้งใจ
ส่ือความถึงคําวา “ เปนลม” ซ่ึงคําวา “เปนปม” เปนคําเสริมขึ้น เพื่อขยายความของคําวา “เปนลม” 
เพื่อใหคําชดัเจนมากยิ่งขึน้ทําใหเสียงไพเราะเนื่องจากมีเสยีงสัมผัสมาตราตัวสะกดแมกมเหมือนกนั 
คือคําวา “ลม และ ปม”  ทั้งยังแสดงอารมณความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
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 ตัวอยางที่ 13 
 
 “โตษขอที่หาผิดศีลธรรมพระเจา  บางคนกิ๋นเหลาบาก๋ินเขากิ๋นปลา”   

            (โทษของเหลา, 2536) 
 
 คําวา “กิ๋นเขากิ๋นปลา” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “ก๋ินเข า(กินขาว) ” อนึ่งผูพูดตั้งใจ
ส่ือความถึงคําวา “ กิ๋นเขา” ซ่ึงคําวา “กิ๋นปลา (กินปลา)” เปนคําเสริมขึ้น ไมใชใจความหลักเปนคาํที่
ใชขยายความของคําวา “กิ๋นเขา” เพื่อใหคําชัดเจนมากยิ่งขึ้น ทําใหเสยีงไพเราะเนื่องจากใชคําซ้ํากัน
คือคําวา “กิ๋น” เหมือนกนั ทัง้ยังแสดงถึงอารมณ ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึน้ 
 
ตัวอยางที่ 14 
 
 “เปนวาความตายนี้มันเปนของบแน ตึงบอเวนบอแวครูบาพระสงฆ”    

           (งดเหลาเขาพรรษา, 2536) 
 

 คําวา “บอเวนบอแว” เปนคําเสริมสรอยเนื่องจากคําวา “บอเวน  (ไมเวน) ” อนึ่งผูพูดตั้งใจ
ส่ือความถึงคําวา “บอเวน” ซ่ึงคําวา “บอแว” เปนคําเสริมขึ้น ไมมีใจความใด ๆ เปนคาํที่ใชขยาย
ความของคําวา “บอเวน” เพื่อใหคําชัดเจนมากยิ่งขึ้น ทําใหเสียงไพเราะเนื่องจากมเีสียงสัมผัส
พยัญชนะเดยีวกันคือตัว “ว”  คือคําวา “เวน  และ  แว”   อีกทั้งยังแสดงถึงอารมณความรูสึกของ       
ผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 15 
 
 “ราษฎรนิยมปาลูกหลานตานเตา  ไปฝากกับตุเจาเฮียนตามวัดตามวา” 

                (พมาการศึกษา, 2547) 
 
 คําวา “ลูกหลานตานเตา” เปนคําเสริมสรอยเนื่องคําวา “ลูกหลาน” อนึง่ผูพูดตั้งใจสื่อ   
ความถึงคําวา “ลูกหลาน” ซ่ึงคําวา “ตานเตา ” เปนคําเสริมขึ้น ใชขยายความคําวา “ลูกหลาน” 
เพื่อใหคําชดัเจนและทําใหเสยีงไพเราะเนื่องจากมีเสียงสมัผัสคลองจองเพราะใชมาตราตัวสะกดแม
กนเหมือนกัน คือคําวา “หลาน และ ตาน”  ทั้งยังแสดงถึงอารมณ ความรูสึกของผูพูดไดมากยิ่งขึ้น 
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  1.4   การใชคําลงทาย   (Particle)  หรือ หนวยเสริม”  คือ  รูปคําที่ไวทายแตละประโยค
ซ่ึงสามารถบอกมาลา  บอกสถานภาพ  และบอกการถาม ของผูพูดได  เปนการใชคําเพื่อแสดง   
ความนิ่มนวลของการใชภาษา  ในกรณีศึกษานี้ ผูวิจยัขอศึกษาเฉพาะคําภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ)           
ที่ปรากฏในซอพื้นเมืองนี้เพราะเปนเอกลกัษณประการหนึ่งของภาษาในกลุมตระกูลไทย     
(Tai  Languages) 
 
   จากการศึกษาผูวิจัยพบวา  มกีารใชคําลงทายในบทซอพืน้เมือง  ผลการวิจัยปรากฏ 
ในบทเพลงซอพื้นเมือง ของพอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยางบทซอพื้นเมืองตอไปนี ้
 
   1.4.1 คําบอกมาลา  คือ  การใชคําลงทายประโยคตาง ๆ ผูวิจัยพบผลการวิจัยเร่ือง 
การใชคําลงทายเพื่อบอกมาลา  ดังตัวอยางประโยคตอไปนี้  
 
    1.  คําวา “เตอะ (เทิอะ)”  หมายถึง เถิด, เทอญ  คําลงทายกิริยา                 
แสดงความหมายในเชิงตกลงหรือชักจูง (พจนานกุรมลานนา- ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 335) 
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “เอาบุญเตากั๋นเหียเตอะ  ตั๋วก็ฝนหาขาขาก็ฝนหาตัว๋”        

        (บทซอเกีย้ว, 2546) 
          
 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “ทําบุญดวยกันเสยีเถิด  เธอก็ฝนถึงฉัน ฉันก็ฝนถึงเธอ”  
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “ผอเอาเตอะปอเจาแมเจา  สมัยมะเกาโบราณ”              

             (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน) 
 
 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “ลองดูเองเถิดพอจาแมจา  ตั้งแตสมัยโบราณแลว”  
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 ตัวอยางที่ 3 
 
 “บวาการซอบวาการจอย  ฮักษาไวเตอะนายแม”          

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 จากประโยคขางตนสื่อความวา “ไมวาเรื่องการซอหรือการจอย  ควรรักษากันไวเถอะ 
พวกเรา”  
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “สักวันกอนเตอะจะบอกมอกหื้อมัน จะตองดดัสันดารหื้อมันเสียพอง” 

                              (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากประโยคขางตนสื่อความวา “สักวนักอนนะฉันจะดาและดัดสันดานมันเสียบาง” 
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
 “คิงลองกึดผอเตอะตั้งคิงซื้อกิ๋นเหลา จนเสี้ยงแผวงวัแผวควาย”  

                 (โทษของเหลา, 2536) 
 

 จากประโยคขางตนสื่อความวา “เธอลองคิดดูเถิด เธอเอาเงินไปซื้อแตเหลาจนตองขายววั
ขายควายแลว”  
 
    2.   คําวา “ เนอ”   หมายถึง  คําลงทายประโยคแสดงการขอรอง หรืคําสั่ง: นะ 
( พจนานุกรมลานนา- ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 373)    
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “พรานขึ้นอยูหนาผาจุกกอยเบิ้งงอ  สังมางามแตเนอตังสองจายหญิง”  

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
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 จากประโยคขางตนสื่อความวา “นายพรานขึ้นไปยืนอยูหนาผาจุก และคอยมองลงมา               
ดูหญิงชายทั้งสองนี้ซ่ึงมีรูปงามจริง ๆ นะ”   
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “เพ็ญเดือนสิบสองสิบหาค่ํา เดือนงามสองฟาเนอ”            

(ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 จากประโยคขางตนสื่อความวา “วันเพ็ญเดอืนสิบหาค่ํา มีเดือนงามสองฟานะ”   
 
     3.  คําวา  “กา”  หมายถึง  คําลงทายประโยคเพื่อเนนความหมาย หรือ 
แสดงการตกลงเห็นพอง  เชน  เอากา (เอาสิ)  (พจนานุกรมลานนา- ไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 34) 
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “คิงมันไอหล่ึงหลวงเปนอูหยงับาฟง  ตุเจาเตสธรรมหัดไปฟงพองกา” 

                          (โทษของเหลา, 2536) 
 
 จากประโยคขางตนสื่อความวา “เธอเปนคนดื้อร้ัน ใครพดูอะไรกไ็มฟง ควรหมั่นหัดฟง
เทศนฟงธรรมบางสิ” 
 
   1.4.2 คําบอกสถานภาพ 
 
    ผูวิจัยพบผลการวิจัยเร่ือง การใชคําลงทายเพือ่บอกสถานภาพคือ วาเปน
ผูหญิง หรือ ผูชาย  ดังตวัอยางประโยคตอไปนี้  
 
    1.  คําวา “เจา”  เปนคําลงทายภาษาถิ่นเหนอื  หมายถึง  คาํลงทายประโยค
เพื่อแสดงความออนนอมปจจุบันมักใชกับเพศหญิงยุคกอนชายกใ็ชกับเจานายและพระเถระดวย 
(พจนานุกรมลานนา- ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 200) ผูวิจัยพบในเพลงซอพื้นเมือง ดังตัวอยาง
ประโยคตอไปนี้   
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 ตัวอยางที่ 1 
 
 “วันเพ็ญเดนฟาผกาหลากสี ถึงประเพณีสิบสองเปงแลวเจา” 

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “ถึงวันเพญ็เดือนสิบสองแลวคะ”    ซ่ึงคําวา “เจา” เปนคํา
ลงทายบอกสถานภาพวาเปนผูหญิงกลาวและบอกถึงความออนนอมของผูพูด 
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “บรรพบุรุษเฮาเกยขับขาน มีมานานเมินเหินแลวเจา”         

(ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “บรรพบุรุษของเราเคยรองขับขาน มีมานานแลวคะ”              
ซ่ึงคําวา “เจา” เปนคําลงทายบอกสถานภาพวาเปนผูหญิงกลาวและบอกถึงความออนนอมของผูพูด 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “กล่ินเอื้องเสียงซึงของดีเมืองเหนือ   นับจะบเหลือฮ้ือหนัแลวเจา”  

(ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 

 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “เครื่องเลนดนตรีลานนา  เสียงซึง  เสียงสะลอ  ยิ่งนานวัน
ยิ่งไมคอยมใีหเห็นแลวคะ”  ซ่ึงคําวา “เจา” เปนคําลงทายบอกสถานภาพวาเปนผูหญิงกลาว           
และบอกถึงความออนนอมของผูพูด 
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 ตัวอยางที่ 4 
 
 “บานเมืองสมัยนี้นาเปนพัฒนาแลวเจา จะตานผาใดนัน้เลาก็หากเขาในเมือง”  

                     (ประวัติกฐิน, 2514)       
 
 จากประโยคขางตนสื่อความไดวา  “บานเมอืงสมัยนี้มีการพัฒนาแลวคะ  จะทําบุญดวยผา
นั้นตองเขาไปในเมือง” ซ่ึงคําวา “เจา” เปนคําลงทายบอกสถานภาพวาเปนผูหญิงกลาว  และบอกถึง
ความออนนอมของผูพูด 
 
   1.4.3 คําบอกการถาม 
 
    ผูวิจัยพบผลการวิจัยเร่ือง การใชคําลงทายเพือ่บอกการถาม  ดังตัวอยาง
ประโยคตอไปนี้  
 
    1.  คําวา “กอ”  เปนคําลงทายภาษาถิ่นเหนอื  หมายถึง น. คําลงทายแสดง
การถาม  เชน  มวนกอ  (สนกุไหม) (พจนานุกรมลานนา- ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 25)   
 
 ตัวอยางที่ 1   
  
 “จะเอาไวบุบกาวาเอาไวแตง หื้อมันแสดงเปนพระเอกไดกอ”    

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 

 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “จะใหเขาแสดงเปนพระเอกไดหรือไม ?” ซ่ึงคําวา “กอ”    
เปนคําลงทายบอกการถาม  
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “กอนตี้จะฉายจะตองเปดไฟสอง แลวถาไฟฟาดบัจะฉายไดอยูกอ”          

        (เฒากิ๊กกอก, 2548)       
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 จากประโยคขางตนสื่อความวา  “ถาไฟฟาดับจะฉายภาพยนตรไดหรือไม ?”    ซ่ึงคําวา  
“กอ”    เปนคําลงทายบอกการถาม  
 
   1.4.4  คําบอกมาลากบัคําบอกสถานภาพ 
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “หนาที่ของนกัเรียน อยาลืมเนอเจา”                      

    (หนาที่เยาวชน, 2548) 
  
 คําวา  “เนอเจา”  เปนคําลงทายภาษาถิ่นเหนอื ซ่ึงบอกมาลา และ บอกสถานภาพ  
จากประโยคขางตนสื่อความวา “หนาที่ของนักเรียน อยาลืมนะคะ”   
 
  1.5 การใชคําขยายใหใจความชัดเจนยิ่งขึน้   ผูวจิัยพบลักษณะการใชคําขยายให 
ใจความชดัเจนยิ่งขึ้น  ผูวจิัยพบการใชคําศพัทภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) เปนคําขยายซึ่งเปน
ลักษณะเดนเฉพาะในบทเพลงซอพื้นเมืองลานนา  ผลการวิจัยปรากฏในบทเพลงซอพื้นเมืองของ 
พอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยางบทซอพื้นเมืองลานนาตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1   
 
 “กานตงัหนายงัมีเปอเลอะ เพราะไดรับคําสั่งกําบัญชากาน”        

       (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “เปอเลอะ”  มีความหมายวา “ว. มากมาย” ( พจนานุกรมไทย-ลานนา  ฉบับแมฟา
หลวง, 2547: 449)  ซ่ึงคําวา “เปอเลอะ”  ขยายคํากรยิาคําวา “ม”ี ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึ้น
แปลความไดวา  “การงานขางหนายังมีอีกมากมาย”  
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 ตัวอยางที่ 2 
 
 “อยางอัมพรกาํลังสาวจิดหลิด มันจะยําปดกบ็กล๋ัวสักราย”          

( เฒากิก๊กอก, 2548) 
   
 คําวา “จิดหลิด” มีความหมายวา “ว. ลักษณะของสิ่งเล็กที่แจมใสนารัก อยางดอกไมแรกแยม 
หรืออยางสาวรุน” (พจนานกุรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 195)  ซ่ึงคําวา “จิดหลิด”  
ขยายคํานามคาํวา “สาว”  ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึน้ แปลความไดวา “อยางเชนนางสาว
อัมพรกําลังโตเปนสาวนอย” 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “หนาบุญจาดเกาไอเฒาไดหนั สาวนอยเมืองฝางงามขนาด”           

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา“ ขนาด”  มีความหมายวา “ว. มากมาย , ถึงขนาด” (พจนานกุรมไทย-ลานนา                 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 72)  ซ่ึงคําวา “ขนาด”  ขยายคํากริยาคําวา “งาม”  ทําใหมีใจความชัดเจน
มากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “ผูหญิงอําเภอเมืองฝางเปนคนสวยงามมาก” 
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “ยาก็มาโขดเปนฟนเปนไฟ เปนสัตวตัว๋ใดกิ๋นเตาแตงลายเฮี่ยเบอ”   

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “เบอ” มีความหมายวา “ว. มากมาย , กระจัดกระจาย”  (พจนานกุรมไทย-ลานนา 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 399)  ซ่ึงคําวา “เบอ”  ขยายคํากรยิาคําวา “เฮี่ย”  หมายถึง “ก. เร่ียราย,             
ระจัดกระจาย”  ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “ใครเปนคนทานแตงกวาทิ้งไว
เร่ียราด” 
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 ตัวอยางที่ 5 
 
 “ฝนอะหยังฝนงาวฝนเซอะ กําฝนมีปาเลอะยังบเอามาฝน”         

       (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 คําวา “ปาเลอะ” มีความหมายวา “ว. มากมาย ” (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 
2547: 435)  ซ่ึงคําวา “ปาเลอะ”  ขยายคํากรยิาคําวา “มี”  ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิง่ขึ้น                 
แปลความไดวา  “ความฝนมมีากมาย ทําไมไมเอามาฝน” 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
 “ถาไฟมันดับกลั๋วหนงับไดฉาย มาลักเสียดายบไดหันหนังมวน”          

      (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 

 คําวา “มวน”  มีความหมายวา “ว. ไพเราะ, สนุก, เพลิดเพลิน, สะดวก, เปนที่พอใจ” 
( พจนานุกรมไทย-ลานนา  ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 540)  ซ่ึงคําวา “มวน”  ขยายคํานามคําวา 
“หนัง” ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา “นาเสียดายที่ไมไดดภูาพยนตรที่สนุก 
เพลิดเพลิน”   
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
 “เมียเปนงามแตนอใครกอดคอมาจูบ เมียเฮาหนาบูดถามบปากบจา”  

     (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 

 คําวา “แต” มีความหมายวา  “ว. ชัดเจน” (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง,  
2547: 300)  ซ่ึงคําวา “ แต” หมายถึงขยายคํากริยา  “งาม”  แปลความวา  “ภรรยาของเขางามจริง ๆ 
อยากกอดคอมาจูบ”   
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 ตัวอยางที่  8 
 
 “เมื่อลูกจะออกจากครรภ  แสนทรมานขนาด”                        

(พระคุณแม, 2542) 
 
 คําวา “ ขนาด”  มีความหมายวา “ว. มากมาย, ถึงขนาด”  (พจนานุกรมไทย-ลานนา 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 72)  ซ่ึงคําวา “ขนาด”  ขยายคํากริยาคําวา “ทรมาน” ทําใหมใีจความชดัเจน
มากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “ตอนที่ลูกจะคลอดจากครรภ สุดแสนทรมานมาก” 
 
 ตัวอยางที่  9 
 
 “ กําอูก็หวาน  เจา ๆ ขา ๆ  โอยส่ังมา  มวนลํ้า”                

  (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 คําวา  “ ลํ้า” มีหมายความวา “ ว. ยิ่ง, ลน, มาก” (พจนานุกรมไทย-ลานนา  ฉบับแมฟาหลวง, 
2547: 651)  ซ่ึงคําวา “ลํ้า”  ขยายคํากรยิาคําวา “มวน” หมายถึง  สนุก  ไพเราะ   ทําใหมีใจความ
ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “คําพูดของนองไพเราะ มีการใชคาํลงทาย เจา ๆ ขา ๆ ใหมาหาพี่
ไดเลย  เพราะพูดจาไพเราะมาก ๆ” 
 
   ตัวอยางที่  10 
 
 “พระคุณปอแมยิ่งใหญเจนล้าํ หอบอุมตุมก้ําตึงบุตรตาบุตรตี๋”   

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 

 คําวา “เจนล้ํา” เปนภาษาถิ่นเหนือมีการใชคําศัพทสลับที่กัน เพื่อใหตรงตามฉันทลักษณ
บังคับของเพลงซอพื้นเมือง ปกติแลวคือคาํวา “ลํ้าเชน (ลํ้าเจน)” มีความหมายวา “ว.เกินขนาด”  
(พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 651) ซ่ึงคําวา “เจนลํ้า”    ขยายคํากริยาคําวา 
“ยิ่งใหญ” ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “พระคุณของพอแมนั้นยิง่ใหญเกนิ
พรรณนาได” 
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 ตัวอยางที่ 11 
 
 “หุนงามแอวแหลวฮางแควแอวกิว่ งามตึงหวางกิว้งามตึงหนาตา”    

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 

 คําวา “แอวแหลว”  มีความหมายวา “ว.งามสลวย” (พจนานุกรมไทย-ลานนา  ฉบับแมฟา
หลวง, 2547: 917)  ซ่ึงคําวา “แอวแหลว”  ขยายคํากรยิาคาํวา “งาม”  ทําใหมีใจความชดัเจนมาก
ยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “มีหุนงามสลวย   มีรูปรางเล็ก  ทั้งยังมีรูปรางหนาตาสวยดวย” 
 
 ตัวอยางที่ 12 
 
 “ฟงซะเลซะลําเขาดงปากวาง ไปหันฮอยพักยั้งคงเปนเมื่อวนัวา”     

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 

 คําวา “ซะเลซะลํา”   มีความหมายวา  “ว. เซ , ซวนเซ, หวัซุกหวัซน”  (พจนานกุรมไทย-
ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 227) ซ่ึงคําวา “ซะเลซะลาํ”  ขยายคํากรยิาวา “ฟง   (รีบ)”   ทําใหมี
ใจความชดัเจนมากยิ่งขึน้  แปลความไดวา  “รีบเดินหวัซุกหัวซุนเขาไปในปา   ก็พบรองรอยท่ีอยู
ของนางบัวคําตั้งแตเมื่อวาน” 
 
 ตัวอยางที่ 13 
 
 “ ทําบุญสะปะปอหยุงหยะหยุงหยาบ มีหาบก็เสี้ยงหาบมีบุงก็เสี้ยงบุง”  

             (ก่ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “ หยุงหยะหยุงหยาบ”   มีความหมายวา  “ ว. สับวนวุนวาย”  (พจนานุกรมไทย-
ลานนา ฉบับแมฟาหลวง,  2547: 799 ) ซ่ึงคําวา “ หยุงหยะหยุงหยาบ ”  ขยายคําวเิศษณคําวา  “ 
สะปะ  ( มากมาย ) ”  ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “ ทําบุญมากมายทําให
สับสนวุนวาย   มีอาหารเทาไหรก็หมดเทานั้น ” 
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 ตัวอยางที่ 14 
 
 “ความเมาปอจายเหมือนกับอายเมาเหลา     ยังบเตาขาเจาเมาปกขวิดปกขวาง” 

                     (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 

 คําวา “ปกขวิดปกขวาง”  มีความหมายวา “ก. คว่ํา   เอาหวัดิ่งลง” (พจนานุกรมไทย-ลานนา 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 432) ซ่ึงคําวา “ปกขวิดปกขวาง”  ขยายคํากรยิาคําวา  “เมา” ทําใหมีใจ 
ความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา  “อาการหลงใหล แอบชอบผูชายก็เปรยีบเหมอืนตอนที่
ผูชายเมาเหลา  แตกย็ังไมเทากับอาการที่ผูหญิงหลงรักผูชายจนหัวปกหัวปา” 
 
 ตัวอยางที่ 15 
 
 “ผอกิ้วนองก็สวยโกงกอม ซํ้ามาแวดออมตังสองตาขํา        

       (บทซอเกีย้ว, 2546 ) 
 
 คําวา “โกงกอม”  มีความหมายวา “ ว. โคง  , คอม ” (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟา
หลวง,  2547: 29) ซ่ึงคําวา “ กอม ”  ขยายคาํกริยาคําวา  “ สวย ”   ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึ้น  
แปลความไดวา  “ ดูคิ้วของนองสวยโคงไดรูป  และมีดวงตางามขํา” 
 
 ตัวอยางที่ 16 
 
 “ผอหนาอกสวดใสอองตอง ไผหันก็ตองมองอดตึงบได”       

       (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา “อองตอง”  มีความหมายวา  “ว. เปลงปลั่ง  ใชสําหรับของสิ่งเล็ก  เชน  แกมใสออง
ตอง  ถาของสิ่งใหญใช    อ่ึงตึง”  (พจนานกุรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 875) ซ่ึงคําวา 
“อองตอง”  ขยายคําวิเศษณคําวา  “สวดใส”   ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น  แปลความไดวา              
“ดูหนาอกใหญเปลงปลั่ง  ใครเห็นก็อดไมไดที่จะตองมอง” 
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 ตัวอยางที่ 17 
 
 “มันเปนเครื่องอาทหัวเปนบกัพื้อล้ือ อ่ีลุงจะบอกฮื้อถานองบเกยหนั”  

                             (เฒากิ๊กกอก, 2548)       
 
 คําวา “พื้อล้ือ”  หรือ เรียกไดอีกคําวา “ เผิ้อเหล้ิอ”   มีความหมายวา  “ว. ลักษณะของ
ส่ิงของขนาดใหญที่บานออกหรือเปดออกใหเห็นภายในไดชัดเจน  เชน  ดอกชบาบานแฉง”  
(พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 475) ซ่ึงคําวา “เผิ้อเหล้ิอ”  ขยายคาํนามคําวา       
“บัก (น. เครื่องหมายหรือรอยบาก) ทําใหมใีจความชดัเจนมากยิ่งขึน้ แปลความไดวา                        
“เปนเครื่องยนตชนิดหนึ่ง  ซ่ึงใชเปนสัญลักษณแทนถึง  อวัยวะเพศของผูชาย วามีลักษณะใหญแลว
บานออก   เดี๋ยวลุงจะบอกใหนองรูจักถานองไมเคนเหน็” 
 
 ตัวอยางที่ 18 
 
 “พระเอกเสียทาตกมาตากหงาย ผอดาบสมูไลตกเหีย่ก่ึงดึ่ง”             (เฒากิก๊กอก, 2548)       
 
 คําวา “ก่ึงดึง่”   มีความหมายวา “ว. ลักษณะของสิ่งใหญที่นอนอยูหรือทิ้งอยู  ถาจํานวน 
มากใชกึ่งดึ่งกึง่ดาง  ถาขนาดกลางใช “แกงแดง”  ขนาดเล็กใช “ กองดอง”  (พจนานกุรมไทย-
ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 47) ซ่ึงคําวา “กึ่งดึ่ง” เปนคําขยายคําวิเศษณคาํวา “เหีย่  ซ่ึงหมายถึง 
เร่ียราด”   ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา  “ฝายพระเอกเสียทาตกมาลมคว่ําลงมา  
ทําใหดาบสมไูลตกเรี่ยราดกองอยูกับพื้น ซ่ึงคําวา “ดาบสมูไล” ใชเปนคาํสัญลักษณแทนถึง  อ             
วัยวะเพศของผูชาย” 
 
 ตัวอยางที่ 19 
 
 “ยังกานแสงเดอืนตี่มนอุมลุม สาดแสงสองลงมา”      

   (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
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 คําวา “อุมลุม”  มีความหมายวา “ว. ลักษณะที่ของขอดกอดกัน หรือ ของทรงกลมขนาด
ใหญใหญ (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 900)   ซ่ึงคําวา “อุมลุม” เปนคําขยาย
คําวิเศษณ คําวา “มน” ทําใหมีใจความชดัเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา  “แสงของพระจันทรทรง
กลมขนาดใหญ   สาดสองลงมา” 
 
 ตัวอยางที่ 20 
 
 “ถาคิงเจอแมผญายมหมตอ จะฮีบปากฮีบคอนอนงอลองคอง”        

     (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “ลองคอง”  มีความหมายวา “ว. ลักษณะของสิ่งไมใหญที่ขดหรืองอตัวอยู บางครั้งก็ 
กลาว “ทองคอง”  ถาของใหญใช “โลงโงง”  หรือ  “โทงโคง” (พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟา
หลวง, 2547: 640)  ซ่ึงคําวา “ลองคอง” เปนคําขยายคําวิเศษณคําวา “งอ” ทําใหมีใจความชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้น แปลความไดวา  “ถาเจอทาไมตาย จะชกปากชกคอใหนอนจนตวังอกองอยูกับพื้น” 
 
 ตัวอยางที่ 21  
 
               “บฮูจั๊กกาไอกนแตบหลังโกง หมัดงอโกงโดงยาวเปนขืบปลาย”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 

 คําวา “โกงโดง”  มีความหมายวา “ว. คําที่มกัใชประกอบคําวา สูง เพื่อแสดงลักษณะของ 
คนที่ผอมสูงและมีอาการโคงคอมเล็กนอย ถาผอมสูงขนาดกลางใช  “เกิ้งเดิ้ง” (พจนานุกรมไทย-
ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 63) ซ่ึงคําวา “โกงโดง” เปนคําขยายคําวิเศษณคําวา “งอ” ทําใหมี
ใจความชดัเจนมากยิ่งขึน้ แปลความไดวา  “ไมรูจักคนอยางฉันใชไหม  ที่มีหมัดชกแมงอศอกแลว
ยังยาวประมาณคืบกวา ”  
 
 ตัวอยางที่ 22 
 
 “อ่ีสวยโดนหมัดจนนอนมูบจะเลอ ฮาเอาหมัดเขาเนอผออยางแมคโคขุดดอย”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
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 คําวา “จะเลอ” มาจากคําวา “ จักกาเลอ” หมายถึง น. จิ้งเหลน เปนชื่อสัตวเล้ือยคลานหลาย
สกุลในวงศ Lacertidae มีเกล็ดเปนมันเงา สวนมากชอบอยูตามพื้นดิน (พจนานุกรมไทย-ลานนา 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 186)  ซ่ึงชาวลานนาจะนิยมพดูยอเหลือแตคําวา “จะเลอ” ซ่ึงคําวา “จะเลอ” 
เปนคําวิเศษณ ขยายคํากรยิาคาํวา “มูบ (หมอบ, ซบหนาลง)” ทําใหมใีจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปล
ความไดวา “นางสวยถูกหมดัชกจนนอนยาวกองอยูกับพืน้ เพราะฝายตรงกันขามตอยหมัดเหมือน
รถแมคโคกําลังขุดดอย”  
 
 ตัวอยางที่ 23 
 
 “ อ่ีสวยแตกแลวโดนไอแกวไลยํา  แตกตัดตังกลางจนปออาคาบงาบ”       

       (มวยดีหายก, 2548) 
 

 คําวา “คาบงาบ” มีความหมายวา “ ว. ลักษณะของขนาดกลางที่เปดอาอยางปลาอาปาก            
ถาขนาดใหญใช   เคิบเงิบ” (พจนานกุรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 133) ซ่ึงคําวา 
“คาบงาบ”  เปนคําวิเศษณ ขยายคํากรยิา “อา”  ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา            
“นางสวยถูกนายแกวชกจนตาแตกตกระหวางคิ้วเปนแผลอาขนาดใหญ”  
 
 ตัวอยางที่ 24 
 
 “ อยูตี้ไหนแปงตาใสมาบๆ  ใครเอาบากอกหนาดสักกํา”  

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 

 คําวา “มาบ ๆ” มีความหมายวา “ ว. เขม,   จัด,  มาก,  เนอืงนอง,  เปนประกายวูบวาบ”  
( พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 550 ) ซ่ึงคําวา “มาบ ๆ” เปนคําวิเศษณขยายคํา
วิเศษณคําวา “ใส”  ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา “เวลาอยูที่ไหนก็ทําตาเปลง
ประกาย อยากเอามะเหงกใสหัวสักครั้ง ”  
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 ตัวอยางที่ 25 
 
 “ตั๋วบอฮูตั๋วแปงหัวยุงโตงโหยง  ทรงผมอยางขี้โขไหลลงฮองเหมือง”  

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 

 คําวา “โตงโหยง” มีความหมายวา “ว.ลักษณะของสิ่งใหญที่ผุดขึ้นในทันใด”   
(พจนานุกรมไทย-ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 303) ซ่ึงคําวา “โตงโหยง” เปนคําวิเศษณขยายคาํ
วิเศษณคําวา “ยุง”  ทําใหมใีจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา “ตัวเธอเองไมรูหรอกวาเวลาที่
เมาเหลาทีไร  ผมจะยุงชี้โด ซ่ึงเปนทรงผมเหมือนเศษหยากไยที่เขาทิ้งลงคลอง”  
 
 ตัวอยางที่ 26 
 
 “ระวังลมฮาตอืจะไดลงมือซอม  จะลากแขนเขาหองเอาจนมนัฮองอะลา” 

           ( ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548)  
 

 คําวา “อะลา” มีความหมายวา “ว. เกง , มีความสามารถ” (พจนานุกรมไทย  -  ลานนา   
ฉบับแม   ฟาหลวง,  2547: 889) ซ่ึงคําวา “อะลา” เปนคําวิเศษณขยายคาํกริยาคําวา “ฮอง (รอง)”    
ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิง่ขึ้น  แปลความไดวา “ระวังเถอะ เดี๋ยวฉันจะลงมือซอมลากแขนลากขา
เธอเขาหองนอนแลวจะปลุกปล้ําจนทําใหเธอสงเสียงรองวาฉันเกง”  
 
 ตัวอยางที่ 27 
 
 “ กิ๋นเขางายกน็อนตายกางหงาง  ถาเติงคาบเขาก็ลุกมาเซาะกิน๋”   

                 (ผัวเผดเมียยักษ, 2548) 
 

 คาํวา “กางหงาง” มีความหมายวา “ ว. ลักษณะของสิ่งใหญที่สูงยื่นออกดานขาง ถาของเล็ก
วา “กองหงอง” หรือ “กางดาง”  (พจนานุกรมไทย  -  ลานนา   ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 35) ซ่ึงคําวา  
“กางหงาง” เปนคําวิเศษณขยายคํากริยาคําวา “นอนตาย” ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิง่ขึ้น แปล
ความไดวา “ทานขาวเชาแลวก็นอนอยูเฉย ๆ อาแขนอาขาไมทําอะไร  และพอถึงมื้อตอไปก็ตื่น
ขึ้นมาหาอะไรทานเทานั้น”   
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 ตัวอยางที่ 28 
 
 “ผิดกั๋นเถียงกัน๋เดือดสนัน่ปนพื้น  โตดขอที่หนึ่ง สําคัญ”  

                         (โทษของเหลา, 2536) 
 

 คําวา “ปนพื้น” มีความหมายวา “ ว.ครึกโครม , ดังกึกกองไปทั่ว มักใชกับคําวา  สนั่นปนพื้น”  
(พจนานุกรมไทย  -  ลานนา   ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 433) ซ่ึงคําวา “ปนพื้น” เปนคําวิเศษณขยาย
คําคําวิเศษณคาํวา “สนั่น” ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น แปลความไดวา “ทะเลาะกันเถียงกันจน
เสียงดังกกึกองไปทั่ว  ซ่ึงเปนโทษขอที่หนึ่งของการดื่มเหลา”  
 
 ตัวอยางที่ 29 
 
 “ หลอนวาน้ําบยึ้ง   ขอนกะตึ้งบลอย   มาฮักสีปงดํามอย จาดเจื้อมะฟกแกวหนุม” 

      (ซอพมาเกีย้วสาว, 2547) 
 

 คําวา “มอย” มีความหมายวา ว. คลํ้า (พจนานุกรมไทย  -  ลานนา ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 543) 
ซ่ึงคําวา  “มอย” เปนคําวเิศษณขยายคําวิเศษณคําวา “ดํา” ทําใหมีใจความชัดเจนมากยิ่งขึ้น                  
แปลความไดวา “มาหลงรักคนอยางพี่ที่มีสีผิวคลํ้า มีชาติสกุลไมสูงนัก”  
 
  1.6  การใชคําทับศพัทภาษาตางประเทศ  จากการศึกษาผูวจิยัพบวามกีารใชคํา 
ภาษาตางประเทศปนในบทซอพื้นเมืองเปนจํานวนหนึ่ง ผลการวิจัยปรากฏในบทเพลงซอพื้นเมือง 
ของพอครูจันตา  เลาคํา  ดังตัวอยางบทซอพื้นเมืองตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “ฝากจูบอําลาตึงแกมขวาแกมซาย     ยกมือบายบายกอนจะไปจากโฉมยง”     

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 

 คําวา “บายบาย”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา “Bye Bye”  หมายถึง   ลากอน   
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 ตัวอยางที่ 2 
 
 “เจากุมารหนอยกอยขึน้ขี่หงส ขามเขาขามดงหลายไมลหลายโยช”            

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 

 คําวา “ไมล”   ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา “Mile”  หมายถึง   
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “มันมาเตมใจตั๋วอายปนอย ฮักตั๋วเกินรอย เปอรเซ็นต”             

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 คําวา  “เปอรเซ็นต”   ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา   “ Percent”  หมายถึง    คารอยละ     
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “หลอนวาเนอนายเนอ  จักใสนัมเบอร   ฮ้ือนองเปนทีห่นึ่ง”                

(ซอพมา, 2547) 
 

 คําวา  “นัมเบอร”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา   “ Number”   หมายถึง     หมายเลข     
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
 “เครื่องฉายหนังรุนเกาเปนระบบเครื่องอาท    ใครหันแตตั๊กมันจะเปนจะใด”  

                       (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา  “อาท”    ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา   “Art ”   หมายถึง     ศิลปะ 
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 ตัวอยางที่ 6 
 
 “ใจตึงใครไดเหียวันนีว้ันพูก จะหื้อไปก็อบลูกไวกิน๋แฮงวนัลูน”             

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 คําวา  “ก็อบ”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา   “Coppy”   หมายถึง   ลอกเลียนแบบ 
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
 “ถาเปนหนังคาวบอยขี่มาไลยิง บูแบบหนังจีนใจดาบวิเศษ”          

(เฒากิก๊กอก, 2548) 
  
 คําวา “คาวบอย”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Cowboy”   หมายถึง  โคบาล  คนขี่มา
เล้ียงววัในภาพยนตอเมรกินั 
         
 ตัวอยางที่ 8 
 
 “ ของเกาดี ๆ ปากั๋นหนีทอดทิ้ง ชอบไปสวิงกิง้ฮายเหลือสัตวเหลือส่ิง”  
                                                                                                              (ซอเงี้ยวเกี้ยวประยุกต, 2547) 
 
 คําวา “สวิงกิ้ง”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Swinging”  หมายถึง   
 
 ตัวอยางที่ 9 
 
 “ส่ือตี้เปนลางไปตางเอกซิเดนท  ถาเฮาบละเวนศีลธรรมมันจะเสื่อม”  

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
 
 คําวา “เอกซิเดนท”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Accident”   หมายถึง  อุบัติเหตุ 
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 ตัวอยางที่ 10 
 
 “มีคุณอนันเอนก จวยหามจวยเบรคใจเฮา”              

 (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 คําวา “เบรค”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Break”   หมายถึง  หยุด , พกั 
 
 ตัวอยางที่ 11 
 
 “ปากั๋นเขาคลับเขาบาร  หัดดื่มสุราหาวายาวิเศษ”            

               (ซออื่อการศึกษา, 2547)    
 
 คําวา  “คลับ”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Club”   หมายถึง สโมสร, กินอยูรวมกัน 
 
 คําวา  “บาร”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Bar ”     หมายถึง     ร้ัว, แทง    
 
 ตัวอยางที่ 12 
 
 “ปากั๋นดื่มเหลาดื่มเบียร  มาเลนเปนเมยีเปนผัว”   

 (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 คําวา “เบียร”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “ Beer ”   หมายถึง      มึนเมา  
 
 ตัวอยางที่ 13 
 
 “ฮูดเจือกไปมาอยางหมาขี่ลอ ถาบฟตมาปอกานคอจะโดนฟาด”        

     (มวยดีหายก, 2548) 
  

 คําวา “ฟต”   ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “ Fit ”   หมายถึง  พอดี, ลงตัว, คับ,  
กระชับในที่นีห้มายถึง  มีความพรอม  ลงตัว  
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 ตัวอยางที่ 14 
 
 “จั๋นสวยแมแตงมันเปนแชมปมวยไทย  มีมัดอันตรายคือนอนหงายวาบยุม”   

 (มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “แชมป”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Champ ”   หมายถงึ  ผูชนะเลิศ 
 
 ตัวอยางที่ 15 
 
 “กองเชียรแฟนมวยปอเตมสนาม    ถามึงชกบมันกรรมกานจะไลสง”   

       (มวยดีหายก, 2548) 
 

 คําวา “เชียร”  ทับศพัทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Cheerfulness”   หมายถึง ไชโย, โหรอง  
        
 ตัวอยางที่ 16 
 
 “ปากั๋นนั่งไหกลางสนามโง ๆ บไดเปนแชมปยูโรฟุตบอลสองพันสี่”  

       (มวยดีหายก, 2548)      
  

 คําวา “ฟุตบอล”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Football ”   หมายถึง  ฟุตบอล 
 
 ตัวอยางที่ 17 
 
 “ฮาเปนขี้เหลามันระดับเกรดเอ  บาไจขี้เหลาเกเรฮาขี้เหลามีเซนท”  

                   (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 คําวา “เกรด”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Grade”   หมายถึง  ระดับ 
คําวา “เซนท ”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “sense”   หมายถึง     ประสาททั้งหา  
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 ตัวอยางที่ 18 
 
 “บไดสนใจของเกา ปากั๋นไปเฝา เลนเกมส”    

         (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพติด 2, 2545) 
 
 คําวา “เกมส ”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “ Games ”   หมายถึง  กิจกรรมตางๆ  
การละเลน  
 
 ตัวอยางที่ 19 
 
 “เลนอินเตอรเน็ตเปนสื่อ   พองปอเสียจือ่เนาเหมน็” 

          (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ2, 2545) 
 

 คําวา “อินเตอรเน็ต”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “internet ”   หมายถึง  ระบบหนึ่ง
ในคอมพิวเตอร ที่ทําใหผูใชคอมพิวเตอรทัว่โลกสงขอมูลขาวสารถึงกันได  
 
 ตัวอยางที่ 20 
 
 “นักเรียนตั้งแกงชกตอย เปนขาวบอยๆมีมา”       

          (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ2, 2545) 
 
 คําวา “แกง”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Gang ”   หมายถึง  หมูคน,  พวก   
 
 ตัวอยางที่ 21 
 
 “สวนนองก็มนีิคเนม  จื่อเลน ๆ วานองกลวยไม”           

         (ยาเสพตดิ1, 2545) 
 คําวา “นิคเนม”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Nickname ”   หมายถึง  ช่ือเลน 
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 ตัวอยางที่ 22 
 
 “ทานเลยมาปรับแผนสโลแกนหลักสูตร เพื่อเปนกานดงึดูดบหื้อไผไดงมงาย”  

                 (พมาการศึกษา, 2547)       
 
 คําวา “สโลแกน”  ทับศัพทภาษาอังกฤษมาจากคําวา  “Slogan”   หมายถึง   ประโยคสั้น 
ๆ ที่ผูกขึ้น เพื่อจูงใจประชาชน  
 
  1.7 การใชคําไมสภุาพ หรือ คําหยาบ   และ  คําตลาด หรือ คําภาษาปาก      
 
   จากการศึกษาผูวิจัยพบวาการใชคําไมสุภาพ หรือ คําหยาบและการใชภาษาตลาด 
หรือ คําภาษาปาก  มีลักษณะเปนการใชภาษาพูด   ในทีน่ี้จึงรวมไวในหอขอเดียวกนั   ผูวิจัยพบ
ผลการวิจัยในบทซอพื้นเมือง ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
   1.7.1  คําไมสุภาพ หรือ  คําหยาบ  
 
 ตัวอยางคําที่  1 คําวา  “ฉิบหาย”  
 
 “ฟงกํากิ๋นมนัจางฉิบหาย  กิ๋นบฮูนายบเมนิก็ตายตั๊ด”     

        (บทซอเกีย้ว, 2542) 
 
 “มั่วกิ๋นมวัเพลินจายเงนิอยูติก๊ ๆ ลืมนึกลืมคิดถึงความฉิบหาย”        

           (งดเหลาเขาพรรษา, 2536) 
 

 “ผิดกั๋นมาก็เปนฆอนเปนไม หมอเขาเตาไฟปอฉิบหายวายวอด”             
   (ผัวเผดเมยียกัษ, 2548) 

 
 คําวา “ฉิบหาย”  เปนไมสุภาพหรือคําหยาบ  หมายถึง “ก. สูญหมด, เสียหมด, หมด 
เร็ว, ปนป โดยปริยายใชเปนคําดา  คําแชง  หมายความเชนนั้น (ปาก) ว. มาก  เชน  เกงฉิบหาย      
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 337)  
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 ตัวอยางคําที่ 2 คาวา “เฮงซวย” 
 
 “ผัวอยางอี้จะเปนดีตึงหยาก มันเปนก๋ําวิบาก เฮ็งซวย”    

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 “เฒาเฮงซวยชอบเลนมวยบู ทําเปนใจสูกาํลังบฝา”    

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา “เฮ็งซวย”  เปนคําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ  หมายถึง  เปนคําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ 
หมายถึง “ว. เอาแนอะไรไมได  คุณภาพต่าํ, ไมดี  เชน  คนเฮงซวย  ของเฮงซวย  เร่ืองเฮงซวย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1406) 
 
 ตัวอยางคําที่ 3 คําวา  “หนาดานใจสัตวใจหมา” 
 
 “โตษเปนมีไลออกจากบาน พวกคนหนาดาน ใจสัตวใจหมา”   

(ก๋ํากาดํา, 2549) 
 

 คําวา “หนาดาน” เปนคําไมสุภาพ หรือ คําหยาบ  หมายถึง “ว. มีสีหนาไมสลดทั้งที่ควรจะ
อายแตกไ็มอาย โดยปรยิายหมายความวา  ไมรูสึกอายในสิง่ที่ควรอาย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 
1246) 
 
 คําวา “ใจสัตว ใจหมา”  เปนคําไมสุภาพ หรือเปนคําหยาบ  โดยปริยายใชเปนคําดาคนที่มี
จิตใจไมเอื้อเฟอตอผูอ่ืน  นิสัยไมนาคบหาสมาคมดวย  เพราะคําวา “สัตว” หมายถึง  เดรัจฉาน         
ซ่ึงความหมายไมดี  จึงนยิมนํามากลาววากันในทางเสียหาย  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 1165) 
 
 คําวา “หมา” ก็เปนคําไมสุภาพหรือคําหยาบ หากนํามากลาววากนัก็จะเปนเรื่องไมดีนกั  
เพราะ “หมา (สุนัข)”  ก็เปนสัตวประเภทหนึ่งเชนกัน   
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 ตัวอยางคําที่  4  คําวา  “ถอย” 
 
 “หาวานางจั๋นตะเตว ี   เปนคนกากีนสัิยถอยจา”             

(ก๋ํากาดํา, 2549) 
 
 “มันตองเปนจูสมสูกับหมาดาํ ฮึ..อ่ีคนระยําสนัดานถอยจา”           

               (เจาหงสหิน, 2546) 
 

 คําวา “ถอย”  เปนคําไมสุภาพหรือคําหยาบ  หมายถึง  “ว. ลามก   ต่ําชา  เลวทราม”  
(พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 310) และคําวา “จา” เปนภาษาถิ่นเหนือมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานคําวา “ชา”  ดังนั้น คําวา “ ถอยจา” จึงสื่อความถึง เลวทรามมาก  หยาบชามาก 
 
 “วาอี่คนถอยการะกิณ ี  กูไลมึงหนีสิบปยังอยู”        

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 

 คําวา “คนถอย”  ขางตนนี้ ส่ือความถึง     “ เปนคนนิสัยเลวทราม เปนกาละกณิ”ี  
 
 ตัวอยางคําที่  5 คําวา  “บาฮาปนตาย” 
 
 “ไปเตอะบาฮาปนตาย  ถาคิงบาไปคิงจะโดนมยูแงม”            

             (ผัวเผดเมยียกัษ, 2548) 
 

 คําวา “บาฮาปนตาย” เปนคําหยาบ หรือ คําไมสุภาพในภาษาถิ่นเหนือ โดยแยกความหมาย 
ของคําไดดังนี ้ คําวา “บาฮา” เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพใชเรียกแทนผูชายที่เปนผูสนทนาดวย 
หรือ กลาวถึง และ คําวา “ปนตาย”  เปนคําสํานวนกลาวถึงคนที่นิสัยไมดี หรือ คนทีต่นเองไมชอบ
จะนํามาไวตอทายคําวา “บาฮา หรือ อ่ีฮา  (เปนคําสรรพนามใชเรียกแทนผูหญิง)  
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 ตัวอยางคําที่  6 คําวา  “อ่ีฮาปกฮากิ๋น” 
 
 “อ่ีฮาปกฮากิ๋น อ่ีส่ีติ๋นหางงอ ปอเนอปอมึงไปเลนอวย”        

                  (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้มจม, 2548) 
 

 คําวา “อ่ีฮาปกฮากิ๋น” เปนคําหยาบหรือเปนคําไมสุภาพในภาษาถิ่นเหนือ โดยแยก
ความหมายของคําไดดังนี้ คําวา “อ่ีฮา” เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพใชเรียกแทนหญิงที่เปนผู
สนทนาดวย หรือ กลาวถึง    และคําวา “อ่ีฮาปกฮากิ๋น”  เปนคําสํานวนกลาวถึงคนทีม่ีนิสัยเลวทราม 
มีความหมายไปในทางไมดี  ดังในบริบทขางตนสื่อความถึง  “เธอเปนคน นิสัยเหมือนสัตว           
เพราะเปรียบเหมือนคนสี่เทา  (อ่ีส่ีติ๋นหางงอ)  ไมตองมาทํานิสัยเลวทรามอีก” 
 
   1.7.2  คําภาษาตลาด   หรือ ภาษาปาก  
  
 ตัวอยางที่  1 
 
 “นาฎนองบัวคาํเลยหุยหุยไหไห กอดศพผัวไวฮองวาโวยโวย”          

         (เจาสุวัตร นางบัวคํา, 2542) 
  
 คําวา “ผัว” เปนคําภาษาตลาด หรือ ภาษาปาก  ซ่ึงภาษาเขยีนใชคําวา  “ สามี” 
 
 ตัวอยางที่  2 
 
 “กูซ้ือกิ๋นตึงวนัไดจวยรัฐบาลไทย  ปไหนไหนเปนไดเงนินักลํ้า”  

                 (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้มจม, 2548) 
 

 คําวา “ก”ู  เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ไมสุภาพ  นิยมใชพูดกนัในหมูคนสนิท  ถาใช            
ในภาษาเขียนใชคําวา  ดิฉนั, กระผม  เปนตน 
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 ตัวอยางคําที่  3 
 
 “ลุงจูคนเฒาคิดจะเอาเมียสาว บสองแวนแยงเงาตั๋วเกาเหยีพอง”                   

        (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 คําวา “เมียสาว”  เปนภาษาตลาดหรือภาษาปาก  นิยมใชพูดกันในหมูคนสนิท หรือพดูแบบ
ไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขียนใชคําวา  “ภรรยาสาว” 
 
 ตัวอยางที่  4 
 
 “ฝนอะหยังมาฝนใบฝนงาว ฝนเปนนอนจ๊ักวาวปอบฮูสึกตั๋ว”                  

        (บทซอเกีย้ว, 2542) 
 
 คําวา “จั๊กวาว”  มาจากภาษาไทยมาตรฐานคําวา  “ชักวาว”  หมายถึง  การสําเร็จความใคร
ไดดวยตนเองของชาย (พจนานุกรม ฉบับมติชน, 2547: 266)   เปนภาษาตลาด  หรือภาษาปาก     
นิยมใชพูดในกลุมคนสนิทเทานั้น 
 
 ตัวอยางที่  5 
 
 “ตั้งเอาเปนเมยีบเกยหนัลุกเจา เยี๊ยะกิน๋กับเขาหมายังบผอ”             

             (ผัวเผดเมยียกัษ, 2548) 
 
 คําวา “หมา”  เปนภาษาตลาดหรือภาษาปาก  นิยมใชพูดกนัในหมูคนสนิท หรือพูดแบบ        
ไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขียนใชคําวา  “สุนัข” 
 
 ตัวอยางที่  6 
 
 “พองตกเปนขาวอาญา พองหนีเฮยีนมาส่ําสอน”     

           (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 25452) 
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 คําวา “สํ่าสอน”  เปนภาษาปาก หรือภาษาตลาด นิยมใชพูดกันในหมูคนสนิท หรือพดูแบบ
ไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขียนใชคําวา “การมีเพศสัมพันธ” 
 
 ตัวอยางที่  7 
 
 “กอนฮาเมาฮาก็นอนคนเดียว ตี้ฮาเยี่ยวใสเตีย่วมนัเตื่อเดยีวเหียแต”           

    (โทษของเหลา, 2536) 
 
 คําวา “เยีย่ว” เปนภาษาปาก หรือภาษาตลาด นิยมใชพูดกนัในหมูคนสนิท หรือพูดแบบ 
ไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขียนใชคําวา “ปสสาวะ” 
 
 ตัวอยางที่  8 
 
 “ฝนวาอายมาหลูบีบฮูเยี่ยว ฮีมเบี้ยว เหมือนกับปาก จางซึง”                  

                  (บทซอเกีย้ว, 2542) 
 
 คําวา “ฮูเยีย่ว”  เปนภาษาถิ่นเหนือ มาจากภาษาไทยมาตรฐานคําวา “รูเยีย่ว”  เปนภาษาปาก 
หรือ ภาษาตลาด นิยมใชพูดกันในหมูคนสนิท หรือ พูดแบบไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขยีนใช
คําวา “ทอปสสาวะ” 
 
 ตัวอยางที่  9 
 
 “ฮากเลือดเหลาเปนปากบิดปากเบี้ยว เปอนเปนเสวเสวนั่งสุมหัวกนั” 

                 (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้มจม, 2548) 
 

 คําวา “ฮากเลือด”  เปนภาษาปาก หรือภาษาตลาดหมายถงึ  “กิน” นิยมใชพูดกันในหมูคน
สนิท หรือพูดแบบไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขยีนใชคําวา “รับประทาน” 
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 ตัวอยางที่  10 
 
 “โองติ๋นปอสุกจุก ๆ เหลียว ๆ เหลือตั๋วคนเดยีวบมกีูอู”    

(ก่ํากาดํา) 
 
 คําวา  “โองติ๋น”   ภาษาปาก  หรือภาษาตลาดหมายถึง  “ฝาเทา” นิยมใชพูดกันในหมูคน
สนิท หรือพูดแบบไมเปนทางการ  ถาใชในภาษาเขียนใชคําวา “ฝาเทา ” 
 
 ตัวอยางที่  11 
 
 “หมูหกคนหันแลวจนปอตกใจ       วาคิงเยีย๊ะจาใดยังบตายเตื่อนั้น”          

                   (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 “ถาคิงลงแดงเปนตับแข็งตายฮา    ฮาจะสมน้าํหนา สักกํา”                        

             (โทษของเหลา, 2536) 
 

 คําวา “ คิง”  เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 2  ที่ไมสุภาพ  นยิมใชพูดกนัในหมูคนสนิท  ถาใช         
ในภาษาเขียนใชคําวา  ทาน,  เธอ, คุณ เปนตน   
 
 คําวา “ฮา”  เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่ไมสุภาพ นิยมใชพูดกันในหมูคนสนิท  ถาใช           
ในภาษาเขียนใชคําวา  กระผม, ดิฉัน  เปนตน   
 
 ตัวอยางที่  12 
 
 “ซอดีดีหื้อมันมีสาระ  ถาซออวยซอฮะมันมันก็ลาสมัย”                 

                   (เจาหงสหิน, 2546) 
 
  “ปอปออี่สวยไปเลนอวยทะลึ่ง จุฮาใจขึ้นอีแ่ฮงตื้นเหลือขอ”    

 (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
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 คําวา “อวย”  ในภาษาถิ่นเหนอื หมายถึง  “ไมเรียบรอย, ไมสมควร  (ก.)  สุรุยสุราย  ใชจาย
มากเกินจําเปน, เกินสมควร (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง,  2547: 872)   
 เปนภาษาปาก  หรือภาษาตลาด  นิยมใชพูดกันในกลุมคนสนิทเทานั้น  
 
 2.   ผลการวิเคราะหลีลาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองเรื่องการใชโวหาร 
 
  2.1 การใชอุปมา (Simile) คือ  เปนโวหารที ่เปรียบเทยีบของสองสิ่ง  คําที่ผูใชโวหาร
ประเภทนี้ใชในการเปรียบเทียบ  คือคําวา  เหมือน  คลาย  ดุจ  ดูราว  กล  ประหนึ่ง  เพียง  ดั่ง  ราว
กับ  เฉก  ฯลฯ  ผูวิจัยพบผลการวิจยัในบทซอพื้นเมือง ดงัตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 1  
 
  “นี่นายเปนปูไปหนีฮูคนันา   ถานายเปนปลาจะไปลาไกลบวก 
 นายเปนสาวหนาอกขาวอยางหยวก  ถานายเปนไขลวกจะเอาใสกาแฟ”    

             (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถานองเปนปูอยาหนีรูคันนา  ถานองปลาอยาไปไกลหนองน้ํา  หนาอกของนองขาวเหมือนหยวก
กลวย หรือ ถานองเปนไขลวกพ่ีจะเอาใสกาแฟ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความขาวของหนาอกผูหญิงเหมือนหยวกกลวยเพราะหยวก
กลวยเมื่อถูกแกะกาบกลวยออกมาแลวหลายช้ันจนถึงชั้นขางในสุดจะมสีีขาวนวลมาก 
 
 ตัวอยางที่ 2  
 
  “มาหันแมญิงขนคิงอายปอหลู  กาไดยินกําอู..บดาย 
 มาหันใสนายใจเตนตึก๊ ๆ   อุนใจอ๊ึกนึกเหมือนขาวสุกอยูในไห”  

             (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนแปลความไดวา  “เมื่อมาเห็นผูหญิงที่ไรฉันก็รูสึกขน
ลุกทุกที   แคไดยินคําพดูเฉย ๆ หัวใจก็รูสึกเตนแรง  รูสึกมีความสุข อบอุนใจ”   
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 ผูประพันธเปรียบเทียบความสุข  ความอบอุนใจ  เหมือนขาวเหนียวที่นึง่สุกแลวอยูในไห 
เพราะขาวเหนยีวจะอุนอยูเนิน่นาน 
 
 ตัวอยางที่ 3  
 
  “ถาไดเมียใจซ่ือไปไดผัวใจกด  อนาคตมันจะดับสูน 
 ถาผัวบาปมาไดเมียใจบุญ   เหมือนขาวแปงกับปูนสีเดียวมันตางเจื้อ”  

             (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนแปลความไดวา “ถาไดภรรยาที่มคีวามซื่อสัตยแตได
สามีที่ไมมีความซื่อสัตย  อนาคตกจ็ะดับสูญ  ถาสามใีจบาปแตไดภรรยาใจบุญเหมือนขาวแปงกับปูน  
แมจะมีสีขาวเหมือนกนัแตมคีวามตางดานรสชาติ”   
  
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทียบ ถาสามีใจบาปไดภรรยาใจบุญเหมือนขาวแปงกับปูน   
เพราะขาวแปง  หรือขาว นัน้มีรสหวาน  สวนปูนนัน้มรีสเค็ม จึงนํามารับประทานรวมกันไมได    
ซ่ึงเปรียบดั่งชวีิตครอบครับถาภรรยามีจิตใจดี  ชอบทําบญุ  แตสามีมีจิตใจบาป ก็อยูดวยกันไมได 
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
  “อูกันเมื่อคืนมาถามคืนวันพกู  ล้ินบมีดูกอูหลูด ๆ ไหล ๆ 
 ฮักเหลือมอกบจางบอกหื้อไผไมถอจ้ํา ขี้เฮื่อพายอาศยัไมถอจ้ํา 
 กล๋ัวปากวาแลวมันบแลวตงึใจ  ปากวาบดายเหมือนควายขี้ใสน้ํา”  

                       (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายหญิงพูดกับฝายชาย
แปลความไดวา  “คําพูดที่ไดพูดกันไปเมื่อวานนี้  พี่ก็ลืมแลว  เพราะล้ินไมมีกระดูก  จะพูดอยางไร 
ก็พูดได  ถาเรารักใครแลวเราตองบอกเขาเองแมวาการพายเรือเราตองอาศัยไมพายก็ตาม เพราะ
บางครั้งเราพูดแลวก็เกรงวาจะไมเปนจริง  ซ่ึงพูดขึ้นมาเฉย ๆ เหมือนกระบือถายมูลลงน้ํา” 
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 ผูประพนัธกลาวเปรยีบเทยีบคํารักของผูชายเหมือนกระบอืถายมูลลงน้ํา  เพราะยามทีก่ระบือ
ถายมูลลงน้ํา  อีกไมนานมูลของกระบือก็จะละลายไปในน้ําไรรองรอย  จึงสื่อวาเปนคาํรัก ที่ไมจีรัง
ยั่งยืน  เพราะลิน้ไมมีกระดูกจะพดูอยางไรก็ได  
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
  “เฮากับเฮาเหมือนดาวกับฟา  เจี๋ยวน้ําฮาใสสาบาแตง”  
 ตางคนตางรกัตางคนตางแปง  จะหื้ออายตางแวงจวยแปงละออน”  

(บทเกีย้ว  บทที่1, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายชายพูดกับฝายหญิง
แปลความไดวา “เราทั้งสองคนเปรียบเหมอืนดวงดาวกับทองฟา  เหมือนการเจยีวน้ําปลาราใสยํา
แตงกวา  ซ่ึงตางคนตางรักกนั  นองจะใหพี่มาชวยทําลูกนะ”  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบฝายหญิงกับฝายชายเหมือนดวงดาวกับทองฟา  ซ่ึงเปนของคู
กันอยางเหมาะสม  ถาทองฟาขาดดวงดาว  ทองฟากจ็ะไมสวยงาม  หรือถาไมมีทองฟา  ดวงดาว         
ก็อยูเพียงลําพังไมได  ทั้งยังเปรียบเหมือนการเจียวน้ําปลาราใสยําแตงกวา  ซ่ึงเปนอาหารเหนือชนิดหนึ่ง 
เรียกวา “สาบาแตง” ถาการทําอาหารชนิดนีไ้มเจียวน้ําปลาราใสแลว  กจ็ะขาดรสชาตไิมอรอย  
ผูประพันธจึงเปรียบคูรักคูนีว้าเหมาะสมกนัมาก 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
  “ขาจะฮักเปนผัวบใจหนวัเปนจู จวนอายไปอยูใกลฤดูยามหนาว 
 ความฮักหนักอกเหมือนกลิ้งครกขึ้นเขา กล๋ัวจะหลอกลวงสาวหื้อนอนหนาวสะอืน้”   

            (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายหญิงพูดกับฝายชาย
แปลความไดวา  “นองจะรักพี่เปนสามีแท ๆ ไมใชเปนชู  จะชวนพี่ไปอยูดวยกนัในฤดหูนาวนี้ 
เพราะความรกัของนองที่มีตอพี่ตอนนี้เหมอืนกล้ิงครกขึ้นภูเขากลวัวาจะถูกหลอกใหนองนอน
หนาวคนเดยีว”  
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรักของฝายหญิงที่มีใหฝายชายเหมือนกล้ิงครกขึ้นภูเขา
หมายถึง  เปนเรื่องที่จะทําใหบรรลุผลนั้นคอนขางลําบากยากเย็น  มิใชส่ิงที่จะทําไดอยางสะดวกเลย
เพราะความรกัของพี่อาจจะเปนแคเร่ืองหลอกลวงนอง  เปนเรื่องที่เปนไปคอนขางยากก็ได 
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
  “ความฮักของแมญิงตงึบจางจะวา ยิ่งกวาผืนฟาทะเลขุนเขา 
 เปนฮักเฮาก็ฮัก  เปนเอาเฮากเ็อา  ซํ้ามาเปนสาวฮุนบเลาสักหนอย”   

      (บทเกีย้ว  บทที่1, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายหญิงพูดกับฝายชาย
แปลความไดวา  “ความรักของผูหญิงเปนเรื่องที่พูดยาก  เปรียบเทากับผืนฟา  ผืนทะเล  ภูเขา  เขารัก
เราเราก็รัก  เขาเลือกเราเราก็เลือกเขา  แมวาจะเปนหญิงสาวหุนไมสวยกต็าม”   
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรักของฝายหญงิที่มีใหฝายชายเปนความรักที่ยิ่งใหญมาก 
เหมือนดังผืนฟา  ทะล  ภูเขา  ซ่ึงเปรียบกบัสิ่งเหลานี้ เพราะเปนเรื่องทรัพยากรธรรมชาติที่มีคายิ่ง 
อีกทั้งกวางใหญมหาศาลหาวัดปริมาณมไิด  
 
 ตัวอยางที่ 8 
 
  “หุนงามแอวแหลวฮางแควแอวกิว่ งามตงึหวางกิว้งามตงึหนาตา 
 เหมือนกับนางฟาไดตะแหลงลงมา หันหนาหันตาอายปอจะยกมอืไหว 
 เกศานลิดําเหมือนนางบัวคําสะหลี  ตีปอพระฤๅษีเก็บมาเลี้ยงไว”  

            (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายชายพูดกับฝายหญิง
แปลความไดวา “นองมีหุนงาม มีทรวดทรงเอวเล็ก สวยทั้งคิ้วสวยทั้งหนาตา  เหมือนกับนางฟาที่
แปลงกายลงมา  เวลาที่พี่เหน็นองนั้นพี่เกือบยกมือไหว  อีกทั้งมีผมสีดําเหมือนนางบวัคําสะหลีที่
พระฤๅษีเก็บมาเลี้ยงไว”  
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 ผูประพนัธกลาวเปรยีบเทยีบความงามของหญิงสาวเหมือนนางฟาเพราะนางฟาในจินตนา 
การของมนุษยเราจะเปนเทพที่สวยงามมาก อยูบนสวรรคช้ันสูง และเปรียบเทียบสีผมของหญิงสาว
วามีดําเหมือนนางบัวคําสะหลี  ซ่ึงเปนนางเอกวรรณกรรมลานนาเรื่องเจาสุวัตร-นางบัวคํา  ซ่ึงเปน
ธิดาของพระฤๅษีที่เกดิจากดอกบัวในสระกลางปาและยกใหเปนภรรยาของเจาสุวัตรเพราะทาน
มองเห็นวาเปนคูกรรมคูเวรกันมาตั้งแตชาติปางกอน  
 
 ตัวอยางที่ 9 
 
  “อ่ีสวยเซแลวไอแกวฟนศอกหนา ยกแขงปาดบายกขาปาดเตียง 
 แนจริงมึงยังบฟงเอาเสียง   ผอเหมือนจาวเวียงเขาเต็กลอกหนังไก”  

       (มวยดีหายก, 2548)  
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องมวยดหีายก  ซ่ึงแปลความไดวา 
“นางสวย เปนคูชกของนายแกวไดลมเซลงเพราะนายแกวใชศอกตี  และเตะไปที่บานางสวย  ถาไม
เชื่อก็ลองฟงเสียงนางสวยดเูพราะเหมือนเสียงไกรองตอนถูกพอคาในเมืองเมืองลอกหนังไก”  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบเสียงรองของนางสวยเหมือนเสียงไกตอนถูกลอกหนังไกนั้น
ส่ือใหเหน็ภาพความเจ็บปวดทรมานของนางสวยเพราะไกตอนถูกลอกหนัง รองเสียงดังมาก  
 
 ตัวอยางที่ 10 
 
  “กรรมกานบอกชกบาเดีย่วเลย  ยกท่ีสองหัวฮาสั่นงอนงอนเหมือนคอนตัง่หัว”  
 กิ๋นแกงหอยมาออยเขาคั้ว   ตางคนตางมั้วงอมเขาหากั๋น”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องมวยดีหายก  ซ่ึงแปลความไดวา 
“พอกรรมการบอกวาใหชกได  พอถึงยกทีส่องฝายตรงขามก็หวัส่ันเหมือนถูกคอนตหีัว เหมือนทาน
แกงหอยใสขาวคั่ว  ตางฝายตางรุมเขาหากนั”  
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 ผูประพันธเปรียบเทียบอาการของการถูกชกที่ศีรษะแลวรูสึกมึนมากเหมือนถูกคอนตหีัว
เพราะจะสั่นไปสั่นมาและก็เปรียบการชกตอยกันในยกนีซ่ึ้งตางฝายตางชกก็ยิ่งเกิดความสนุกจึง  
ตางรุมเขาหากนัเหมือนตอนทานแกงหอยใสขาวคั่ว  ซ่ึงเปนอาหารเหนอืชนิดหนึ่ง  ถาใสขาวคั่ว
แลวจะเพิ่มรสชาติอาหารใหอรอยขึ้นมาก  จึงเปรียบการรมุเขาชกกันเหมือนตอนแยงกันทานแกง
หอยใสขาวคั่ว 
 
 ตัวอยางที่ 11 
 
  “ไอแกวหมัดงอเขาจนปอเลา  งอตงึปลายตงึเกาเหมือนไมเตาปูพราหมณ 
 กําแมกํา  อ่ีสวยแตกตังกลาง  ฮองแพทยสนามมาตรวจ”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องมวยดีหายก  ซ่ึงแปลความไดวา 
“หมัดชกตอยของนายแกวนัน้  เปนที่เล่ืองลือกันวาเปนหมัดที่หนกัมาก ถาชกใครแลวคนคนนั้น        
จะนอนตัวงอเหมือนไมเทาปูพราหมณ  ซ่ึงนางสวยถกูหมัดตอยตรงกลางทองจึงตองรีบเรียกแพทย
ใหมาตรวจดวน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบลักษณะอาการคนที่ถูกหมัดของนายแกวนัน้จะนอนตวังอ
เหมือนไมเทาปูพราหมณ  ซ่ึงเปนไมเทาโบราณมีหวัไมเทาที่งอมากจึงเปรียบอาการทีถู่กหมัดของ
นายแกววาเปนหมัดทีห่นักมาก  ถาชกใครแลวตองลมตัวลงนอนทุกท ี
 
 ตัวอยางที่ 12 
 
  “แตกปอคิงหยงั   อันนั้นเปนแผลเดิมแตกมาจาดเมินเมื่อฮาอยูในตอง.... 
 นายแพทยบฮูฟงขึ้นมาสอง อะหยังมาเหม็นอองอองเหมือนกลิ่นน้ําปู”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องมวยดีหายก  ซ่ึงแปลความไดวา 
“เปนแผลอะไรที่ไหนกนั นัน่คือแผลเกาตัง้นานแลว  คณุหมอไมแนใจจึงลองยกขึ้นมาดูใกลๆ จึง
รูสึกเหม็นมากเหมือนกล่ินน้าํปู”   
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบกลิ่นของแผลที่ถูกชกตอยนัน้มีกล่ินเหมือนน้ําปู  ซ่ึง “น้าํปู” 
เปนเครื่องปรุงชนิดหนึ่งของทางภาคเหนือ  เกิดจากการนาํปูสดมาตําใหแหลกแลวค้ันเอาน้ําไปเคี่ยว
ใหขนเหนยีวและมีสีดําหรือสีเทา  ใชปรุงอาหาร (พจนานุกรมลานนา-ไทย, 2550: 364)  จึงเปรียบ
กล่ินของแผลที่ถูกชกตอยเหมือนกล่ินน้ําป ู เพราะมีกล่ินเหม็นมาก 
 
 ตัวอยางที่ 13 
 
  “อูกันมันตองอูแนน ๆ   เหมือนคอนหนาแวนเอามาตอกหลักฝาย 
 จะไปอูบาดอกจะไปหยอกบาดาย  เหมือนกบขาลายตางตั๋วตางเตน”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงฝายหญิงพูด
กับฝายชาย  แปลความไดวา “คําพูดของเราตองเปนคําพดูที่หนกัแนน  เหมือนการใชคอนมาตอก
เสาหลักบาน  อยาพูดเพียงเลน ๆ เหมือนกบเตนไปเตนมา”  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบคําพูดควรเปนคําพูดที่หนกัแนนเหมือน การใชคอนมาตอกเสา
บาน การตอกเสาบานนั้นตองตอกใหแนน ๆ เพราะเปนฐานหลักใหโครงสรางบานมั่นคง  การพูด        
ก็เชนกนัควรรกัษาคําพูดใหมั่นคงไมใชพดูเลน ๆ เหมือนกบเตนกระโดดไปมา 
  
 
 ตัวอยางที่ 14 
 
  “เกิดมาจาดนีน้องคนอาภัพ  เหมือนไมไผตานักจองไจแปงเก๋ิน” 
 นกบาบินบาจางก๋ําปกเขิง   วาวบนิเหลิงเปนตาลมมาตอง”  

            (บทเกีย้ว  บทที่1, 2546)   
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา
“นองเกิดมาชาตินี้เปนคนอาภัพ เหมือนไมไผที่มีตาไผมาก ๆ เอาไวใชทําบันได  ถานกไมบินก็ไม
สามารถกางปกใหได  ซ่ึงไมเหมือนวาวที่สามารถบินสูงไดเพราะลมพัด”   
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความอาภัพของหญิงสาวเหมอืนไมไผที่มีตาไผมาก ๆ ซ่ึงนํามา
สรางเปนบันไดใหคนเหยียบย่ําเทานัน้  ซ่ึงชีวิตอาภัพของนองนั้นก็ทําใหดีขึ้นไมไดเหมือนนกถาไม
อยากบินก็กางปกใหบนิเองไมได  ซ่ึงตางจากวาวลอยสูงไดเพราะมีลมพัด 
 
 ตัวอยางที่ 15 
 
  “น้ําเหมืองเล๊ิกขามบาเติ๊กกายขัว เปนวาขากับตัว๋จาติหนาตึงบาปน 
 ใครคดตี้ดอนลงมาฮองตี้โฮง  แนเหมือนลูกกงยิงควาย”   

            (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“รองน้ําลึกเวลาจะขามก็ตองมีสะพานเล็ก ๆ ถึงจะขามได  พี่วาอยางไรแลวเราสองคนแมวาชาติหนา
ก็หนกีันไมพน  พี่อยากเอาดินที่สูงมาเติมที่ต่ํา  เปนความจริงที่แนนอนเหมือนใชลูกกง (ดินกอน
กลม ๆ เล็ก ๆ)  ยิงกระบือ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความเหมาะสมของหนุมสาวคูนี้  เหมือนใชลูกกงยิงควาย 
เพราะลูกกง  ทํามาจากกอนดินมีลักษณะกลม ๆ เล็ก ใชยงิควายเพื่อใหทํางาน หรือไถนา  ซ่ึงเวลาที่
ยิงนั้นตองถูกตัวควายแนนอน ไมมีผิดพลาด จึงสื่อวา ความรักของหนุมสาวคูนี้ตองเกิดมาเพื่อเปน
เนื้อคูกันแนนอน  
 
 
 ตัวอยางที่ 16 
 
  “อายเปนน้ํานองจะขามเปนปลา อายเปนนาจะรับเปนตนขาว 
 ถาหัวใจเหมือนบาแตงบาเตา  จะโปะห้ือเจาหันใน”   

            (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถาพี่เปนแมน้าํนองขอเปนปลา  ถาพี่เปนทองนานองจะเปนตนขาว  และถาหวัใจของนองเหมือน
แตงกวาหรือแตงโม นองจะผาใหเหน็เนื้อในเลย”  
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบหัวใจเหมือนลูกแตงกวาหรือแตงโม  จะไดผาหัวใจใหเหน็ถึง
ความรักที่นองมีใหพีว่ามากมายเพยีงใดได  เพราะแตงกวาหรือแตงโมเปนผลไมที่ผาครึ่งแลว
มองเห็นเนื้อขางในได 
 
 ตัวอยางที่ 17 
 
  “ขากับสูเหมือนงูกับเขียด เปนสานเปยดยังเปงบุญหวาย 
 อันกําฮักของลูกปอจาย  เหมือนฝนตกใสทรายกําเดียวก็แหง 
 ปากวาแตกล๋ัวบาแนใจ  กล๋ัวจะฮอนเหมือนไฟไหมปาเมื่อแลง”  

            (บทเกีย้ว  บทที1่, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ฉันกับเธอก็เหมือนงูกับเขยีด  เขาสานกระบุงยังตองพึ่งหวาย ความรักของผูชาย ก็เหมือนน้ําฝนตก
ใสทรายอีกไมนานกแ็หง  ปากพูดออกมาจริง แตวาไมแนใจกลัววาจะเหมอืนไฟไหมเมื่อตอนฝนแลง”      
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ตัวละคร ฉันกับเธอ เหมือนงูกับเขียด  เพราะเวลาที่งพูบเขียด  
งูก็จะรีบเลื้อยเขาไปกินเขยีด  บางครั้งเขียดก็หนีไมพน  ดัง่การสานกระบุงก็ตองพึ่งหวายจึงจะสาน
ออกมาเปนกระบุงได  ทั้งยังเปรียบความรกัของผูชายเหมอืนน้าํฝนตกใสทรายซึ่งอกีไมนานน้ําก็แหง 
เพราะความรกัของผูชายมักจะไมแนนอน  ไมยั่งยนื  เอาแนเอานอนไมได  แมวาคําพดูจะบอกวารัก 
แตอาจเปนความใจรอนเหมอืนไฟไหมปายามฝนแลงก็ไดเพราะเพียงอยากไดผูหญิงคนนี้มาเปนคู
เร็ว ๆ เทานั้น  แทจริงแลวอาจไมไดรักจริงจัง 
 
 ตัวอยางที่ 18 
 
  “จะเตะเตรียมไปเหมือนขอนไมแหง กันถึงฤดูแลงมันยังมีเห็ดฝอย 
 ใครหันกําฮักของแมสีดํามอย  ห้ือผอเอาดอยมอนถ้ําขุนตาล 
 รถไฟ อดบื้นผดแผวเมืองลําปาง  ความฮักนอง หื้อผอเอาดอยมอนนั้น”  

                 (บทเกี้ยวบทฮัก, 2546) 
 



 

 

151

 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา   
“ถาจะเปรียบความรักของพี่เหมือนขอนไมแหง  พอถึงฤดูแลงยังมีเห็ดฝอยขึ้นตามขอนไม            
อยากเห็นความรักของพี่ที่มีใหนองก็ใหดดูอยขุนตาล  ซ่ึงเปนเสนทางรถไฟเมืองลําปางแลนผาน          
ก็ใหดูความรักของพี่ที่มีใหนองจากดอยมอนนั้น” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ความรักที่มีใหหญิงสาวนัน้เหมือนขอนไมแหง  เพราะ      
ขอนไมที่แหงแลว  เมื่อถึงฤดูแลงก็ยังมีเหด็ฝอยขึ้นตามขอนไมอยูและกลาวเปรยีบวามีความรักให
เทาดอยขุนตาล  เพราะวาดอยขุนตาลกวางใหญมาก  หากวัดเปนระยะทางจากจังหวดัเชียงใหมถึง
เมืองลําปางก็ยงัมองเห็นดอยขุนตาลอยู  ดั้งนั้นการเปรียบทั้งสองอยางนีจ้ึงสื่อวามีความรักใหหญิง
สาวมากมายสดุจะพรรณนาความยิ่งใหญได 
 
 ตัวอยางที่ 19 
 
  “ผอดูกขี้ขางอยางกับฮั้วสะลาบ ผอสองฮมีปากของขาก็จุน 
 ผอกางก็เบี้ยวผอเขี้ยวก็ซูน  แยงผอขี้ปุมอยางกับบุงใสขาว  
 หุนนองบางามดําอยางตอไฟลน  แกนตากวงผออยางกระโลงบาปาว 

      (บทเกีย้ว บทแกงาม, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว บทแกงาม”              
ซ่ึงแปลความไดวา “ดูกระดกูนองแลวเหมือนไมสะลาบ  ดูริมฝปากของฉันก็จุน  ดูคางก็เบี้ยว ดูฟน
ก็เหยนิดพูุงเหมือนกบักระบุงใสขาว  รูปรางของนองไมสวย ผิวสีดําเหมอืนตอไมถูกเผา  มดีวงตาใหญ 
เหมือนกะลามะพราว” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ กระดกูของหญิงสาวเหมือนไมสะลาบ  ซ่ึงเปนไมชนดิหนึ่ง
ของทางภาคอีสาน มีลักษณะแบน ๆ ยาว ๆ จึงสื่อวาผอมแหงเกินไป, กลาวเปรียบเทยีบพุง เหมือน
กระบุงใสขาว  จึงสื่อวามีพุงใหญเพราะกระบุงใสขาว มีลักษณะใหญ ๆ กลม ๆ,  กลาวเปรียบเทียบ
รูปรางไมสวย  ผิวดํา  เหมือนตอไมถูกเผา  จึงสื่อวามีผิวสีดํามาก  เพราะเปนตอไมที่ถูกไฟเผา          
และกลาวเปรียบวา  ดวงตาเหมือนกะลามะพราว  จึงสื่อวามีดวงตาที่ใหญเพราะลักษณะของ
กะลามะพราวเปนรอยนูน ๆ กลม ๆ ยื่นออกมา   
 



 

 

152

 ตัวอยางที่ 20 
 
  “อ่ีนอง.. ตึงบางามสักกาก  มาผอฮีมปากอยางกับบอกน้าํปู 
 ยังบาเล็กกอยสองใบห ู   แมสรอยจูมปูผอเหมือนเห็ดกระดาง 
 เปนเปนจางซอขาก็เปนจางซอ  ผอเอ็นคอเหมือนสายเกือบฟองน้ํา 

        (บทเกีย้ว บทแกงาม, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว บทแกงาม”            
ซ่ึงแปลความไดวา “ตัวนองเองไมสวยเลย ดริูมฝปากเหมอืนกระบอกน้าํปู  และมีสองใบหูเหมือน
เห็ดกระดาง  เขาเปนชางซอตัวนองกเ็ปนชางซอ  ดูเอ็นคอเหมือนสายรองเทาฟองน้ํา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ริมฝปากเหมอืนกระบอกน้าํปู  ซ่ึงกระบอกน้ําปูเปนไมไผ        
จึงสื่อวาเปนริมฝปากกลม ๆ หนา ๆ เหมือนลักษณะกระบอกไมไผ, กลาวเปรียบเทยีบ ใบหู เหมือน 
เห็ดกระดาง  จงึสื่อวาเปนใบหใูหญ  หูกาง  เหมือนลักษณะเห็ดกระดาง  และกลาวเปรียบเทียบ        
เอ็นคอเหมือนสายรองเทาฟองน้ํา  จึงสื่อวามีเอ็นคอที่ใหญ  และหนา  
 
 ตัวอยางที่ 21 
 
  “เปนเปนจางซอขาก็เปนจางซอ ติ๋นผมกง็อผอเหมือนยอดผักกูด 
 ปายบาปอกลิน่นองก็เหม็น  กันจะเตะเตรียมไปเหมือนกับกลิ่นขี้ตูด 
 เยียะมาสาบสม ๆ บูด ๆ   เหมือนแกงขี้ซาก เหลือปอย 

                             (บทเกีย้ว  บทแกงาม, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว บทแกงาม”        
ซ่ึงแปลความไดวา “เขาเปนชางซอ เราก็เปนชางซอ   ดูปลายผมงอเหมอืนยอดผักกูด  อีกทั้งมีกล่ิน
ตัวเหมน็เหมือนกลิ่นขี้หมา  สกปรก  ทั้งยังกลิ่นเหมือนน้าํแกงที่เหลือไวจนบดูเนา”   
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ  ชางซอคนนี้มีผมงอเหมือนยอดผักกูด  เปนผักพื้นบานลานนา
ชนิดหนึ่งทางภาคเหนือ  ซ่ึงยอดของใยผักกูดมีลักษณะงอหงิก มวนเขาเปนกนหอย  จงึสื่อวามีผมที่
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งอหยิก ไมสวยและ กลาวเปรียบกล่ินตัวเหม็นเหมือนแกงที่เหลือคางไวจนบดู  เพราะแกงทีบู่ดแลว 
จะมีกล่ินเหมน็มาก จึงสื่อวา มีกล่ินตัวเหม็น สกปรกมาก จนไมอยากเขาใกล 
 
 ตัวอยางที่ 22 
 
  “ขอตัวปไปจุเปนเงอ   ปากขาก็เวอเหมือนกับปากหอย 
 หุนดําขีต้ี้ผออยางผีอยูดอย  แตงตั๋วมาปอยผออยางกับผบีา 
 ผอติ๋นผอมืออยางไมโกบขีง้วั  ฟงเสียงใครหัวอยางผีไหปาจา” 

        (บทเกีย้ว บทแกงาม, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว บทแกงาม”          
ซ่ึงแปลความไดวา “ขอเพยีงพี่อยาโกหกใหนองรอ  ปากของนองเหมือนกับปากหอย มรูีปรางสีผิวดํา
เหมือนผีอยูดอย แตงตวัเหมือนกับผีบา  ดูเทาดูมือเหมือนไมเก็บมูลววั  ฟงเสียงหวัเราะแลวเหมือนผี
โหยหวนอยูในปาชา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ริมฝปากของฝายหญิงเหมือนกับปากหอย จึงสื่อวามีลักษณะ
ใหญ และหนา, กลาวเปรียบเทียบรูปรางสีผิว  เหมือนผีอยูดอย  จึงสื่อวา  ตัวดํา  ดูสกปรก  เหมือน
คนอยูบนดอย เพราะชนกลุมนอยที่อาศัยอยูบนภูเขาจะไมอาบน้ํา  จึงดูสกปรก มีสีผิวคลํ้า ดํา,    
กลาวเปรียบเทยีบการแตงกาย เหมือนกับผีบา  จึงสื่อวาแตงกายรุงรัง ไมเปนระเบยีบดูสวยงาม
เพราะผีบา  ผีบาเขาจะไมมสีติสัมปชัญญะครบเหมือนคนธรรมดาจึงแตงกายรุงรัง  ไมเรียบรอย, 
กลาวเปรียบเทยีบมือและเทาเหมือนไมเก็บมูลวัว   จึงสื่อวามือและเทาใหญมาก  ไมสวย  เพราะ    
ไมเก็บมูลววัเปนอุปกรณทีม่ีลักษณะใหญเนื่องจากมูลวัวมกีอนโตจึงเก็บไดสะดวกยิ่งขึ้น  และ 
กลาวเปรียบเทยีบน้ําเสียงหัวเราะเหมือนเสียงผีรองโหยโหนอยูในปาชา  จึงสื่อวามีน้าํเสียงไมเพราะ 
ไมหวาน  เพราะเสียงผีรองโหยหวน ตามจนิตนาการของมนุษยนั้นมีเสยีงยานเยือกเยน็  นากลวั 
 
 ตัวอยางที่ 23 
 
  “ปญหาสังคมตังหลาย   เกิดความวุนวายไปท่ัว 
 เหมือนเปนขายของกาดมั้ว  มันมีแตเร่ืองราว”     

                          (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพติด, 2545) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล
ยาเสพติด”  ซ่ึงแปลความไดวา “ปญหาของสังคมในปจจบุันมีมากมาย  ซ่ึงเกิดความวุนวายไปทั่ว 
เหมือนเขาขายของที่ตลาดตอนเชามืด มีแตเร่ืองราว”  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความวุนวายเหมือน  การขายของที่ตลาดตอนเชามืด               
ภาษาเหนือเรียกวา “กาดมั้ว” เพราะจะมีผูคนมาขายของซื้อของมากมายเหมือนปญหาตาง ๆ                 
ที่เกิดขึ้นมากมายในสังคมปจจุบันนี ้
 
 ตัวอยางที่ 24 
 
  “ครอบครัวตกหลมตกจม  ปอหลงแตอารมณความใคร 
 มัวแตคิดลองของใหม   พองปอตายละ ครอบครัว 
 ปลอยหื้อลูกเปนกําพรา   มันเปนเรื่องนาหวาดกลัว 
 ปอแมตายละครอบครัว   ลูกคงเอาตัวบรอด 
  เหมือนกับเฮือหนอยลอยกลางทะเล เจอใสพายุเกยบควํ่าก็จอด 
 ลูกคงเหมือนคนตาบอด   จะไปเปงไผ คนใด 
 ถาลูกขาดปอขาดแม   เหมือนแพลมแตกสลาย 
 เหมือนตกอยูกลางกองไฟ   จะมีไผคนใดมาจวย” 

                   (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพติด, 2545) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล 
ยาเสพติด”  ซ่ึงแปลความไดวา “ครอบครัวที่แตกแยกกัน  เพราะพอหลงอบายมุขความใคร ไปเที่ยว
ผูหญิงบาง  ตายบาง  ทิ้งครอบครัวไป  ทําใหลูกกําพราพอแม  ลูกคงเอาตัวไมรอด  เหมือนเรือนอย  
ที่อยูกลางทะเล  ถาเจอพายุเกยก็อาจคว่ําลงทะเลไป  ลูกคงเหมือนคนตาบอด  ไมสามารถพึ่งใครได  
ถาลูกขาดพอและแม  ก็เหมือนแพลมแตกสลาย  เหมือนลูกตกอยูกลางกองไฟ  ไมมีใครมาชวยได” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความโดดเดี่ยวเดียวดายของลกูเมื่อพอแมทิ้งลูกไปเหมือนเรือนอย
ที่อยูกลางทะเล  ไมสามารถแลนเขาฝงได  และยิ่งถาเจอพายุใหญพัด  เรืออาจหลมกลางทะเลได 
เพราะเปนเรือเล็กไมสามารถแลนไปลําพังใหถึงฝงได  เปรยีบเหมือนลูกเหมือนคนตาบอด  ไมสามารถ
พึ่งตนเองไดเพราะคนตาบอดมองอะไรไมเห็น  อีกทั้งเปรียบการที่ลูกขาดพอแมนัน้เหมือนแพลม
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แตกสลาย  เพราะแพแลนไปถึงฝงไมไดแลวเพราะแพแตกแยกออกจากกัน  หรือลมกลางทะเล        
และเหมือนคนที่ตกอยูในกองไฟ  ซ่ึงไมสามารถมีใครเขาไปชวยเหลือได จึงอยูในสภาวะที่ลําบากมาก 
 
 ตัวอยางที่ 25 
 
  “อูเร่ืองเมียมันหยังมาเพลียหวัใจ  ถาอยูตวยกั๋นไปกลั๋วลูกหลายลุม ๆ.... 
 อยูตวยกั๋นเลี้ยงกั๋นบกุม   ลูกเกิดมาลุม ๆ มานั่งกลุมปวดหมอง 
 คิดมาอุรามันปวด   ใครหนีไปหวดเหลาสักสองตอง 
 เหลียวผอเฮือนก็เปนตูบมุงตอง  สะลีตี้นอนผออยางมุงกระตาย ”  

                 (ผัวเผดเมียยักษ, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผดเมียยักษ”  ซ่ึงแปล
ความไดวา “กลาวถึงเรื่องภรรยาแลวรูสึกเหนื่อยหัวใจ  ถายิ่งอยูนานไปกลัววาจะมีลูกหลายคน       
อาจเลี้ยงไดไมหมด  คิดแลวรูสึกปวดหวัปวดอุรา  อยากหนีไปกินเหลาสักแกว  ยิ่งแลไปดูบาน              
ก็เปนตูบมุงดวยใบตอง  ดูทีน่อนเหมือนมุงกระตาย”   
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบที่นอนเหมือนที่อยูของกระตายซึ่งเปนกองหญาฟางเล็ก ๆ  
รกรุงรังมาก  จงึสื่อถึงที่นอนไมเปนระเบยีบเรียบรอย  และคับแคบ 
 
 
 ตัวอยางที่ 26 
 
  “เปนกรรมกับเวรเหมือนเขาเย็นกับแกงบูด มันอูบาถูกใครเอาบากอกจดูหัว 
 กิ๋นแหนงเยี๊ยะใบตี้เฮาไดเปนผัว   ตั๋วบาฮูตัว๋เอาขวัญผัวไปเลา 
 ไปฟงเมียเปนอูกับลูกกับผัว   นอง ๆ ตั๋ว ๆ จา ๆ เจา ๆ 
 ฟงกําอูเหมือนจะกิ๋นกับเขา   มันไกลเมียเฮา ซาววา” 

                              (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 



 

 

156

 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “ เปนกรรมเปนเวรเหมือนขาวเยน็กับแกงบดู  มนัพดูไมถูก อยากเอามะเหงกใสหวั 
รูสึกแยนกัหรือที่ไดเราเปนสามี เธอไมรูอะไรแลวไปนนิทาเรื่องสามี  พอเราไปฟงภรรยาบานอื่นเขา
พูดกับลูกกับสามี  พูดจา  นอง ๆ ตั๋ว ๆ จา ๆ เจา ๆ  ฟงคําพดูแลวเหมือนจะกินกับขาวได  ซ่ึงตางจาก
ภรรยาของเราพูดยี่สิบวา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ กรรมเวรที่มีชีวิตคูรวมกนั  เหมือนขาวเย็นกับแกงบดู                 
จึงสื่อถึงการไมมีความสุขทีไ่ดอยูรวมกนั  เพราะ ขาวเยน็  และแกงบดูเปนอาหารที่ไมนารับประทาน 
แมวาจะทานเขาไปแลวกจ็ะมีรสชาติไมอรอยมาก  เปนการกลาวเปรียบเทียบใหเหน็ถึงความทุกข    
ที่ไดอยูรวมกนัมีชีวิตคูดวยกัน  และกลาวเปรียบเทียบ  คําพูดของภรรยาบานอื่นเหมอืนอยากจะทาน
กับขาว  จึงสื่อถึงเปนคําพูดทีไ่พเราะ  นาฟง  เปรียบดั่งอาหารที่มีรสชาติอรอย  นารับประทาน
กับขาว  ซ่ึงจะตางกับขาวเยน็และแกงบูด  ดังที่ไดกลาวมาขางตน 
 
 ตัวอยางที่ 27 
 
  “เมียเปนงามแตนอใครกอดคอมาจบู  เมียเฮาหนาบูดถามบาปากบาจา 
 กล่ินเมียเปนหอมเหมือนดอกสบันงา  แคเตียวกายมามันก็หนาใจขึน้ 
 สาบกลิ๋นเมียเฮาตายใครเปนลม   สาบกายาหอมยาดมติ๋ดตั๋วตายตึ้งๆ” 

          (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “ภรรยาบานอื่นเขามีรูปราง หนาตาสวยงามนาเขาไปจูบ  สวนภรรยาของฉันทํา
หนาบูดถามอะไรก็ไมพูด  กล่ินกายของภรรยาบานอื่นเหมือนดอกสบันงา  แคเราเดินผานก็นาชื่นใจ 
แตกล่ินกายของภรรยาเราเหม็นจนอยากจะเปนลม  เพราะไดกล่ินแตยาหอมยาดมเต็มตัว” 
 
  ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ กล่ินกายของภรรยาบานอื่นเหมือนกล่ินดอกสบันงา  จึงสื่อ
ถึงความหอมที่ช่ืนใจ  เพราะดอกไมสบันงา  เปนไมดอกทางถิ่นเหนือที่มีกล่ินหอม  ชาวบานนิยมนํา
ดอกสบันงามาทําบุหงาหอม เปนผลิตภัณฑพื้นบานทีไ่ดรับความนิยมมาก 
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 ตัวอยางที่ 28 
 
  “ผัวเปนแตงตัว๋หวีหวัเล้ือมมาบ  อยูใกลก็สาบน้ําอบน้ําจั๋น 
 แตงตั๋วอยางอายเบิรดสุบเกิบหนังมัน  อูมวนจาหวานมันก็หนาใจขึน้ 
 กล่ินผัวตั๋วเกาสาบอยางขี้หมา   นอนเบนหนาเขาหาเหม็นขีห้าตึ้ง ๆ” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “สามีบานอื่นแตงตวัดูดี หวีผมเรียบรอย  เวลาที่อยูใกลก็หอมกลิ่นน้าํอบน้ําจัน 
แตงตัวเหมือนพี่เบิรด สวมรองเทาหนังขัดมันวับ  พดูจาไพเราะนาชืน่ใจ  แตกล่ินกายสามีของตน
เหม็นเหมือนขีห้มา  เวลาที่นอนหันหนาเขาหากันก็เหมน็เนาทั้งตัว” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการแตงกาย เหมอืนพี่เบิรด จึงสื่อถึง แตงกายดดูี หลอเหลา    
ดูสุภาพเรียบรอย  เพราะพี่เบริดเปนนักรองระดับแนวหนา (ซูเปอรสตาร) ของเมืองไทยจึงแตงกายดี
ควรเอาเปนแบบอยางได  และกลาวเปรียบกลิ่นกายของสามขีองตนเหมือนขี้หมา  จึงสื่อถึงความเหมน็ 
ความสกปรก  กล่ินไมพึงประสงค  เพราะขี้หมา  มีกล่ินเหม็นมาก  
 
 ตัวอยางที่ 29 
 
  “ตั๋วบอฮูตั๋วแปงหัวยุงโตโย   ทรงผมอยางขีโ้ขไหลตวยฮองเมือง 
 ขี้แซมขี้จมไผตึงบาเปยง    วาหยังก็เถียงขึน้เสียงทะลึ่ง 
 ตื่นเจามากจ็มหื้อกาผัว    แปงผมหัวอยางกับโปยาขืน่ 
 นอนโตยเมื่อใดใจตึงบาขึน้   ใครก๋ําคอปุง  ลงเตียง” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “เธอไมรูตัววาเธอทําทรงผมยุงเหยงิเหมือนขยะไหลลงลําคลอง  ขีบ้นไมมใีครเทา 
พูดอะไรก็เถียงขึ้นเสียงตลอด  พอตื่นเชามาก็มีแตบนใหสามี และทําผมเหมือนโปบหุร่ี  เวลาที่นอน
ดวยเมื่อไหรนัน้ก็รูสึกไมอยากนอนดวย  อยากผลักตกเตยีง” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบทรงผมเหมือนขี้เยื่อไหลลงลําคลอง  จึงสื่อถึงทรงผมที่ยุงเหยิง 
ไมเรียบรอย มกีล่ินสกปรก  เพราะขี้โข (คําภาษาถิ่นเหนือ หมายถึง  น. หยากไย, สวะ (พจนานุกรม
ลานนา-ไทย  ฉบับแมฟาหลวง 2547: 90)  เปนสิ่งสกปรก  และไดกลาวเปรียบทรงผมเหมือนกับโป
ยาขื่นอีก  จึงสือ่ถึงทรงผมที่ยุงเหยิง  ไมหวี  เสนผมพันกัน เพราะโปบุหร่ีมลัีกษณะเหมือนดังที่กลาวมา 
 
 ตัวอยางที่ 30 
 
  “เมียอยางอี้มันไจบาได   ปากสวกปากรายวาหยังก็เถียง 
 สวกใบสวกงาวไผตึงบาเปยง   นอนตวยบนเตียงเหมน็บูดเหม็นสม 
 ผอเมียเปนหนาใสอยางทีวีภาพสี   เมียเฮาหนาอยางผีเหมือนทีวีภาพลม” 

      (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขีจ้ม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “ เปนภรรยาแบบนีน้ั้นใชไมได  ปากรายมากพดูอะไรก็เถียง เปนคนดุมากไมมี
ใครเทา  เวลาที่นอนดวยกันมีกล่ินกายไมนาภิรมย  ดูหนาตาของภรรยาบานอื่นเหมอืนโทรทัศน
ภาพสี  แตภรรยาของเราเหมอืนโทรทัศนภาพลม 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบหนาตาของภรรยาบานอื่นหนาใสเหมือนทีวีภาพสี  จงึสื่อถึง  
มีใบหนาใส  หนาตาสวยงาม  ชวนมอง  ดดูี  เพราะโทรทัศนภาพสีเปนสื่อที่มีสีสัน  มองเห็นภาพ  
ในโทรทัศนไดชัดเจน  และกลาวเปรียบเทยีบหนาตาของภรรยาตนเองมีใบหนาเหมือนโทรทัศน
ภาพลม  จึงสื่อถึงใบหนาที่ไมสวยงาม  ไมชวนมอง  แลวไมนาภิรมย  เพราะโทรทัศนภาพลม 
มองเห็นภาพในหนาจอโทรทัศนไมไดชัดเจน  จึงทําใหไมนาดูโทรทัศนภาพลม 
 
 ตัวอยางที่ 31 
 
  “เมื่อแลงเลาะเซาะกิ๋นเหลาเมื่อเจานอนงวง นอนขดอยางดวงนึกวาเปนบาหัน 
 หาวาขี้เหลามีเสนทําเปนตาขวาง   อูนักรําคาญกูเหม็นขี้เขี้ยว” 

       (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา “ตอนเย็นก็หาดื่มแตเหลา  พอถึงตอนเชาก็งวงนอน  จึงนอนขดตวัเหมือนดวง 
อยาคิดวาใครไมเห็นมวัแตคิดวาคนทีด่ื่มเหลาจะมีดีจึงทําตาขวาง  อยาพูดมากฉันรําคาญเหม็นขี้ฟน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการนอนขดตวัเหมือนดวง  เพราะ ตัวดวงเปนแมลงมีปก    
ชนิดหนึ่ง เมื่อเปนตัวดกัแดฝกตัวอยูภาษาถิ่นเหนือ  เรียกวา “ตัวดวง” จึงสื่อวา  มีทานอน 
งอลําตัว  งอเทา  
 
 ตัวอยางที่ 32 
 
  “เฒาอยางไอจนูี้มันเฒามีไฟ  กําลังภายในยงัซูซาซูซา 
 กูมันเฒาสมัย ขอไผจะไปตา  เฒาพลังมาปราบมาบาเกยเลอืก 
 ไดปะยาอําพรสาวไชยปราการ  อยางเปนเอาขนมปงมาลอปลาบอ” 

       (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
  
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  “เฒากิ๊กกอก”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา “คนแกอยางนายจูนี้ เปนคนแกมีไฟ  มีกําลังภายในแข็งแรงดี  เปนคนแกสมยัใหม ขออยาให
ใครมาทาแขงกับคนแกมีพลังเลย ถาไดพบกับนางอําพรเปนสาวมาจากไชยปราการนัน้  ก็เหมือนเขา
เอาขนมปงมาลอปลาถึงปากบอ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ “การไดพบนางอําพร” เหมอืนเขาเอาขนมปงมาลอปลาถึงปาก
บอเพราะการเอาขนมปงมาลอปลาถึงปากบอปลานัน้เปรยีบเปนเรื่องที่งายมาก  เนื่องจากปลาสามารถ
ทานขนมปงไดงายขึ้นจึงสื่อวา  นางอําพรเปนหญิงสาวทีส่วย  ยิ่งทําใหคนแกอยางนายจูมีพลังใจ        
ซูซาอยากจะจบีสาวอําพรมาก”  
  
 ตัวอยางที่ 33 
 
  “จัดอภิเษกบายศรีสูขวัญ  ตามพิธีกรรมเกยทําทุกขอ 
 สองเจาสุขสันตกอดหวันยอกลอ  เวลาบปอหาความสุขบตันอิม่คืนเดียว 
 จะลาเมียฮักก๊ัดอกเปนเปลว  เหมือนเปนโดดลงเหวกิ๊ดยากจะจาก” 

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 



 

 

160

 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา “ทางฝายยักษไดจัดงานอภิเษกสมรสใหเจาหงสหินกับบุตรสาวคือนางมุกขวดี  ตามธรรมเนียม
ประเพณีทกุอยาง แตทั้งสองก็มีเวลาอยูดวยกันเพียงคนืเดียว  เพราะเจาหงสหินตองออกไปตามหา
นางวิมาลาผูเปนมารดาตอไป คร้ันถึงเวลาล่ําลาจากนางอนัเปนที่รักความรูสึกก็เหมือนคนกําลัง           
จะกระโดดลงจากหนาผา” 
 
 ผูประพนัธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกที่เจาหงสหินกําลังจะลาจากนางมุกขวดีผูเปนภรรยา
ไดเพยีงคืนเดยีว เหมือน ความรูสึกของคนที่กําลังจะกระโดดลงจากหนาผา  เพราะเปนความรูสึก         
ที่กลัวตาย  ไมอยากจะกระโดดลงมา  จึงสื่อวาเจาหงสหนิไมอยากพลัดพรากจากนางมุกขวดเีกรงวา
จะไมไดกลับมาพบกันอีกเลย 
   
 ตัวอยางที่ 34 
 
  “ผิวพรรณวรรณะงามดัง่เปนปน กุมารหนอจัน้ไดหันกับตา 
 เพราะเปนบุบเพเนื้อกูของเกา  ไดปะนองเหนาจุละกันธา 
 นา เจาแมนา กมุภัณฑพญา  เลยยกหื้อเปนเนื้อกู” 

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา “พอเจาหงสหินมาถึงเมืองกุมภณัฑเพื่อมาตามมารดา  จึงเหน็นางจุละกันธาผูเปนบุตรสาวของ
พญากุมภณัฑ  มีผิวพรรณ  หนาตางดงามเหมือนมคีนปนไว ทั้งสองเปนเนื้อคูกันแตชาติปางกอน 
พญากุมภณัฑจึงยกบุตรสาวใหเจาหงสหิน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความงามของนางมุกขวดี  เหมือนมีคนปนไว  เพราะการปน
ส่ิงใดสิ่งหนึ่งนั้นตองมีความพิถีพิถัน  ประณีต  ภาพลักษณที่ออกมาจงึดูสวยงาม  จงึสื่อวา           
นางจุละกนัธาเปนหญิงสาวที่งดงามมากไมมีที่ติเลย  
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 ตัวอยางที่ 35 
 
  “ผานปาดงดอยสูงเกิ๊ดกั้น  หันปราสาทตั้งเรียงติดดอยผา 
 เลยจั๊กหงสลงใกลติ๋นปราสาท  สายตาเจาก็ฟาดหันสะหลีจ๋ันตา 
 นา เจาแมนา งามเหมือนเตวดา  เจาเลยยักกิว้ใส” 

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน” ซ่ึงแปลความ
ไดวา “พอเจาหงสหินตองจากลานางจุละกันธาผูเปนภรรยาไดเพยีงคนืเดียวอีกนั้นเพื่อออกไปตาม
หามารดาระหวางการเดนิทางซึ่งขี่หงสอยูไดผานดงปา  ดอยหลายมอน  มองเห็นปราสาทหลายหลัง
นั้นสายตาของเจาหงสหนิก็มองเห็นนางสะหลีจั๋นตามีความงดงามเหมือนเทวดา จึงยกัคิ้วใหเปน 
การทักทาย  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความงามของนางสะหลีจั๋นตา  เหมือนเทวดา  เพราะมนุษยเรา
มีความเขาใจกนัวา  เทวดาซึง่อยูบนสวรรคนั้นมีรูปรางหนาตางดงามมากจึงสื่อวานางสะหลีจั๋นตา
เปนหญิงสาวที่มีรูปรางหนาตาสวยงามมาก 
 
 ตัวอยางที่ 36 
 
  “ กรรมนี้มีจริงเหมือนเอาหินขวางฝา มันจางสะเด็นมาถูกตั๋วแถมดวย 
 อนาคตความหวังจะพังมอดมวย  ไดกาคางโอยๆหมดอาลัยตายอยาก”   

 (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน” ซ่ึงแปลความ
ไดวา “เวรกรรมนี้มีจริง  เหมอืนเอากอนหนิขวางฝา  และยอมกระเดน็ออกมาถูกตัวเรา  มีอนาคต        
ที่พังทลายหมดสิ้น  คงไดแตรองโอย ๆ เพราะหมดอาลยัตายอยาก” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ เวรกรรมมีจริงเหมือนการเอากอนหนิขวางขางฝา  เพราะ             
เมื่อเราเอากอนหอนขวางขางฝาแลว  ยอมเปนธรรมดาวากอนหนิกอนนัน้จะกระเดน็ออกมาถูกตวัเรา 
ทําใหเราไดรับความเจ็บจากการขวางกอนหินกอนนัน้  จึงสื่อวาถาเราไดกระทําความไมดีกับใครไว 
เราตองไดรับผลของการกระทํานั้นตอบกลบัมาแนนอนขึ้นอยูวาจะชาหรือเร็วเทานั้นเอง”  
 
 ตัวอยางที่ 37 
 
  “บกองปอนกไดฟง   หัวอกปอดั่งไฟเอา 
 เมียเหยฟงกอนเตอะเจา   อันกานเรื่องอัน้ บมี 
 บใจไปหลงเมียนอย   เปนนกใจถอยบัดสี 
 ปไปหนองน้ํานที   โดนกาบดอกบัวขังหูบ” 

                            (นกกระจาบ, 2546) 
  
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “นกกระจาบ”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา “พอพอนกไดฟงคําพดูของแมนกทีก่ลาววาไปเทีย่วมาจนไมสนใจลูก ๆ ก็รูสึกเหมือนถูกไฟเผา 
จึงอยากใหแมนกฟงเรื่องราวที่เกิดขึ้นกับตนกอนไมไดไปหลงเมียนอย  หรือเปนนกที่มีนิสัยเสีย 
แตวาไปหาอาหารที่หนองน้าํแลวถูกกาบดอกบัวขังตนไว” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของพอนกกระจาบที่ถูกแมนกกระจาบเขาใจผิด 
เหมือนหวัใจถูกไฟเผา  จึงสือ่วาความรูสึกของพอนกกระจาบนัน้รอนลุม  ไมสบายใจ  กังวลใจ 
 
 ตัวอยางที่ 38 
 
  “พญาปอตาวก็มใีจอันประเสริฐ วาลูกตี่จะเกดิจะเปนหนอบญุเปลื๋อง 
 ฝายสิงศิราเมียนอยมาขุนเคือง  ในมะโนเนืองเหมือนไฟเอาไหม”  

                                                                                                                                 (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“พญาพอทาวรูสึกดีใจมากทีจ่ะไดบุตรจากภรรยาหลวงวาเปนเดก็ที่มีบญุญาธิการดี  สวนทางภรรยา
นอยจึงรูสึกขุนเคืองมากเหมือนหัวใจถูกไฟไหม” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของภรรยานอยที่ทราบขาววาทางภรรยาหลวง          
จะคลอดบุตรออกมาเปนเดก็ที่มีบุญญาธิการดี  เหมือนหวัใจถูกไฟไหม  จึงสื่อวาความรูสึกของ
ภรรยานอยนัน้รอนลุม  กังวลใจ  ไมสบายใจ  ตลอดจนรูสึกอิจฉาริษยาดวย 
 
 ตัวอยางที่ 39 
 
  “อยูกับสองเฒาสิบเดือนมาใคร จึงประสูติไดลูกเตาบุตรตา 
 วรรณะผิวพรรณสีดําเหมือนกา  สองเฒาตายายก็ฮักใฝเอื้อ” 

                                 (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“หลังจากนางจันทเทวี ถูกไลออกจากวังเพราะถูกภรรยานอยกล่ันแกลง  จึงไดออกมาอาศัยอยูกับตา
ยายคูหนึ่งกลางปา  พอเวลาผานไปสิบเดือนก็ไดคลอดบตุรออกมามีผิวพรรณสีดําเหมือนกา                
แตสองตายายก็รักและเอ็นดมูาก” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบผิวพรรณของบุตรนางจันทเทวีมีสีดําเหมือนกา เพราะกาเปน
นกชนิดหนึ่ง  มีสีดําไปทั้งตวั  จึงสื่อวามีผิวพรรณสีดํามาก  
 
 ตัวอยางที่ 40 
 
  “กลาวถึงเจาก๋าํดํากา   อาศัยจายคายาเฒา 
 จวยงานตักน้ําต๋ําเขา   เยี๊ยะกิน๋คาบเขา ตอนแลง 
 สามปปอผานไปแลว   ยายก็ฮักเหมือนแกวเหมือนแสง 
 ค่ํามาเสร็จกิ๋นเขาแลง   เจาก็แตงตั๋วไปแอว”  

                                 (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“หากกลาวถึงเจาก๋ํากาดําที่อาศัยอยูกับสองตายายไดชวยตักน้ํา  ตําขาว  ทํากับขาวทั้งตอนเชาและ
ตอนเย็น  เมื่อเวลาผานไปสามป  ยายก็รักก๋าํกาดําเหมือนแกวเหมือนแสง  พอตอเย็นมาก็นั่งทานขาว
ดวยกัน  บางกแ็ตงตัวไปเที่ยวกัน” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรักที่ยายมีตอเจาก๋ํากาดาํนั้น  เหมือนมีแกวแหวนเงนิทอง 
เพราะแกวแหวนเงนิทองมีราคาแพง  จึงสือ่วาเจาก๋ํากาดาํมีคามากในชวีิตของตายายทั้งสอง 
ตัวอยางที่ 41 
 
  “สาวเหลียวมาหันใสเจา  จนปอสะดุงตกใจ 
 มันเปนลูกบาวของไผ   ตั๋วหยังมาดําเหมือนหมิ่น” 

           (ก่ํากาดาํ, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“สาว ๆ หันมามองเจากุมาลาซึ่งเปนบุตรของนางจันทเทวตีางรูสึกตกใจมาก  คิดวาเปนบุตรของใคร 
ทําไมตัวดําเหมือนหมิ่น” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ผิวพรรณของเจากุมาลามีสีดําเหมือนหมิน่เพราะหมิ่นเปนสิ่ง
ที่ติดอยูกนหมอ  ซ่ึงเวลาตมน้ํา  ทํากับขาว  กนหมอเมื่อสัมผัสกับไฟแลว จะกอใหเกดิเขมาขึ้น              
จึงสื่อวาเจากุมาลามีผิวพรรณสีดํามาก 
 
 ตัวอยางที่ 42 
 
  “ขอจอมนางคราญอยาวาลุงใจไหม เหมือนเอาแครใตมาเผาลนคงิ 
 ตั๋วเปนแมญิงจกัจาปากกลา  ก็กล๋ัวปูพรานฆาหื้อตายตวยไป” 

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาสุวัตร นางบัวคํา” ซ่ึง 
แปลความไดวา “นายพรานปาขอนางบัวคําสะหลีอยาคิดวาตนใจรายเลย  เพราะเหมือนเอาขี้ไต 
(เชื้อเพลิง) มาเผาตน  สวนตวันางบวัคําสะหลีก็รูวาตนเปนผูหญิงไมควรปากราย  เพราะเกรงวา        
จะถูกนายพรานปาฆาตาย” 
 
 ผูประพนัธกลาวเปรยีบเทยีบความรูสึกของนายพรานปาทีถู่กนางบวัคําสะหลีดาวาใจรายมาก 
เหมือน เอาขี้ไต (เชื้อเพลิง) มาเผาตน  เพราะ ขี้ไตมีความรอนมากเปนเชื้อเพลิงกอไฟ  จึงสื่อวา                
มีความรูสึกทรมานใจ  เจบ็ปวดใจมากเมือ่ถูกดา 
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 ตัวอยางที่ 43 
 
  “ไหวกุณฤๅษปีอแก   ขอหื้อทานแผเมตตา 
 ขอห้ือผญาปญญา   เหมือนสายธาราลนเขื่อน”   

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ซออื่อการศึกษา” ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ขอไหวพระฤๅษีพอแก  ขอใหทานแผเมตตาใหมีปญญาเหมือนสายธาราลนเขื่อน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบใหมีปญญา เหมือนสายธาราลนเขื่อน  เพราะสายธาราลนเขื่อน 
หมายถึง  สายน้ําที่ไหลจนลนเขื่อน  จึงสื่อวา มีปญญาที่เฉียบแหลม  ปราดเปรื่องในทุกดานเหมือน
สายน้ําที่ลนเขือ่นไมมีวนัแหงขอดนั่นเอง 
 
 ตัวอยางที่ 44 
 
  “เลิกละสะปะปาโล   ขอเอานะโมเริม่ตน 
 ความคึกคะนองหมองหมน  ถือเปนแบบตนบทเรียน 
 ความผดิตี้เฮาไดกอ   เหมือนดั่งวงลอจักรเกวี๋ยน 
 กล๋ัวมันผัดมนวนเวียน   ปกมาเบียดเบยีนแถมจาด”  

         (ซออ่ือการศึกษา, 2547) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ซออื่อการศึกษา” ซ่ึงแปล
ความไดวา “ขอใหเลิกกับเรือ่งราวที่ไมดีทัง้หลาย  ขอใหการสวดมนตบทนโมเปนจดุเริ่มตน            
ความผิดพลาดที่ผานมาขอใหเปนบทเรยีน  ความผิดที่เราไดกอเหมือนดั่งวงลอจักรเกวียน  กลัวมนั
ผัดหมุนเวียน กลับมาเบียดเบียนอีกชาต”ิ 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความผิดที่เราไดเคยทํา เปรยีบเหมือนวงลอจักรเกวียน  เพราะ 
วงลอจักรเกวยีน  มีลักษณะเปนวงกลมหมนุรอบไปมา  จงึสื่อวาถาเราทําบาปอะไรไว  ก็จะสะทอน
กลับมาหาตัวเราในไมชาแนนอน  เปนเหมอืนวงลอจักรเกวยีนที่ในวนันึงตองหมุนกลับมาที่เดิม 
เปนวัฏจกัรแบบนี้เร่ือยไป 
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 ตัวอยางที่ 45 
 
  “ไดรับเมตตาปรานี   ขอเปนคนดีของชาติ 
 ในความเปนเอกราช   เจื้อจาดแหงความเปนคน 
 ความดีบรรพบุรุษ   นั้นเหมือนประดุจหยาดฝน 
 ตั๋วอยางของวรีชน   ตานสูอดทนฟนฝา”    

              (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ซออื่อการศึกษา” ซ่ึงแปล
ความไดวา “ประชาชนไดรับความเมตตาปรานี  ขอเปนคนดีของชาติ  ในความเปนเอกราช  เชื้อชาติ
แหงความเปนคน  ความดีของบรรพบุรุษนั้นเหมือนสายฝน เปนตวัอยางของวีรชน ที่สูอดทนฟนฝา
เพื่อแผนดนิ” 
 
 ผูประพนัธกลาวเปรยีบเทยีบคุณความดีของบรรพบุรุษ เปรียบประดุจสายฝน  เพราะสายฝน
เปนน้ําที่ชุมชืน่  เย็นฉ่ํา  เวลาที่สายฝนตกลงมาจะสะเดน็กระจายไปทัว่ทุกพืน้ที่  จึงสื่อวาคุณความดี
ของบรรพบุรุษที่ไดทําไวแกแผนดนิไทยนั้นไดแผกระจายคุณความดดีังกลาวไปทัว่ทุกพื้นที่              
ในประเทศไทยเปนตวัอยางแกอนุชนไดด ี
 
 ตัวอยางที่ 46 
 
  “อายจะขอฮักจนกุมเฒาเตาตาย เหมือนเปนตีห๋ลักฝายอาศัยคอนหนาแวน 
 ถึงบใจสาวสดเหมือนรถติดไฟแนนซ จะไปอูเซลแมนจะขอกอยผอนสง 
 เอามา ถาไดนองมาเปนกุเหลา  บหื้อเสียเวลาตกตุกไดยาก”    

 (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“พี่จะขอรักนองไปจนแกตาย เหมือนเขาตีเสาทําฝายกั้นน้าํโดยใชคอน  แมวานองไมใชสาวบริสุทธิ์
เหมือนรถติดไฟแนนซ  พีจ่ะไปพูดกับพนักงานขายเพื่อขอคอย ๆ จายผอนสง  ถาพี่ไดนองมาเปนคู 
พี่จะไมใหนองตกทุกขไดยากเลย 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรัก ที่มีใหนองนางนัน้ซึ่งจะขอรักไปจนวนัแกตาย 
เหมือนเขาตอกเสาทําฝายกัน้น้ําโดยใชคอน  เพราะการใชคอนตอกเสาทําฝายนั้นตองตอกใหมัน่คง 
จึงสื่อวาความรักของพี่ทีมีใหนองนั้นจะมัน่คงไปตลอดชีวิตแนนอน  และกลาวเปรียบความบริสุทธิ์
ของหญิงสาวเหมือนรถติดไฟแนนซ  เพราะการนํารถเขาระบบไฟแนนซนั้น  สวนมากแลวจะเปน
รถใหมปายแดงเปนรถที่พึ่งถอยออกมาครั้งแรก  จึงสื่อถึงวาแมวานองไมใชผูหญิงที่บริสุทธิ์แลว         
พี่ก็จะขอรักนองเหมือนเดมิ 
 
 ตัวอยางที่ 47 
 
  “จะตัดสินใจอยูกิ๋นเปนผัวเมยี  เร่ืองดีเร่ืองเสียมันก็มีหลายขอ 
 ถาเมียเปนงวักห็ื้อผัวเปนลอ  จวยกั๋นตอมาจวยกั๋นลากปาไป 
 ถาไปไดผัวบซ่ือบใส   เหมือนกั๋นกบถูกไซมันบดีบมีตี้ออก” 

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถาจะตัดสินใจอยูกนิกันเปนสามีภรรยาแลว ก็ตองพบกบัทั้งเรื่องดีและเรื่องเสียหลายขอ  ถาภรรยา
เปนววักใ็หสามีเปนลอ  ชวยกันลากชวยกนัผลักพาไป  ถาไดสามีที่ไมซ่ือสัตย ก็เหมอืนกบถูกไซ
ครอบไว ซ่ึงไมมีทางออกไดเลย  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ การมีสามีที่ไมซ่ือสัตยนั้น เปรียบเหมือน กบถูกไซครอบไว 
ไมมีทางออกไดเลย  จึงสื่อวา  ผูเปนภรรยาที่ไดสามีไมซ่ือสัตยตอครอบครัวนั้น จะพบความทุกขไป
ตลอดชีวิต เหมือนกบที่หาทางออกไมไดเพราะติดไซซึ่งครอบอยู 
 
 ตัวอยางที่ 48 
 
  “ไดเมียดีก็เหมือนแมไดเมียแย  ก็เหมือนหมาบจางหาจางกาก๋ินกับซื้อ 
 รอกุมกาผัวเซาะหามาหื้อ   มีเงินเปนตื้อตงึบไดเปนเศรษฐ”ี 

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถาไดภรรยาดีก็เหมือนมีแมอยูใกล ๆ  ถาไดภรรยาไมดี ก็เหมือนสุนขัที่ไมรูจักหาอาหารเอง           
รอแตกินกับซือ้  รอแตสามีหามาให  แมวาจะมีเงนิมากมายแคไหนกไ็มเปนเศรษฐ”ี 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบถาไดภรรยาดเีปรียบเหมือนมีแม  เพราะผูที่เปนแมจะคอยดูแล
ปกปองรักษาลูกเปนอยางดี  จึงสื่อวาจะไดภรรยาที่คอยดแูลเอาใจใสสามีในทุก ๆ เร่ือง และกลาว
เปรียบถาไดภรรยาไมดี เปรยีบเหมือน สุนขั ที่ไมรูจักหากินเอง  จึงสื่อวาจะไดภรรยาที่ขี้เกียจไมชวย
ทํามาหากิน  มแีตจะชวยใชจายเทานัน้”   
 
 ตัวอยางที่ 49 
 
  “กิ๋นหื้อปอตองยองหื้อปอตัว๋  แมญิงจะเอาผัวขาก็กล๋ัวเจนล้ํา... 
 ผิดไปแลวมกีาคนจะซ้ํา   เจ็บปวดจ้ําระทมขมขืน 
 เปรียบเตรียมไปเหมือนเปนเลนสนุก ถาบมีลูกฟลุกก็มีกาปุดตนื 
 นืนเจาแมนืน  อนาคตบยั่งยนื  เปนขี้ปากคนอื่น”                   

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“กินอะไรใหรูจักทอง ทําอะไรก็ใหรูจกัตวัเอง  เหมือนผูหญิงเวลาจะมคีรอบครัวนั้นเปนเรื่องที่ควร
ระมัดระวังมาก  ถาพลาดพลั้งอะไรขึ้นมาแลวอาจมีคนรอบขางซ้ําเติมได  การมีคูครองเปรียบเหมือน
การเลนสนุกเกอร ถาไมมีลูกฟลุกก็ขาดทนุ  อนาคตไมยัง่ยืน  เปนขี้ปากคนอื่นได” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ เร่ืองการตัดสินใจมีครอบครัว  เหมือนการเลนสนุกเกอร 
เพราะการเลนสนุกเกอร เปนกีฬาในรมทีต่องอาศัยความบังเอิญในการแทงลูกสนุกเกอรลงหลุมบาง 
เพราะหลุมมีขนาดเล็ก ซ่ึงจะใหแทงลงหลุมทุกครั้งไปก็เปนไปไดยาก  จึงสื่อวาการตัดสินใจมี
ครอบครัวสักครั้งเปนการเสี่ยงดวยเชนกันเพราะเราตองอาจเจอคูที่ดแีละไมดีซ่ึงเปนไปได                 
ทั้งสองอยาง 
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 ตัวอยางที่ 50 
 
  “แตถาอายเปนผัวแลวบนับถือเมีย ขาวเตมหลองเตมเยียมนัตึงบคาง 
 จะไดละกัน๋เปนหมายเปนฮาง  ไฮนาปาตางตงึบคางบอหลอ 
 เขาของจะอยูตวยเฮาตึงบอได  มันฮอนมันไหมเพราะกําปากกําคอ 
 นอเจาปนอ  ห้ือมันสมเปงปอ  เหมือนเฮาซอเขาป”        

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว ”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถาพี่เปนสามีแลวไมนับถือภรรยา ตอใหมีขาวเต็มยุงกไ็มมีเหลือ  จะไดละทิ้งกนัเปนหมาย  ไรนา
เรือกสวนมีเทาไหรก็ไมเหลือ  ขาวของจะไมอยูติดตวัเรา  จะรอนจะไหมเพราะคําพดูคําจาที่ทะเลาะ
กัน เราควรประพฤติปฏิบัติตัวใหดีตอกนัใหเหมาะสมกนั  เหมือนการรองเพลงเขาป” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการประพฤติตวัใหดีตอกนัระหวางสามีภรรยาเหมือน การรอง
เพลงซอเขากับเครื่องดนตรีปเพราะการรองเพลงซอตองมีเครื่องดนตรีปเลนประกอบเพลงซอ            
เปนจังหวะดวยเพื่อความสนกุจึงสื่อวาคูสามีภรรยาควรประพฤติตัวใหดีตอกันเพื่อความสุข                
ในครอบครัว 
 
 ตัวอยางที่ 51 
 
  “คนบเดี่ยวมันหลวกแตบฮูจกัวิถีพอง ก็ผัวบหมีมามารลูกเตมตอง... 
 เยี๊ยะอะหยงัมนับถูกตอง   บมีหยังปกปองเพราะมันบเหมาะสม 
 เยี๊ยะหยังมันตงึบลุก   เปนแกวลืมตุกทําตั๋วแขงสังคม 
 จมแมจม  เหมอืนกุหลาบหนามคม เปนเด็ดดมแลวขวาง”            

     (บทซอเกี้ยว, 2546) 
 

 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“แมวาคนในสมัยนี้จะฉลาดกันมากขึ้น  แตก็ยังมีผูหญิงบางคนที่ทองแลวแตไมมีสามี  ซ่ึงเปนการปฏิบัติ
ตัวที่ไมถูกตอง  ถาทําอะไรแลวจะไมเจริญเปนคนลืมวฒันธรรมไทย  ประพฤติตัวเหมือนกหุลาบ
แหลมคมที่เขาเด็ดดมแลวทิ้งไป” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบผูหญิงที่ปลอยเนื้อปลอยตัว  เหมือนดอกกหุลาบที่มีหนาม  
เมื่อมีชายหนุมมาเชยชมแลวก็ทิ้งไปเหมือนดอกไมที่ถูกเด็ดมาจากตนแลวซ่ึงอีกไมนานก็จะเหีย่วเฉา  
และตายในที่สุด  จึงสื่อวาผูหญิงที่ปลอยเนือ้ปลอยตัวใหผูชายเชยชม หรือผูชายไดตัวผูหญิงมางาย
นั้นอีกไมนานก็จะทิ้งเราไปงายเหมือนตอนที่ไดตัวเรามางายนั่นเอง  ดังนั้นผูหญิงควรประพฤติตัว
เปนดอกไมที่เบงบานอยูเพยีงบนตน  ซ่ึงมคีวามสวยงามมากกวา  ควรปลอยใหดอกไมรวงโรยตาม
ธรรมชาติ  หรือเมื่อถึงเวลาที่เหมาะสมจึงควรมีคูได  
  
 ตัวอยางที่ 52 
 
  “ผัวชอบเลนไพเมียชอบเลนหวย เหมือนตักน้ําใสกวยมันบตึ๊กเตา” 
 ขาก็ตึงจาดกล๋ัวปะใสผัวขี้เหลา  จะไดตุกขเตาเฒาเปนหนีเ้ปนสิน” 

           (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผ็ดเมียยักษ” ซ่ึงแปล
ความไดวา “สามีชอบเลนไพ  ภรรยาชอบเลนหวย  เหมือนการตักน้ําใสกระบุงซึ่งตักเทาไหรก็ไม
เต็มเสียที  และก็กลัวมีสามีชอบดื่มเหลา  เพราะคงมีความทุกขไปจนแก มีหนี้มีสิน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ “การที่มีสามีชอบเลนไพมภีรรยาชอบเลนหวย  เปรียบเหมือน
การตักน้ําใสกระบุง  ซ่ึงตักเทาไหรก็ไมเตม็เสียที  เพราะกระบุงสานมาจากหวาย จะมรูีเล็ก ๆ รอบ
กระบุง  นยิมนาํมาใสผัก  ใสผลไม  เพื่อใหหยดัน้าํ  ซ่ึงถาตักน้าํใสมากมายก็จะไมเตม็เพราะมีรูนั่นเอง 
จึงสื่อวาถาสามีเลนไพภรรยาเลนหวยตอใหมีเงินมากมายก็หมดคงไมมีวันไดเปนเศรษฐี  
เพราะมีรายจายทางอบายมุขทุกวัน  จึงไมมีความสุขแนนอน  
 
 
 ตัวอยางที่ 53 
 

  “ครอบครัวตีห้ลงผิดบอคิดประดิดประดอย จะไดตุกอยางหอยเอากนจี้ฟา 
 อนาคตนั้นมันรออยูตังหนา   อดีตที่ผานมามันรออยูตังหลัง 
 ไมเลมเดียวมนัตึงบเปนเหลา   กําอูคนบเกาเปนเกยเลาหื้อฟง 
 ฟงเจาแมฟง  เหมือนเฮาเตียวหลงตาง  ปกมาเริ่มใหม”   

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล
ยาเสพติด” ซ่ึงแปลความไดวา “ครอบครัวที่หลงผิด ไมคิดจะกลับตัวกลับใจ  จะพบกับความทุกข
เหมือนหอยเอากนชี้ฟา  อนาคตเปนเรื่องของวันขางหนา  เร่ืองอะไรในอดีตก็อยูขางหลัง   เปรียบถา
มีไมเพียงเลมเดียวก็ไมเปนเหลา คนโบราณเกยเลาใหฟง  เหมือนเราเดินหลงทาง  แลวกลับมา
เร่ิมตนใหม” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบครอบครัวที่หลงผิดแตไมคดิจะกลับตัวกลับใจ  ก็จะพบกับ
ความทุกขเหมอืนหอยเอากนชี้ฟา  เพราะหอย มีลักษณะการเดินตวมเตีย้ม  มองเพียงแตพื้นดิน           
ไมสามารถมองทองฟาได  จงึสื่อวาอนาคตของครอบครัวที่หลงผิด  ไมคิดกลับตัวกลับใจนั้นจะพบ
แตความทกุข  อีกทั้งเปรียบเทียบการเดนิทางชีวิตที่ผิดพลาดเหมือนการเดินหลงทาง  แตเดินกลับมา
เร่ิมตนใหมได      
 
 ตัวอยางที่ 54 
 
  “เมียกับผัวก็เหมือนขัวกับฮาว  กึ๊ดยาวๆขอจะไปกึ๊ดใกล 
 ถาเราเยี๊ยะบดกี็มีแตความฮอนฮาย  ถอแปบเอาตายบค้ําก็เงีย่งลงวัง 
 ปอแมลูกเหมือนขี้มูกกับดัง  จวยกั๋นเผีย้วถางแปงตางเสนใหม” 

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล
ยาเสพติด” ซ่ึงแปลความไดวา “ภรรยากบัสามีก็เหมือนสะพานกับราวสะพาน  ขอใหคดิใหไกล ๆ 
ยาคิดเพยีงชั่วครู   ถาเราทําในสิ่งไมดีก็จะพบกับความเดอืดรอน  เหมือนกับการพายแพถาไมเอาไม
ค้ําขางทายไว แพก็จะคว่ําได  ซ่ึงพอแมลูกก็เปรียบเหมือนขี้มูกกับจมกู  ดังนั้นจงชวยกันสรางแนว
ทางการดํารงชีวิตใหมใหกับครอบครัว” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ ภรรยากับสามีเหมือนสะพานกับราวสะพาน  เพราะถาขาด
ราวสะพาน  สะพานเสนนี้กจ็ะขามไมได  จึงสื่อวาสามีกบัภรรยาเปนสิง่ที่คูกัน ควรอยูดวยกนั    
ขาดคนใดคนหนึ่งไมได  มคีวามสําคัญเทาเทียมกนั  และกลาวเปรยีบเทียบพอแมลูกเหมือนน้ํามกู 
กับจมูก  เพราะจมูกไมมีน้ํามูกก็กรองฝุนสิ่งสกปรกออกจากจมูกไมได  จึงสื่อวาครอบครัวถาขาด
พอ  แม  หรือลูก  คนใดคนหนึ่งไปครอบครัวก็ไมสมบรูณได 
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 ตัวอยางที่ 55 
 
  “ปอกับแมจะเปนผูนําพา  ลูกหลานเกดิมาเขาจะไดฮูไว 
 เปรียบเตรียมไปเหมือนเฮาปลูกตนไม จะตองเอาใจใสดูแลรักษา 
 ตนไมถามนับหนวย   มันก็เหมือนคนปวยเฮาตองจวยก๋ันรักษา 
 นาแมนา  ลูกเตาเกิดมา   จะไดเอาเปนตัว๋อยาง”  

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล
ยาเสพติด”  ซ่ึงแปลความไดวา  “พอแมเปนผูนําครอบครัว  เมื่อลูกหลานเกิดมาจะไดรูไวเปรยีบ
เหมือนการปลกูตนไม  ซ่ึงตองเอาใจใสดแูลรักษา  ถาตนไมไมมีผล  ไมมีใบ ก็เหมือนคนปวยทีเ่รา
ตองชวยกันรักษา  ถาลูกหลานเกิดมาจะไดเอาเปนตัวอยางได” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการดูแลครอบครัวเหมือนกบัการปลูกตนไมเพราะถาเราปลูก
ตนไมเราตองหม่ันรดน้ําพรวนดนิเฝาดูการเจริญเติบโตของตนไม  ถาตนไมมีใบไมมีผลเราก็ตองใสปุย 
ทํานุบํารุงเปนอยางดี  จึงสื่อวาพอแมตองเปนผูนําครอบครัวที่ดี  เพื่อนาํพาลูกหลานไปสูอนาคตที่ดี 
 
 
 ตัวอยางที่ 56 
 
  “ฮาไดคิงเปนผัวหัวปอบไดหว ี กิ๋นเขาแลงก็ลูจีลูกซ้ําปซํ้าปอ 
 เมาเหลาโวยวายนิสัยเหมือนหมาวอ ใครเอาเจือกสบุคอลากเขาปาเหี้ยว” 

                          (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผ็ดเมียยักษ”  ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ถาฉันไดเธอเปนสามี  ฉันคงไมไดหวีผม  ทําอาหารมื้อเยน็เสรจ็ ก็ตองดแูลลูกหลายคน  
เวลาที่เธอเมาเหลาก็ชอบทํานิสัยเหมือนสุนัขบา  อยากเอาเชือกมัดคอลากไปทิ้งปาชา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการดื่มเหลาโวยวายมนีิสัยเหมือนสุนัขบา  เพราะเวลาสุนัข
เปนบาจะสงเสียงรองดังมาก  สรางความหวาดกลัวใหกบัผูที่พบเห็น  จึงสื่อวาเวลาทีด่ื่มเหลาแลว
แลวรองเสียงดังโวยวายนั้นไดสรางความนารําคาญใหกบัคนรอบขางเปนอันมาก 
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 ตัวอยางที่ 57 
 
  “ไดผัวขี้ครานมีหยังกเ็สี้ยง  กํากึ๊ดขี้เหมี้ยงค่ําเขาค่ําของ 
 กินเหลาเสียงดังอยางกับฟาผา  อวดใหญอวดกลาถามฆาถามลอง”  

                          (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผ็ดเมียยักษ”  ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ถามีสามีที่ขี้เกียจ ตอใหเราร่าํรวยแคไหน ทรัพยสมบัตินัน้ก็หมดได  ทัง้ยังดื่มเหลาแลว
สงเสียงดังเหมอืนฟาผา  ทําอวดเกง กลาถามฆา ถามตีกับผูอ่ืน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบเวลาที่ดื่มเหลาแลวสงเสียงดงั  เหมือนกับเสียงฟาผา               
เพราะ เสียงฟาผา  เปนปรากฏการณธรรมชาติที่มีเสียงดงัมาก  เชน  สงเสียงดัง  “เปรี้ยง !,  โครม ! ” 
จึงสื่อวาเวลาทีด่ื่มเหลาแลวเราจะขาดสติพอเกิดอาการเมาเหลาแลวกจ็ะสงเสียงเอะอะโวยวาย         
เสียงดังมาก 
  
 ตัวอยางที่ 58 
 
  “ผอหนาตาอยางกับหมายนืขี้  แกนตาก็ตี่ตึงบอเอาไหนเลย 
 ผมหัวอยางกบัรังนกปอเหย  บอเอาไหนหนาแบนอยางกับเขาจี่” 

                          (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผ็ดเมียยักษ” ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ดูหนาตาแลวเหมือนหนาสุนัขกําลังยืนถายมูล  ดวงตาก็เล็ก (ตี่) ผมกย็ุงเหมอืนรังนก        
มีรูปหนาแบนเหมือนขาวจี”่ 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบใบหนาของฝายสามี  มีหนาตาเหมือนสุนขัยืนอุจจาระ             
เพราะเวลาที่สุนัขยืนอุจจาระนั้นเปนทาทีไ่มนาดูนกั จึงสือ่วา มีหนาตาไมหลอเลย, กลาวเปรียบวา        
มีทรงผมเหมือนรังนก  เพราะรังนกมีลักษณะรกรุงรังทํามาจากเศษหญาเศษใบไม  จึงสื่อวา มีทรง
ผมที่รกรุงรัง  สกปรก ไมหวผีม  และกลาวเปรียบวามีรูปหนาแบนเหมอืนขาวจี่  เพราะ “ขาวจี”่     
ซ่ึงเปนอาหารประจําภาคเหนือ  คือการนําเอาขาวเหนียวมาปนเปนกอนแบน ๆ ขนาดเหมาะมือมา
ชุบไข   ทาน้ํามัน  และ นําไปปง  จึงสื่อวา  มีรูปหนาแบนราบ  ไมหลอเลย 
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 ตัวอยางที่ 59 
 
  “พระเปรียบเหมือนรมไทร  ตี้แผใบกิ่งกาน 
 ทรงไดกึ๊ดไดสราง   งานหัตถกรรม 
 ฝมือจักรสาน     ตอผาตอกี่ 
 เมืองไทยเฮานี ้     มีแตความเจริญ” 

              (บทซอถวายพระพร 12 สิงหา, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ถวายพระพร12สิงหา”      
ซ่ึงแปลความไดวา  “พระราชินีเปรียบเหมอืนรมไทร ที่แผกิ่งกานสาขา  พระองคทรงคิดทรงสราง
งานหัตถกรรมดานจักรสานและทอผา  ทาํใหเมืองไทยเรามีความเจริญ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบ  พระราชินีเหมือนรมไทรของปวงชน  เพราะรมไทรเปน      
ไมยืนตนที่มีลําตนขนาดใหญ  มีใบมีกิ่งกานที่แผสาขาปกคลุมใหความรมเย็น หรือเปนที่หลบแดด
หลบฝนใหกับประชานได  จึงสื่อวาพระราชินี เปนที่พึ่งของปวงชนชาวไทยในทุกทองที่ของ
เมืองไทย  เพราะพระองคทานทรงคิดงานดานหัตถกรรมดานจักรสานและการทอผาใหประชาชน
ไดเรียนรูทําใหมีอาชีพสรางรายไดใหกับประชาชนเปนอยางด ี
 
 ตัวอยางที่ 60 
 
  “ครูบาอาจารย   ไดอบรมบมอู 
 วิชาความรู     เหมือนกั๋นแสงเทียน”   

           (หนาทีเ่ยาวชน, 2548) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “หนาที่เยาวชน”  ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ครูบาอาจารยไดอบรมสั่งสอนใหวิชาความรู เหมือนเปนแสงเทียน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบวิชาความรูที่ครูอาจารยใหลูกศิษยนั้นเหมอืนแสงเทียน    
เพราะแสงเทยีนเปนแสงสวางที่สามารถนําทางใหคนเรามองเห็นไดเวลาที่ไมมีไฟฟา  จึงสื่อวา    
วิชาความรูเปนเหมือนแสงสวางที่นําทางชีวิตใหนักเรียนพบเจอแตส่ิงดี 
 
 ตัวอยางที่ 61 
 
  “ถาเฮาทุกคนจวยรณรงคตอตาน เหมือนเปนแปงเฮือนหมั้นเพราะมีหลายเสา 
 เทศกาลเขาพรรษาเฮาปากั๋นงดเหลา มันจะลดบรรเทารายจายบอไจหนอย” 

                 (โทษของเหลา, 2536) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “โทษของเหลา”  ซ่ึงแปล
ความไดวา  “ถาเราทุกคนชวยกันรณรงคตอตานเหมือนเขาสรางบานเรือนก็ตองมหีลายเสา  เทศกาล
เขาพรรษาจึงควรชวยกันงดเหลา  ซ่ึงจะชวยบรรเทารายจายไดมาก” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการชวยกันรณรงคตอตานเรื่องดื่มเหลาเหมือนการสราง
บานเรือนก็ตองมีหลายเสา  เพราะหากวาตอกเสาเพียงหนึ่งเสาในการสรางบาน  บานก็จะไมมีฐาน  
ที่มั่นคง  จึงสื่อวาการรวมตวัชวยกันรณรงคเร่ืองการงดเหลานั้นก็ควรรวมมือกันหลายคนหลายฝาย 
 
 ตัวอยางที่ 62 
 
  “เมื่อลูกจะออกจากครรภ  แสนทรมานขนาด 
 เจ็บตองใจปอจะขาด   จนเปนมดืหนา ตาลาย 
 เจ็บหวงตงึตองตึงขาง   ใจปอจะคว่ําขาดหาย 
 ชีวิตแมเจาบตาย    เหลือเตาเม็ดงาผาแปด”   

(พระคุณแม, 2542) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระคุณแม”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา  “เมื่อลูกออกจากครรภ แมสุดแสนทรมาน รูสึกเจ็บทองจนใจจะขาด  รูสึกหวงลูก  จนใจ
หายใจคว่ํา  ชีวิตของแมนัน้รอดมาได เหมอืนเม็ดงาผาแปด” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความทุกขทรมานของแมเวลาที่คลอดลูก  แลวรอดตายมาได 
เหมอืนเมด็งาผาแปด  เพราะเม็ดงาเปนเมล็ดพันธุที่เล็กมาก  เมื่อนํามาผาเปนแปดสวนจงึเปนไปไดยาก 
หรือทําไดลําบากมาก จึงสื่อวาผูเปนแมเวลาคลอดลูกนั้นชวีิตแทบจะปลดิ  จึงเปนการรักษาชีวิตของ
แมใหรอดมาไดอยางยากลําบากมากเพราะรูสึกเจ็บปวดทรมานมาก 
 
 ตัวอยางที่ 63 
 
  “เฮามีวิชาปญญา   ฮูตึงวิชาอานเฮยีนเขยีนขีด 
 ห้ือเปนเครื่องมือเล้ียงชีพ   เหมือนดวงประทีป  แสงไฟ”   

    (พระคุณแม, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระคุณแม”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา  “เรามีวชิามีปญญา  รูทั้งการอานการเขียน ขอใหเปนเครื่องมือเล้ียงชีพ เหมือนเปนดวงประทีป 
แสงไฟ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบวิชาความรูและปญญาที่แมใหเหมือนดวงประทีป  แสงไฟ 
เพราะดงประทีป  และแสงไฟเปนแสงสวางที่ใหคนเรามองเห็นไดเวลาที่อยูในที่มดื  จึงสื่อวาวิชา
ความรูและปญญาที่ลูกมีเปนเหมือนแสงสวางที่นําทางชีวิตใหลูกไดมีหนาที่การงานที่มั่นคง              
เล้ียงดูตนเองได  
 
 ตัวอยางที่ 64 
 
  “มีพลานามัยสมบูรณ   ความสุขเพิ่มพนูทุกสิ่ง 
 พระเกษมสําราญเบิกบานล้ํายิ่ง  ขอหื้อเปนมิ่ง มลคล 
 ทานไดกอบเกือ้เผ่ือแผ   พระทัยแมดุจดังสายฝน 
 แมเปรียบเหมือนฉัตรมงคล  โอบอุมชุมชนทั่วไป”  

         (พระคุณแม, 2542) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระคุณแม” ซ่ึงแปลความ
ไดวา  “ขอใหพระองคมพีลานามยัที่สมบูรณ มีความสุขเพิ่มพนูในทกุสิ่ง  มพีระเกษมสําราญเบกิบาน 
ขอใหเปนมิ่งมงคลของประชาชน  เพราะพระองคทานไดชวยเหลือประชาชน  น้ําพระทัยของ
พระองคดุจดงัสายฝน  พระองคทานเปรียบเหมือนฉัตรมงคล โอบอุมประชาชนทัว่ไป” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบน้ําพระทยัของสมเด็จพระราชินนีาถเหมือนสายฝน               
เพราะสายฝน  เปนสายน้ําทีต่กลงมาสูพื้นดินใหเกดิความชุมฉ่ํา  และฝนก็ตกไปทั่วทกุพื้นที่ของ
ภูมภิาคในเมืองไทย  จงึสื่อวาน้ําพระทยัของสมเดจ็พระราชินีนาถไดพระราชทานแกประชาชนทุกคน 
หากประชาชนคนใดไดรับแลวก็จะเกิดความปติ  ยินดี  มีความสุขกับน้ําพระทัยที่ทานไดพระราชทาน
ใหและกลาวเปรียบสมเด็จพระราชินีนาถเหมือนฉัตรมงคล  เพราะฉัตรมงคลเปนรมที่ใชกันแดด 
กันฝนใหพระองคเวลาเสด็จเยี่ยมเยือนประชาชน  จึงสื่อวาพระองคทรงเปนที่พึ่งของประชาชน   
คอยใหความชวยเหลือกับประชาชนทัว่ทุกแขนง 
 
 ตัวอยางที่ 65 
 
 “กอนจะเอาไปแกง กจ็ัดกแ็จงเอาตั้งมีดพรา  เอามากกกนขา  เจ็บปอเหมือนจะลมจะตาย 
ตดตี่จางจีฟ้าเขามากกขวางออกไป นายเหยนาย หอยบตันตายอาตะงาบอยู”   

                     (บทซอเรื่อง หอยไห “เสเลเมา”, 2547) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “หอยไห (เสเลเมา)”              
ซ่ึงแปลความไดวา “กอนที่จะเอาหอยไปทาํอาหาร ก็เอามีดมาตัดกนของหอยออก  ความรูสึกของ
หอยเจ็บเหมือนจะลมตายจากโลกนี้ไป  ตดัเอาตรงกนของหอยที่ช้ีขึ้นฟาไป  ทั้ง ๆ ที่หอยยังไมตาย” 
 
 ผูประพนัธกลาวเปรยีบเทยีบความรูสึกของหอยที่ถูกตดักนออกไปทั้ง ๆ ที่ยังไมตายเหมือน 
จะลมตายจากโลกนี้ไปแลว  จึงสื่อวาหอยรูสึกทรมานและเจ็บปวดมาก ๆ 
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  2.2   การใชอุปลักษณ (Metaphor)  คือ  ความเปรียบแสดงลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
โดยกลาวถึงอกีสิ่งหนึ่งแทนเพื่ออิงความหมายของสิ่งนัน้โยงไปถึงเรื่องทีต่องการจะอธิบายโดยใชคํา  
“ เปน”  “คือ”  ฯลฯ  ในการเปรียบเทียบผูวจิัยพบผลการวจิัยในบทซอพืน้เมือง ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 66 
 
  “ถามีปอเปนตนไทร   มีแมเปนใบมีลูกเปนหนวย 
 ครอบครัวจะอดุมไปดวย   สัพพะสิ่ง นานา”   

           (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ครอบครัวสดใสหางไกล
ยาเสพติด”  ซ่ึงแปลความไดวา “ถาพอเปนตนไทร มีแมเปนใบมีลูกเปนผล  ครอบครัวจะอดุมไป
ดวย สรรพสิ่งนานา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “พอ” เปน ตนไทร  เพราะ ตนไทรเปนตนไมยืนตนที่มีลักษณะ
ใหญมากลําตนจึงเปนหลักสําคัญใหกับใบและผล  จึงสื่อวาพอควรเปนผูนําครอบครัวที่ดีใหกับ
ภรรยาและบตุร  กลาวเปรียบให “แม” เปนใบของตนไทร  เพราะใบตนไทรถานํามารวมกันหลาย ๆ
ใบจะแผกิ่งกานสาขาขนาดใหญใหผูคนหลบแดดหลบฝนได  จึงสื่อวาแมควรเปนทีพ่ักพิงใหกับ
ครอบครัว  คอยใหคําปรกึษาแกสามีและบตุรไดทุกเรื่อง  และกลาวเปรียบให “ลูก” เปนผลของ        
ตนไทร  เพราะผลเปนองคประกอบที่เล็กทีสุ่ดของตนไม  จึงควรไดรับการดูแลอยางทะนุถนอม       
จึงสื่อวาลูกควรไดรับการดูแลเล้ียงดูจากพอแมดวยความรักความอบอุนอยางเสมอซึ่งองคประกอบ
ทั้งสามอยางนีถ้าขาดสิ่งใดสิ่งหนึ่งไปก็เปนตนไมที่อุดมสมบูรณหรือครอบครัวที่อบอุนไมได 
 
 ตัวอยางที่ 67 
 
  “เปนวาความฮักคือความหวานชื่น บมีขมขื่นและบมีขื่นขม 
 คนโบราณวาหวานกิ๋นเปนลม  กิ๋นของขมวาเปนยาแก” 

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพืน้เมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกีย้ว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
เขาวาความรักคือความหวานชื่น  ไมมีขมขืนและไมมีขืน่ขม  คนโบราณทานวารสหวานกนิแลว 
เปนลม  รสขมกินแลวเปนยาแก ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “ความรัก”  คือ  ความหวานชืน่  เพราะหากบุคคลใดที่มีความรัก 
ยามที่มองไปทางไหน  หรือทําอะไร  ก็จะพบแตความสุข  มีพลังขบัเคลื่อนใหชีวิตมีแตรอบยิ้ม                  
จึงสื่อวาความรักคือยาวิเศษใหชีวิตของเรามีความสุข 
 
 ตัวอยางที่ 68 
 
  “เฮากับเฮาเหมือนเตากับน้ํา  กันวาน้ําแหงกเ็ขินกอนบาหนิ 
 ปากกําใดวาฮกัลูกแมยิง   ยังบาขดมาปงไหลตั๋วมาใกล 
 กันปอจายเปนภูผึง้ภมร   นองจะรับเปนเกสรดอกไม....จิ่มแหลนอง”  

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ตัวเธอและตวัฉันเหมือนตะไครกับน้ํา  ถาแมน้ําแหงก็มองเห็นกอนหนิ  ถาปากของเราบอกรัก
ผูหญิงคนไหน  ทําไมไมขยับกายเขาไปนั่งใกล ๆ  ถาผูชายเปนฝูงผ้ึง  ผูหญิงก็เปนเกสรดอกไม” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “ผูชาย” เปนฝูงผ้ึง  เพราะผึ้งซึ่งเปนแมลงสัตวปกที่ชอบดอมดม
กล่ินเกสรดอกไม  จึงสื่อวาฝายชายมีความเหมาะสมควรคูกับฝายหญิงมาก  และกลาวเปรียบให 
“ผูหญิง” เปนเกสรดอกไม  เพราะเกสรดอกไมมีรสหวาน  จึงสื่อวาผูหญิงมีความออนโยน 
ออนหวาน  มคีวามเหมาะสมกับฝายชายซึง่เปนเหมือนฝูงผ้ึงมาดอมดมกลิ่นเกสรดอกไม   
 
 ตัวอยางที่ 69 
 
 “นี่นายเปนปูไปหนีฮูคนันา  ถานายเปนปลาจะไปลาไกลบวก  
 นายเปนสาวหนาอกขาวอยางหยวก ถานายเปนไขลวกจะเอาใสกาแฟ”    

            (บทเกีย้ว บทที่ 1, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา 
“ถานองเปนปูอยาหนีรูคันนา ถานองปลาอยาไปไกลหนองน้ํา หนาอกของนองขาวเหมือนหยวก
กลวย หรือ ถานองเปนไขลวกพ่ีจะเอาใสกาแฟ” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “ฝายหญิง”  เปนปู  เพราะปูอาศยัอยูในรูคันนา  และกลาวเปรียบให 
“ฝายหญิง” เปนปลา  เพราะปลาอาศัยอยูในหนองน้ํา  การเปรียบเทยีบทั้งสองอยางนี้จึงสื่อวา         
ฝายหญิงมีความเหมาะสมคูกบัฝายชายมาก  เราตางขาดกันและกนัไมได  เพราะปูก็ขาดรคูันนาไมได  
และปลาก็ขาดหนองน้ําไมได เนื่องจากเปนที่อยูอาศัยของสัตวทั้งสองประเภท 
 
 และกลาวเปรียบให “ฝายหญิง” เปนไขลวก” ซ่ึงจะนํามารับประทานกับกาแฟ                  
เพราะเปนอาหารที่นิยมรับประทานคูกัน  จึงสื่อวาทั้งฝายชายและฝายหญิงคูควรกันอยางยิ่ง 
 
 ตัวอยางที่ 70 
 
  “เปนเวรเปนก๋าํอะหยังจองจัก๊  เมื่อเจาลูกรักเปนสัตวหนาขน 
 มันเปนวิบากก๋ําหยังมาดน  แมตุกเรรนเปงๆไผบได 
 ปอเจาก็วาเปนนางกาก ี   แมถึงปาเจาหนีเขาดงปาไม”  

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน” ซ่ึงแปลความ
ไดวา “ไมรูเปนเวรเปนกรรมอะไรเมื่อลูกรักของเราเกิดมาเปนสัตวหนาขนซึ่งเปนวบิากกรรมของ
แมที่ไมสามารถพึ่งพาใครไดอีกทั้งพอของลูกก็กลาววาแมเปนนางกากีแมจึงพาลูกหนีเขามาอยูในปา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “นางวิมาลา” เปนนางกาก ี  จึงสื่อวา  นางวิมาลาเปนหญงิสาว
เจาชูหลายใจ  เพราะนางกากเีปนตัวเอกในวรรณกรรมเรือ่ง “กาก”ี เปนชื่อของหญิงสาวนางหนึ่ง           
ผูมีโฉมงามมากและมีเหตุอันตรายแกตวักด็วยความงามของนางนั้นนางเปนมเหสีของทาวพรหมทตั
คร้ังหนึ่งเมื่อพระยาครุฑมาเลนสกากับทาวพรหมทัตไดแลเห็นนางและเกดิใครไดในตัวนาง            
จึงลักพาตัวนางไปอยูวิมานฉมิพลี ทาวพรหมทัตกลัดกลุมนัก  คนธรรพช่ือนาฏกุเวร   ผูเปนพี่เล้ียง
ทาวพรหมทัต  และทําหนาทีข่ับพิณถวายจงึอาสาไปตามหาตัวนางโดยจําแลงกายแอบซอนในขน
พระยาครุฑไปจนถึงวิมานฉิมพลี แตแลวคนธรรพเกิดใครไดในความงามของนางเสียเอง 
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นาฏกเุวรลอบอยูในวิมานฉมิพลีหลายเวลา จึงกลับมาทลูทาวพรหมทตัทรงทราบทาวพรหมทัต
ทราบเรื่องกลับพิโรธนางกากีนักวาใจงายหลายชายไดไปรวมราชปกษีแลว  มหิน่ําซ้ําสมรส
คนธรรพ  อันธพาลดวย 
 
 ตัวอยางที่ 71 
 
  “จะตัดสินใจอยูกิ๋นเปนผัวเมยี  เร่ืองดีเร่ืองเสียมันก็มีหลายขอ 
 ถาเมียเปนงัวก็ห้ือผัวเปนลอ  จวยกั๋นตอมาจวยกั๋นลาก” 

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาหงสหิน” ซ่ึงแปลความ
ไดวา “การตัดสินใจอยูกินกนัเปนสามีภรรยา  ก็ตองมีทั้งเรื่องดีและเรื่องเสียหลายดาน  ถาภรรยา
เปนววัก็ตองใหสามีเปนลอ  เพราะตองชวยกันลากชวยกนัจูงกันไป” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “ภรรยา” เปนววั  และเปรียบให “สามี” เปนลอเกวยีน  เพราะ
การใชลอเกวยีนเพื่อลากสิ่งของตาง ๆ นั้นตองใชววัเปนยานพาหนะที่สําคัญ  ดังนั้นถาไมมีววัชวย
ลากสิ่งของนั้นลอเกวยีนก็ลากหรือเคลื่อนที่ไมได  หรือถาไมมีลอเกวยีนววักบ็รรทุกสิ่งของตาง ๆ
ไมไดมากมาย   ดังนั้นจึงสื่อวาการมีครอบครัวที่ดีทั้งสามีและภรรยามีความสําคัญเทากัน  แตละคน
มีหนาที่เปนของตัวเองจึงตองอาศัยพึ่งพากนัและกนั 
 
 ตัวอยางที่ 72 
 
  “ไมผล๊ัวะพลั้งน้ําตั่งขอนไหล  เปนยังเก็บไปดังไฟแปตองหล๋ัวหนึ้งขาว 
 กูสรางกูสมตองกอยลมกอยเปา  มันเสียตั้งเกาขอมันดีตังยอดปายลูน 
 ผัวผิดแลวเมยีแกวอุดหนุน  ความผดิเปนทุนคิดใหมทําใหม” 

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว” ซ่ึงแปลความไดวา
“ไมเกีย๊ะที่ถูกน้ําแลว  เขายงัเก็บไวเปนเชื้อกอไฟเพื่อประกอบอาหารก็เปรียบเหมือนคนที่เปนคูสรางคู
สมกันตองคอยพึ่งพาอาศยักนั  แมวาตอนแรก ๆ จะไปดวยกันไมคอยได  แตมันก็ตองคอย ๆ ดีขึ้น
วันหนา ถาสามีทําอะไรผดิแลว  ภรรยาก็ควรเปนฝายใหอภัย  ใหความผดิเปนทนุเพือ่คดิใหมทาํใหม” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบให “ความผิดที่สามีเปนคนกอ” เปน “ทุน” ในการคิดและทําอะไร
ใหม ๆ ใหดีขึน้  เพราะ “ทุน” ส่ือถึงสิ่งที่ผิดพลาดในอดตี เราก็นําความผิดพลาดนั้นมาเปนเครื่อง
เตือนใจเราไมใหเรากระทําซ้ําอีกได  จึงทาํใหเรามีสติในการดํารงชีวติครอบครัวมากขึ้นได 
 
 ตัวอยางที่ 73 
 
 “นายเปนดูกกานขาจะเปนเปาคา  อายเปนไจยานองจะเปนแวนแกว” 

            (บทซอเรื่อง พระลอ) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระลอ” ซ่ึงแปลความไดวา 
 ถานายเปนดูกกาน  ฉันจะเปนเปาคา  ซ่ึงดกูกาน  คือไมไผยาวขนาดประมาณหนึ่งวา  ผาเปนกีบ
ขนาดเล็กใชเปนโครงของตลับหญาเปาคา  หรือใบพลวงที่ใชมุงหลังคา  และถาพี่เปนใจยานอง         
จะเปนแวนแกว  ซ่ึง “ใจยา”  คือ พระเอก  “นางแวนแกว” คือนางเอกจากวรรณกรรมลานนาเรื่อง 
นอยใจยา    
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบความรักของตัวพระตัวนางในบทซอเรื่องพระลอ เปน  “ดูกกาน”  
กับ “เปาคา”  เพราะทั้งสองสิ่งเปนของคูกัน  จึงขาดสิ่งใดสิ่งหนึ่งไมได  และเปรียบเทยีบเปน            
“ใจยา กับ นางแวนแกว” ซ่ึงเปนพระเอกนางเอกในวรรณกรรมลานนาเรื่อง นอยใจยา  จึงสื่อวาทั้งคู
เปนคูรักที่เหมาะสมและทั้งคูก็รักกันมาก 
  
  2.3 การใชสัญลักษณ (Symbol) คือ  การไมกลาวเปรียบเทียบตรง ๆ  อยางอุปมาอุปไมย   
ไมกลาววาสิ่งหนึ่งคืออีกสิ่งหนึ่งอยางอุปลักษณ  แตใช  “ส่ิงแทน” การกระทําหรือส่ิงที่ตองการ         
จะกลาวถึงเลยทีเดียวการใชสัญลักษณจึงทําใหผูอานตองตีความผูวิจยัพบผลการวิจัยในบทซอ
พื้นเมือง  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่  74 
 
  “ไผไดผัวอยางบาขี้ปุม  เอาความสาวไปซุมอยูตึงบได 
 ผิดก๋ันมาก็เปนคอนเปนไม  หมอเขาเตาไฟปอฉิบหายวายวอด” 

                (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผ็ดเมียยักษ” ซ่ึงแปล
ความไดวา “ถาใครไดสามีเหมือนนายขี้ปุม  เอาความเปนสาวไปอยูดวยไมไดเลย  เพราะเวลา           
ที่ทะเลาะกนักต็องเปนคอนเปนไม  หมอขาวเตาไฟตองพังทลาย” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบให “คอนและไม” คือสัญลักษณของการทํารายรางกายเพราะคอน
และไมเปนอุปกรณในการใชตบตี ทุบตอยกันได  
 
 ตัวอยางที่  75 
 
  “เขาพรรษาสามเดือนมาเยือนนี้แลว เก็บขวดเก็บแกวเอาไวตังหลงั 
 จวยกั๋นสรางทนุทําบุญสุนตาน  ปดกวาดเผี้ยวถางตางเดินขางหนา 
 เฮามาตั้งสติดําริหาความตาย  ห้ือไดจุดหมายคือสวรรคจ้ันฟา” 

           (งดเหลาเขาพรรษา, 2536) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “งดเหลาเขาพรรษา” ซ่ึงแปล
ความไดวา “ชวงเขาพรรษาสามเดือนมาถึงแลว  ควรเกบ็ขวดเก็บแกวไวกอน  ชวยกันสรางบุญสุนทาน 
ชวยกันปดกวาดทางเดินขางหนาและตั้งสติเพื่อรับกับความตาย  เพื่อใหไดจดุหมายคือสวรรค” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบใหการเก็บขวดเก็บแกว  คือสัญลักษณของอบายมุขทั้งหมด          
เพราะ ขวด กบั แกว ส่ือความถึง การดื่มเหลา  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบใหสวรรคช้ันฟา  คอืสัญลักษณของ  “ความสุข”  เพราะมนุษยเรา
เชื่อกันวาบนสวรรคช้ันฟาเปนที่อยูของเทพเทวดา  นางฟา  ถาใครไดขึ้นไปอยูบนสวรรคก็จะตอง
พบกับความสขุ  จึงมีคํากลาวไววา “ถาใครทําดีจะไดขึ้นสวรรค ถาใครทําชั่วจะไดตกนรก” ดังนั้น 
คําวา  “สวรรค” จึงเปนสัญลักษณของความสุข  ความดี  และคําวา “นรก” จึงเปนสัญลักษณของ
ความทุกข  ความชั่ว 
 
  2.4 การใชบคุลาธิษฐาน (Personification)  คือ  การสมมุติใหเปนบุคคลสมมุติส่ิงที่
ไมใชคนใหมกีิริยาอาการอยางคน  เชน  ดอกไมยิ้ม,  ผีเสือ้กระซิบ เปนตน  ผูวิจยัพบผลการวิจัย         
ในบทซอพื้นเมือง  ดังตัวอยางตอไปนี ้
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 ตัวอยางที่ 76 
 
  “เมื่อไดเสด็จลงจากจั้นฟา  จะมาวายหนาเอาประสนธิ 
 ในขณะนัน้ตองฟามืดมน   อากาศหมุนวนฟาครางสนัน่กอง 
 หนอแกวประเสริฐจะมาเกดิเปนคน เอาปฏิสนธิเขาสูตอง”   

        (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
เมื่อพระอินทรประทานบุตรใหลงมาจากสวรรค  เพื่อทําการปฏิสนธิในครรภมารดาก็เกิด 
ปรากฏการณธรรมชาติขึ้น  ทองฟามืดครึ้ม  อากาศแปรปรวน  ฟารองสนั่นกองเพราะเด็กมีบุญญาธิ
การกําลังจะลงมาเกิดบนโลกมนุษย”  
 
 ผูประพันธเลือกใชคําใสอารมณความรูสึกใหคําวา “ทองฟา” ซ่ึงเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตใหมี
อาการเหมือนสิ่งมีชีวิต  คือทําอาการ “คราง” เสียงสนั่นกอง  ประหนึ่งวามีจิตใจหรือตัวตน              
อันสื่อความถึงวาฟารองเสียงดังมาก 
 
 ตัวอยางที่ 77 
 
  “ลมปดไมมาสูบานตู   สีจมปูมาปอมเกาเนิ้ง 
 เกาเหมือนตาย  ปลายมันเสิ้ง  ลมปดเนิ้งไหวหวั่นโตยแนว 
 ดอกพิกุลก็คือดอกแกว   จะเปนของเปนแลวนา...”             

        (พระลอ, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระลอ”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“ลมพัดตนไมมาถึงบานพี่  มีดอกสีชมพูอยูที่ยอดไม  ตนยอดไมเหมอืนตาย  เพราะปลายยอดไมเอน
คลอยไปตามลม  ดอกพิกุลกค็ือดอกแกว จะมาอยูคูกับพีแ่ลว” 
 
  ผูประพันธเลือกใชคําใสอารมณความรูสึกใหคําวา “ปลายยอดไม” ซ่ึงเปนสิ่งที่ไมมีชีวิตให
มีอาการเหมือนสิ่งมีชีวติ  คอืทําอาการ “ไหวหวัน่” ประหนึ่งวามจีิตใจหรือตวัตน   อันสื่อความถงึวา  
ปลายยอดไมเอนไปตามลูลมที่พัดมา  ดูเปนทิวแถวอยางสวยงาม  



 

 

185

  2.5  การใชนามนัย  (Metonymy)  คือ  การใชคําหรือวลีซ่ึงบงลักษณะ หรือคุณสมบัติ
ของสิ่งหนึ่งสิ่งใดมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด  
 
 ตัวอยางที่ 78 
 
  “ไดเมียหนุมเหมือนกิ๋นจิ้นจุมกับเหลา  เฮาไดเมียเฒาเหมือนกิ๋นเหลากับเกล๋ือ 
 กิ๋นเขางายแอวบานใตบานเหนือ   เลาขวัญผัวข้ึนลองขึ้นลอง” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  “ผัวหนุมขี้เหลาเมยีเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา  “มีภรรยาอายุนอยเหมือนรับประทานหมูจุมกับเหลา  สวนเรามีภรรยาอายุมาก
เหมือนดื่มเหลากับเหลือ  หลังจากที่ทานขาวเชาแลวไปเทีย่วบานเพื่อนทางใต  ทางเหนอืก็นินทา
สามีตลอด” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบการมีภรรยาอายุนอยเหมือนรับประทานหมูจุมกับเหลา             
จึงสื่อวามีความสุขมากที่ไดภรรยาอายุนอย  เพราะคําวา “จิ๋นจุม (หมูจุม) ในที่นี้ หมายถึง  
เครื่องแสดงสถานภาพทางเศรษฐกิจในครอบครัวที่รํ่ารวย  เพราะมเีนื้อสัตวรับประทานในวงเหลา 
ทําใหมีความสขุ  และกลาวเปรียบการมีภรรยาอายุมากเหมือนการดื่มเหลากับเกลือ  จงึสื่อวาไมมี
ความสุขที่มีภรรยาอายุมาก  เพราะ คําวา “เกลือ” ในที่นี้ หมายถึง  เครือ่งแสดงสถานภาพทาง
เศรษฐกิจในครอบครัวที่ยากจน  เพราะดื่มเหลากับเกลืออันสื่อถึงความทุกข 
 
 ตัวอยางที่ 79 
 
  “หันนองกําเดยีวอายตึงหลงฮัก ใครปลูกดอกสลั๊กไปขึ้นตนปอหมัน 
 นอนเมื่อคืนอายปอหลับฝนหนั  วาไดนอนตวยกั๋นเอาแกมกายแกม”  

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“มองเห็นนองครั้งเดียวก็หลงรักนอง จึงอยากปลูกดอกรกั (ดอกสลั๊ก) ใหขึ้นในหวัใจนอง                 
เวลานอนตอนกลางคืนพี่ก็หลับฝน วาไดนอนหลับกับนอง เอาแกมมากายกนั” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบคําวา “ปลูกดอกสลั๊ก (ดอกรกั)” ในที่นี้หมายถึง  การหลงรัก
หญิงสาว  อยากไดหญิงสาวผูนี้มาเปนคูครอง 
 
 ตัวอยางที่ 80 
 
  “เฮากับเฮาเหมือนดาวกับฟา  เจ๋ียวน้ําฮาใสสาบาแตง”  
 ตางคนตางรักตางคนตางแปง  จะหื้ออายตางแวงจวยแปงละออน”   

(บทเกีย้ว  บทที่1, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายชายพูดกับฝายหญิง
แปลความไดวา “เราทั้งสองคนเปรียบเหมอืนดวงดาวกับทองฟาเหมือนการเจียวน้ําปลาราใสยํา
แตงกวา  ซ่ึงตางคนตางรักกนั  พี่อยากมาชวยนองทําลูกนะ”  
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบฝายหญิงกับฝายชายเหมือนดวงดาวกับทองฟา  ซ่ึงเปนของ         
คูกันอยางเหมาะสม  ถาทองฟาขาดดวงดาว  ทองฟากจ็ะไมสวยงาม  หรือถาไมมีทองฟาดวงดาว        
กอ็ยูเพียงลําพังไมได  ทั้งยังเปรียบเหมือนการเจียวน้ําปลาราใสยําแตงกวา  ซ่ึงเปนอาหารเหนือชนิดหนึ่ง 
เรียกวา “สาบาแตง” ถาการทําอาหารชนิดนีไ้มเจียวน้ําปลาราใสแลว  กจ็ะขาดรสชาติ  ไมอรอย  
ผูประพันธจึงเปรียบคูรักคูนีว้าเหมาะสมกนัมาก 
 
 ตัวอยางที่ 81 
 
  “จะเตะเตรียมไปเหมือนขอนไมแหง กันถึงฤดูแลงมันยังมีเห็ดฝอย 
 ใครหันกําฮกัของแมสีดํามอย  หื้อผอเอาดอยมอนถํ้าขุนตาล 
 รถไฟ อดบื้นผดแผวเมืองลําปาง  ความฮักนอง ห้ือผอเอาดอยมอนนั้น”  

                (บทเกีย้ว  บทฮัก, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วบทฮัก ซ่ึงฝายชายพดูกับฝาย
หญิงแปลความไดวา  “ถาจะกลาวไปแลวกเ็หมือนขอนไมแหง  แมถึงตอนฤดูแลงก็ยังมีเห็ดฝอยขึ้น
ตามขอนไม  ถาอยากเหน็ความรักของที่พีมี่ใหนอง  ก็ใหดูที่ดอยขุนตาล แมรถไฟวิง่ไปถึงจังหวดั
ลําปางแลว  กย็ังมองเหน็ดอยขุนตาลอยู” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรักของฝายที่มีใหฝายหญิงเหมือนดอยขุนตาล                
ซ่ึงดอยขุนตาลนั้นกวางใหญมาก  ซ่ึงจะเหน็ไดจากการนัง่รถไฟจากจังหวัดเชียงใหมไปจังหวัด
ลําปางก็ยังมองเห็นดอยขุนตาลอยู  จึงสื่อวาความรักของพี่ที่มีใหนองนัน้มหาศาลมาก  
 
 ตัวอยางที่ 82 
 
  “อูเร่ืองเมียมันหยังมาเพลียหวัใจ  ถาอยูตวยกั๋นไปกลั๋วลูกหลายลุม ๆ.... 
 อยูตวยกั๋นเลี้ยงกั๋นบกุม   ลูกเกิดมาลุม ๆ มานั่งกลุมปวดหมอง 
 คิดมาอุรามันปวด   ใครหนีไปหวดเหลาสักสองตอง 
 เหลียวผอเฮือนก็เปนตูบมงุตอง  สะลีตี้นอนผออยางมุงกระตาย”  

           (ผัวเผดเมยียกัษ, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวเผดเมียยักษ” ซ่ึงแปล
ความไดวา “กลาวถึงเรื่องภรรยาแลวรูสึกเหนื่อยหัวใจ  ถายิ่งอยูนานไปกลัววาจะมีลูกหลายคน   
อาจเลี้ยงไดไมหมด  คิดแลวรูสึกปวดหวัปวดอุรา  อยากหนีไปกินเหลาสักแกว  ยิ่งแลไปดูบาน            
ก็เปนตูบมุงดวยใบตอง  ดูทีน่อนเหมือนมุงกระตาย”   
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบที่นอนเหมือนที่อยูของกระตายซึ่งเปนกองหญาฟางเล็ก ๆ  
รกรุงรังมาก  จงึสื่อถึงที่นอนไมเปนระเบยีบเรียบรอย  และคับแคบ 

 
  2.6 ปฏิรูปพจน  (Allustion)  คอื  การใชขอความที่ดัดแปลงมาจากขอความอันเปนที่
รูจักกันดีอยูแลว  เชน  วาทะของนักปราชญ   รัฐบุรุษ  กวี   หรือ  สุภาษิต  คําพังเพย  หรือผลงาน
ของผูอ่ืน  ผูวิจัยพบผลการวิจยัในบทซอพืน้เมือง ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 83 
 
  “เอาผัวหนุมเปนเจาเอาผัวเฒาไดบุญบเปนกานลงทุนซือ้ยาคุมใสตอง...... 
 ปลอยห้ือควายเฒาไดเคาหญาออน  ปลามันตายในของมันจะปนไปไหน”  

    (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เฒากิก๊กอก” แปลความไดวา   
“มีสามีอายุนอยตองคอยดแูลเอาอกเอาใจ  แตถามีสามีอายุมากกไ็มตองทานยาคุมใหโคแกกนิยา
ออนดีกวาเหมอืนปลาตายในกระชังก็คงหนีไปไหนไมพนหรอก” 
 
 “ปลอยห้ือควายเฒาไดเคาหญาออนเปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา“โคแกกินยา
ออน”  ซ่ึงหมายถึง   ชายสูงอายุที่ชอบผูหญิงรุนสาว  (ไพโรจน  อยูมณเฑียร, 2546: 21) 
 
 ตัวอยางที่ 84 
 
  “ขาจะฮักเปนผัวบใจหนวัเปนจู จวนอายไปอยูใกลฤดูยามหนาว 
 ความฮักหนักอกเหมือนกลิ้งครกขึ้นเขา กล๋ัวจะหลอกลวงสาวหื้อนอนหนาวสะอืน้”   

       (บทซอเกีย้ว บทที่ 1, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายหญิงพูดกับฝายชาย
แปลความไดวา “นองจะรักพีเ่ปนสามีแท ๆ ไมใชเปนชูจะชวนพี่ไปอยูดวยกันในฤดูหนาวนีเ้พราะ 
ความรักของนองที่มีตอพี่ตอนนี้เหมือนกลิง้ครกขึ้นภูเขากลัววาจะถูกหลอกใหนองนอนหนาว        
คนเดียว” ผูประพันธเปรียบเทียบความรักของฝายหญิงทีม่ีใหฝายชายเหมือนกล้ิงครกขึ้นภูเขา
หมายถึง  เปนเรื่องที่จะทําใหบรรลุผลนั้นคอนขางลําบากยากเย็น  มิใชส่ิงที่จะทําไดอยางสะดวกเลย
เพราะความรกัของพี่อาจจะเปนแคเร่ืองหลอกลวงนองเปนเรื่องที่เปนไปไดยาก 
 
 “ ความฮักหนกัอกเหมอืนกลิ้งครกขึ้นเขา”  เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา 
 “เข็นครกขึ้นภูเขา”  ซ่ึงหมายถึง  ทํางานที่ยากเกินความสามารถของคน (ไพโรจน อยูมณเฑียร, 
2546: 14) 
 
 ตัวอยางที่ 85 
 
  “เปนวาความฮกัคือความหวานชื่น บมีขมขื่นและบมีขื่นขม 
 คนโบราณวาหวานกิ๋นเปนลม   ก๋ินของขมวาเปนยาแก 

       (บทซอเกีย้ว บทที่ 1, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทเกีย้วสาวซ่ึงฝายหญิงพูดกับฝายชาย
แปลความไดวา  “เขาวาความรักคือความหวานชืน่  ไมมีขมขื่นและไมมีขื่นขม  คนโบราณวา กนิ
ของหวานเปนลม กินของขมเปนยาแก” 
 
 “ หวานกิ๋นเปนลม  ก๋ินของขมวาเปนยาแก ” เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา 
“หวานเปนลม  ขมเปนยา”  ซ่ึงสํานวนนี้มาจากของกิน  คือ  ของหวานหรือของที่มีรสหวานกินแลว
มักจะทําใหไมสบายเปนโทษของขมหรือของที่มีรสขมกินแลวเหมือนกินยาเปนคุณความหมายของ
สํานวนกวางขวาง  หมายถึง  อะไรที่ไมดีเปนของทํางาย  แตเปนโทษอะไรที่ดีเปนของทํายาก               
แตเปนคณุคําพูดประจบสอพลอฟงแลวแตเปนโทษคําพูดตรงไปตรงมาฟงไมเพราะแตเปนคุณ ฯลฯ                          
(สงา  กาญจนาคพันธุ, 2541: 619)   
 
 ตัวอยางที่ 86 
 
  “ซํ้าพญาปอเจามาละตอด  แมเหมือนคนตาบอดผหาไผบหัน 
 อุมเอาหมานอยเขาปาดงดํา  นอนในอรัญกลางดงกลางปา 
 ปอมาตดับัวบห้ือเหลือเยื่อใย  แมจึงหนีตายเอาดาบหนา 
 นางไดรอนแรมนอนแฮมในปา  เตียวเอาตังหนา เปนไป”  

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  เจาหงสหิน  แปลความไดวา   
“ยิ่งพอพญากม็าทิ้งแม  แมเลยเหมือนคนตาบอด มองไมเห็นใครทีจ่ะชวยเหลือเราไดเลย  จึงอุมหมา
นอยเขาปาดงดําไดนอนพกัผอนกันกลางปา  พอของลูกมาตัดบัวไมใหเหลือใย  แมจึงของตายเอา
ดาบหนา ขอยอมรับความจริงตอไป” 
 
 “ตัดบัวบห้ือเหลือเยื่อใย” เปนขอความทีด่ัดแปลงมาจากสํานวนวา “ เด็ดบัวไมใหเหลือใย”    
ซ่ึงหมายถึง  การตัดความสัมพนัธหรือไมตรีที่มีตอกันขาดจากกนัทีเดยีว  สํานวนนีเ้อาดอกบัวมาเปรยีบ 
คือดอกบัวเมื่อหักกานหลุดจากกัน  แตตรงรอยหักนัน้ยังมใียเปนสายตดิอยูไมขาดจากกัน  คนเราที่
เคยมีความสัมพันธหรือมีไตรีตอกันเมื่อแยกจากกันไปก็ยอมจะยังมจีิตใจอาลัยถึงกันอยู  แสดงวา       
ยังมีเหลือใยตอกันเหมือนดอกบัวที่มีใยอยู  แตถาแยกจากกันไปแลวไมมีใจนึกถึงกันอีกเปน
การขาดกันไปเลยทีเดยีว  ดังนี้ก็พูดกันเปนสํานวนวา “เด็ดบวัไมไวใย”  สํานวน “เด็ดบัว” ใชไดทั้ง 
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2  ทาง  ทางหนึ่งแสดงถึงการมีเยื่อใยตอกนัอีกทางหนึ่งแสดงถึงอาการไมมีใยตอกนั (สงา  กาญจนาค
พันธุ  2541: 184) ในเพลงซอพื้นเมืองบทนี้ส่ือความถึงกษัตริยแหงเมืองพาราณสี  ซ่ึงเปนพระสวามี
ของพระมเหสขีองนางวิมาลาถูกไลออกจากวังเพราะถูกกลาวหาวาสมสูกับสุนัขเพราะคลอดบุตร
ออกมาเปนสนุัข  ผูประพันธจึงไดดัดแปลงสํานวน “ เด็ดบัวไมใหเหลือใย”  มาใชเนือ่งจาก
สอดคลองกับสถานการณนี้  เพราะกษัตริยไมคิดถึงความสัมพันธกับนางวิมาลาครั้งเกากอนเลย         
จึงไลออกจากวังทันท ี
 
 และผูประพันธมีการนําสํานวน “ตายดาบหนา”  ซ่ึงหมายความวา  คิดมานะไปสูกับ
เคราะหกรรมเอาขางหนา  สํานวนนี้เขาใจวาจะมาจากการตอสูในสนามรบ  ซ่ึงนักรบจะตอง
กาวหนาเสมอ  คือเมื่อจะตายก็ไปตายเอาขางหนาไมมยีอทอถอยหลัง (สงา  กาญจนาคพันธุ, 2541: 
220) จึงสอดคลองกับสถานการณที่นางวมิาลา  ขอยอมรับความจริงโดยมิขอขัดแยงใด ๆ ขอไปใช
ชีวิตกับลูกหมาเพียงลําพังกลางปาตอไป  
 
 ตัวอยางที่ 87 
 
  “พอแตงงานแลวเปนผัวแกวเมียขวัญ  ไดอยูตวยกั๋นคนืเดียวเหียแต 
 มอนขอเลาขานตามกําคาวแก   จะแตบแตฟงหื้อเขาใจ” 

(เจาหงสหิน, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องเจาหงสหนิ  แปลความไดวา   
“พอแตงงานกนัแลวก็เปนผัวแกวเมียขวัญ  ซ่ึงไดอยูดวยกนัเพียงคนืเดยีวเทานัน้  ผูประพันธจึงขอ
เลาไปตามคําคาวที่กลาวตอ ๆ กันมา  จะจริงหรือไมจริงนั้นก็ขอใหเขาใจ” 
 
 “ผัวแกวเมียขวัญ” เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา “ คูผัวตัวเมีย”   ซ่ึงหมายถึง 
ผัวเมียที่อยูครองบานอยางทีเ่ปนคูกันแทจริง (สงา  กาญจนาคพันธุ,  2541: 121)ในเพลงซอพื้นเมือง
บทนี้ส่ือความถึงเจากุมาลากบันางสะหลีจัน๋ตาไดแตงงานกันไดเพยีงคนืเดียว  กต็องมีอันพลัดพราก
จากกนัแลวทั้งที่ทั้งสองเปนเนื้อคูกัน 
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 ตัวอยางที่ 88 
 
  “โอยเจาปเหยโอยเจาปเหย  เปนสันใดเลยปมาโกนตงึยืน 
 นางหันใสเหลมปนปกอกผัวเจา  บัวคํานองเหนาก็ฮูไดทันท”ี  

      (เจาสุวัตรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง เจาสุวัตร  นางบัวคํา  แปล
ความไดวา  “โอเจาพี่  เหตุใดจึงมาทิ้งนองเหมือนลมทั้งยนือยางนี้  นางมองเห็นศรปกอกเจาสุวัตร  
ก็รูทันทีวาพระองคส้ินแลว” 
 
 “ โกนตึงยืน”  เปนขอความทีด่ัดแปลงมาจากสํานวนวา “ ลมท้ังยืน”  ซ่ึงหมายถึง 
ลมขณะที่ยนือยู  โดยปรยิายหมายถึง  อาการที่ส้ินเนื้อประดาตัวหรือผิดหวงัอยางรุนแรงโดยไมคาดคดิ
แบบทันทีทันใดมากอน  เชน พอรูวาลูกถูกรถทับตายเลยเสียใจแทบลมทั้งยืน  (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2546: 50) ในเพลงซอพื้นเมืองบทนี้ส่ือความถึง นางบัวคํา รูสึกเสียใจมาก  ตกใจมากที่เจาสุวัตรได
ตายจากนางไป 
 
 ตัวอยางที่ 89 
 
  “หนอเจาบุญเรืองปกเขาเมืองเขาบาน บุญตี้สรางถึงไดปลอดภัย 
 ตกน้ําบไหลตกไฟบอไหม   เปนบุญจวยไวสุขสวัสดี” 

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง เจาสุวัตร  นางบัวแปลความ
ไดวา “เชื้อกษตัริยไดกลับเขาบานเมือง  เพราะบุญที่ไดสรางมานําพาใหพระองคปลอดภัย  ตกน้ําไม
ไหลตกไฟไมไหม  มีบุญชวยพระองคไวใหพบแตความโชคดี” 
 
 “ตกน้ําบไหลตกไฟบอไหม” เปนขอความทีด่ัดแปลงมาจากสํานวนวา “ตกน้ําไมไหลตกไฟ
ไมไหม”  ซ่ึงหมายความวา  คงอยูเสมอไมเปนอันตราย  สํานวนนีแ้สดงถึงความมั่นคง  ยั่งยืน  
เกีย่วกบัฤทธิ์เดช  อํานาจ  วาสนา  บุญ  คณุสมบัติ  ความด ีฯลฯ  ของสิ่งของหรือบคุคลซึ่งทําอยางไร
หรือจะตกต่ําเพล่ียงพลํ้าลงอยางไรก็ผานพนรอดไปไดไมเปนอันตราย  ในเพลงซอพืน้เมืองบทนี ้
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ส่ือความวาเจาสุวัตรเปนกษตัริยที่ดีมากจึงทรงมีบุญคอยปกปองคุมครองพระองคใหรอดพนจากภยั
อันตรายตาง ๆ มาได 
 
 ตัวอยางที่ 90 
 
  “เหตุกานผะเลดิเพลิดเพลิน  บังเอิญบใจบังอาจ 
 สัมปะชัญญะมันขาด   บใจประมาท... ลาเซอ 
 จางสี่ติน๋ยังฮูพลาด   จอมนักปราชญก็ฮูเผลอ 
 เหตุกานตี๋เฮาไดเจอ   เหมือนโดนปนเบอรกระหน่าํ”  

           (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องซออื่อการศึกษา  แปลความ
ไดวา  “เหตุการณที่พล้ังพลาดไปโดยขาดสติไมควรประมาทชางสี่เทายังรูพลาด  จอมนักปราชญ           
ก็รูเผลอเหตุการณที่เราไดเจอ  เหมือนเราถูกปนเบอรใหญยิ่งใสตัวเอง” 
 
 “จางสี่ติน๋ยังฮูพลาด   จอมนกัปราชญก็ฮูเผลอ”   เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา 
“สี่ตีนยงัรูพลาด นักปราชญยงัรูพล้ัง”  สํานวนนี้บอกความหมายอยูในตัว  คํา “ส่ีตีน” โบราณมุงถึง
ชาง ในเรื่องนพมาศ มีนิทานเรื่องชาง  สุดทายมีคํานางนพมาศวา  “ถึงคําบุราณทานวาคชสารสี่ตีน
ยังรูพลาด  นักปราชญยังรูลม  ใครอยาไดประมาท  คําอันนี้ก็เปนจริง” นี้แสดงวาสี่ตีนมุงถึงชาง  
เปนเพราะชางกาวหนักมัน่คงยิ่งกวาสัตวอ่ืน ๆ  สํานวนนี้มีคําพูดตอเปนคําอธิบายตอไปดวย คือ       
“ส่ีตีนยังรูพลาด  นักปราชญยงัรูพล้ัง  สองตีนโดเดคงจะเซลงไปบาง” (สงา  กาญจนาคพนัธุ, 2541: 578)  
ในเพลงซอพืน้เมืองบทนี้จึงสื่อความวา  เราไมควรประมาทในการดํารงชีวิต จึงควรมีสติอยูเสมอ 
 
 ตัวอยางที่ 91 
 
  “ออยกับจางแมฮางกับหนาน  มันเปนของกูกั๋น มันตึงหนบีปน 
 ชีวิตครอบครัวตองมีผัวเร่ิมตน  คนตอสนนั้นเหมือนจางติน๋หลัง 

      (บทซอเกีย้, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่องบทเกี้ยว  แปลความไดวา   
“ออยกับชาง  แมหมายกับหนานเปนของคูกัน  จึงหนีกนัไมพน   คําวา “หนาน”  หมายถึง  ผูที่ลา
สิกขาบท  ขณะเปนพระภกิษุ  (พจนานกุรมลานนา-ไทย  ฉบับแมฟาหลวง, 2548: 780)                     
ชีวิตครอบครัวตองมีสามีเปนผูนํา  คนตอทายนั้นเหมือนชางเทาหลัง” 
 
 “จางติ๋นหลงั”  เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา  “ชางเทาหนา  ชางเทาหลัง”             
ซ่ึงหมายถึง  ชายเปนผูนําหญิงเปนผูตาม (ไพโรจน  อยูมณเฑยีร 2546 : 32) ในเพลงซอพื้นเมอืงบทนี้
จึงสื่อความวาชีวิตครอบครัวที่ดีตองมีสามีเปนผูนํา  และมีภรรยาเปนผูตามที่ดี ควรคูกันมานานแลว
เหมือนชางกต็องทานออยเปนอาหาร  หรือแมหมายก็ตองเปนคูรักกับหนาน  
 
 ตัวอยางที่ 92 
 
 “เปนคนลืมตั๋วเหมือนงัวลืมติน๋  บฮูจักธรรมจักศิลอวดเกงอวดกลา” 

       (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  ผัวหนุมขี้เหลา  เมียเฒาขี้จม 
แปลความไดวา  “เปนคนลืมตนเปนวัวลืมเทา ไมรูจักศีลธรรมจึงทําตัวอวดเกง”   
 
 “เปนคนลืมตั๋วเหมือนงัวลืมติน๋”  เปนขอความที่ดัดแปลงมาจากสํานวนวา  “ววัลืมตีน”   
สํานวนนี้ตามที่พูดกันมีความหมายเปนสองอยาง  อยางหนึ่งหมายความวา  จิตใจลอย  หลง ๆ  ลืม ๆ 
เผลอ  เผอเรอ ฯลฯ  อีกอยางหนึ่งหมายความวา  เหลิง   เหิม  ไมเจยีมตวั  ฯลฯ  อยางนี้มักมีคําพูด
เพิ่มขึ้นวา “ขาลืมตัว  ววัลืมตีน” (สงา  กาญจนาคพันธุ, 2541: 534)  
 
 ตัวอยางที่ 93 
 
  “บฮูจักหนาทีข่องแมญิงแมยา  เยี๊ยะกิน๋เยีย๊ะวาซักผาซักครัว 
 นัวเจาแมนวั  ไปเปนนกสองหัว  จะไปเปนงัวสองหนอก” 

                (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
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 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  ผัวเผดเมยียกัษแปลความไดวา  
“ไมรูจักหนาทีข่องผูหญิง ซ่ึงตองรูจักทําอาหารและซักเสือ้ผา  อยาทํามัวแตทําตวัเปนนกสองหัว
หรือทําตัวเปนวัวสองหนอก 
 
 “ไปเปนนกสองหัว   จะไปเปนงัวสองหนอก” เปนขอความที่ตนเปนนกสองหัว อยาเปนววั
สองหนอก” ดัดแปลงมาจากสํานวนวา “นกสองหวั” เปนสํานวนหมายถึงคนกลับกลอกโลเล ทําตน
เขาดวยทั้งสองฝาย ไมมีอุดมคติมั่นคง   สวนสาเหตุทีเ่อา “นก” มาเปรียบ ไมทราบสมัยกอนเราเคย
เรียกหญิงงามเมือง (นครโสเภณ)ี หรือหญิงที่หากินอยางนีลั้บ ๆ วา “นก”  แพรหลาย พดูวาเปน “นก”   
ก็เปนรูกนัปจจบุันหายไป  ไมไดยนิ “นกสองหัว” จะมาจากนี้หรืออยางไรไมทราบแตสํานวนนี้   
เปนสํานวนเกามีอยูในเสภาขุนชางขุนแผน  (สงา  กาญจนาคพันธุ, 2541: 276) ในเพลงซอพื้นเมือง
บทนี้จึงสื่อความวา  หนาที่ของภรรยาที่ดีนอกจากทํางานบานแลวก็ไมควรจับกลุมนนิทาสามี  
 
  2.7 การใชอติพจน (Hyperbole) คือการพูดเกนิความจริงแตเปนการกลาวทีใ่หเหตุผล
ทางดานจิตใจทําใหเกิดความซาบซึ้งไปกับเนื้อความที่มนี้ําหนกัมากเชนกัน  ผูอานยอมทราบดีวา       
คํากลาวเชนนัน้ไมมีทางเปนความจริงได  แตกย็ังยอมรับฟงดวยความรูสึกที่ประทับใจ  ไมถือวา
เปนการพูดโกหกแตอยางใด  ผูวิจัยพบผลการวิจยัในบทซอพื้นเมือง ดงัตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 94 
 
  “ไปฟงเมียเปนอูกับลูกกับผัว  นอง ๆ ตั๋ว ๆ จา ๆ เจา ๆ 
 ฟงกําอูเหมือนจะกิ๋นกับเขา  มันไกลเมียเฮา ซาววา” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม”  
ซ่ึงแปลความไดวา  “คราวไปฟงภรรยาบานอื่นพูดกับสาม ีพูด นอง ๆ ตัว๋ ๆ จาเจา ๆ  ฟงคําพูดแลว
เหมือนอยากเอามาทานกับขาว ซ่ึงตางจากภรรยาของเรามาก (ยี่สิบวา)” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบคําพูดของภรรยาบานอื่นที่พดูจา “นอง ๆ ตั๋ว ๆ จา ๆ เจา ๆ”
เหมือนจะเอาคําพูดเหลานัน้มารับประทานกับขาว  แตในความเปนจรงิแลวคําพูดทีไ่พเราะนัน้นํามา 
รับประทานกบัขาวเพือ่เปนอาหารไมได  จึงเปนการกลาวเกนิความเปนจริงเพื่อส่ือวาพูดจาไพเราะมาก 
พูดจามีหางเสียงทุกคํา   
 
 ตวัอยางที่ 95 
 
  “แสงสุริยามาลับปายไม  ตะวนัตกต่ําไตลับดอยเขาเขียว 
 เดือนมืดสลัวอยูตั๋วคนเดยีว  ไปๆ เหลียวๆ คนเดียวในปา 
 อาศัยฮากไมนอนหนุนแตนหมอน  ไดยนิสิงหขรและบางโอลา 
 หัวอกหัวใจตังในปนบา   น้ําตายอยหนา ปงลง” 

        (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา  
“แสงพระอาทติยลับปลายไม ดวงตะวนัตกดินลับดอยเขาเขียว  เดือนมืดสลัวอยูตัวคนเดียวมองไป
ทางไหนก็มีเราเพียงลําพังไดยินแตเสียงลิงและคางรอง  จึงใชรากไมหนุนนอนแทนหมอน              
หัวใจรูสึกปนบา  มีน้ําตาไหลยอยออกมา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกที่อยูในใจของนางจันทาเทวีเหมอืนหัวใจถูกปนจน
เปนบาเพราะวาถูกไลออกจากวัง  แตในความเปนจริงแลวหวัใจจะถูกปนจนเปนบาไมได  นอกจาก
นางจันทาเทวไีดเสียสติไปแลว  อาจเปนบาไดจึงเปนการกลาวเกนิความเปนจริงเพื่อส่ือวา            
นางจันทาเทวรูีสึกเสียใจมากที่ตองตกอยูในสภาพดังกลาว 
 
 ตัวอยางที่ 96 
 
  “ปอพญาปาราณะส ี   ใจบดีอกเหมือนจะแยก 
 ฮอนใจเหมือนไฟไหมแกลบ  ฟงฮองอามาตย เสนา”  

       (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา” ซ่ึงแปลความไดวา  
“เจาพญาเมืองพาราณสี รูสึกใจไมดีที่รูวานางจันทาเทวีจะวางยาเพื่อปลงพระชนมเหมอืนหัวใจ         
จะแยกออกจากกันรอนใจเหมือนไฟไหมแกลบ รีบเรียกพวกอามาตยและเสนา”  ผูประพันธกลาว
เปรียบเทียบความรูสึกที่อยูในใจของเจาพญาเมืองพาราณสีเหมือนหัวใจจะแยกออกจากกนั              
แตในความเปนจริงแลวหัวใจแยกออกจากกันไมได จึงเปนการกลาวเกนิความเปนจรงิเพื่อส่ือวา
รอนใจมาก  โมโหมากที่ถูกนางจันทาเทววีางยาเพื่อปลงพระชนมพระองค 
 
 ตัวอยางที่ 97 
 
  “ฝายสิงศิรากับอามาตยผูเฒา  เขาไดฮูขาวหนอเจาบุญหลาย 
 ปากั๋นมาอูชอบสูปอใจ   ไอพวกจังไรหัวใจสีมืดเศรา” 

         (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“พอฝายนางสิงศิรากับอมาตย รูขาววานางจันทาเทวีกับบตุรชายที่ถูกไลออกจากวงัไปนั้นยังมีชีวิต
อยู จึงรูสึกไมพอใจกนัอยางมาก เปนพวกจัญไร มีหัวใจมืดเศรา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทียบหัวใจของฝายนางสิงศิราเหมือนหัวใจมีสีมืดเศรา              
แตในความเปนจริงแลวหัวใจมีสีมืดไมได เพราะหวัใจของมนุษยเรามสีีแดงกันทกุคน  จึงเปน          
การกลาวเกินความเปนจริงเพื่อส่ือวาฝายนางสิงศิรามีจิตใจดํามาก โหดเหี้ยมมาก” 
 
 ตัวอยางที่  98 
 
  “เจาก๋ํากาดํากบัมารดาแมไท  หุยๆไหๆไผบสงสาร 
 ถูกน้ําปดฟาดเขาปากเขาดัง  เจาหนอกุมารรนรานอนาถ 
 เขามัดติดแปลอยลงนาวา   เจากุมาลาใจปอจะขาด 
 แปไดลอยวนจนใสผาลาด  น้ําปอเขาปาก เขาดัง”  

         (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา”  ซ่ึงแปลความไดวา  
“เจาก๋ํากาดํากบัผูเปนมารดาสงเสียงรองเพื่อขอความชวยเหลือแตไมมใีครสงสารถูกน้ําพัดฟาดเขา
ปากเขาจมูก  เพราะถูกฝายนางสิงศิรามัดตัวติดแพลอยไปกับสายน้ํา  เจากุมาลาใจพอจะขาดเพราะ
แพลอยไปกลางหนาผา” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของเจากุมาลาที่ถูกกลั่นแกลงเชนนี้เหมือนหัวใจ       
จะขาดแตในความเปนจริงแลวหัวใจขาดออกจากกันไมไดจึงเปนการกลาวเกินความเปนจริงเพื่อส่ือ
วา เจากุมาลารูสึกโศกเศรามากเพราะกําลังจะพลัดพรากจากมารดา 
 
 ตัวอยางที่  99 
 
  “ไกแมลูกนอยนอนกอน ไดยนิเสียงวอนประหลาด  ก็มาใจตกอกขาด 
 ชีวิตจะพรากเสียตน  ซํ้าวามีลูกนอย   ฮักคะขอยใจจง 
 วันพกูจะไดตายโหง  ตึงบไคลคลาเปนแน”        

(ไกนอยดาววี, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ดาววไีกนอย”  ซ่ึงแปลความ
ไดวา  “แมไกซ่ึงมีลูกนอย  นอนไมหลับ หลังจากที่ไดยนิเสียงของตายายวาจะพรากชีวิตตนไปจาก
ลูกนอยสุดที่รักในวันพรุงนีจ้ึงรูสึกตกใจจนหัวอกขาดทีต่องตายโหงแนนอน” 
 
  ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของแมไกที่ตองถูกฆาตาย  ทําใหตองพรากจากลูกนอย 
จึงรูสึกตกใจจนหัวอกขาดแตในความเปนจริงแลวหวัอกขาดออกจากกนัไมไดจึงเปนการกลาวเกิน
ความเปนจริงเพื่อส่ือวาแมไกรูสึกโศกเศรามากที่ตองถูกฆาตายและตองพรากจากลูกนอยไปกอน
เวลาอันควรเชนนี ้
 
 ตัวอยางที่ 100 
 
  “เมื่อลูกจะออกจากครรภ  แสนทรมานขนาด 
 เจ็บตองใจปอขาด   จนเปนมดืหนา ตาลาย 
 เจ็บหวงตึงตองตึงขาง   ใจปอจะควํ่าขาดหาย 
 ชีวิตแมเจาบตาย    เหลือเตาเม็ดงาผาแปด”   

        (พระคุณแม, 2542) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระคุณของแม”  ซ่ึงแปล
ความไดวา “เมื่อลูกจะคลอด  แมรูสึกทรมานมาก  เจ็บทองจนหวัใจจะขาด  เกดิอาการหนามืด
ตาลาย  หัวใจจะคว่ําขาดหาย  แมชีวิตของแมเกือบตายเหลือเพียงเมด็งาแบงเปนแปดสวน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของแมตอนคลอดลูกเหมือนหัวใจจะขาดและคว่ํา
ขาดหายไป  แตในความเปนจริงแลวหวัขาดออกจากกันหรือคว่ําหายไปไมไดจึงเปนการกลาวเกิน
ความเปนจริงเพื่อส่ือวาแมรูสึกเจ็บปวดทรมานมาก 
 
 ตัวอยางที่ 101 
 
  “ขอจอมนางคราญอยาวาลุงใจไหม เหมือนเอาแครใตมาเผาลนคิง 
 ตั๋วเปนแมญิงจกัจาปากกลา  ก็กล๋ัวปูพรานฆาหื้อตายตวยไป” 

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “เจาสุวัตร นางบัวคํา”            
ซ่ึงแปลความไดวา “นายพรานขอรองนางบัวคําอยากลาวหาวาใจไหมเลย  เพราะเหมอืนเอาแครใต
มาเผาตน  และนางบวัคําก็เกรงวานายพรานจะฆาตนตามเจาสุวัตรไปอีกคน” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกของนายพรานที่ขอรองนางบัวคําวาอยากลาวหาตน
มีหัวใจไหม  แตในความเปนจริงแลวหัวใจไมสามารถไหมได  เพราะถาหากถูกไฟไหมนายพราน         
ก็ตองตายไปแลว  แตนายพรานยังมีชีวิตอยู  จึงเปนการกลาวเกินความจริงเพื่อส่ือวา  มีจิตใจ
โหดเหีย้มมาก  ไมมีจิตใจที่ออนโยน  เมตตา  ฆาสิ่งมีชีวิตดวยกันได 
 
 ตัวอยางที่ 102 
 
  “จะขอฮักนองจนกุมเฒาเตาตาย แผนดนิบสลายตึงบมายจากนอง 
 ใครยกเอาขาขึน้มาปาดตอง  อายกับนองจะปนกั๋นไปไหน” 

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพืน้เมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกีย้ว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“พี่จะขอรกันองจนแกตาย ถาแผนดินไมแตกสลายกจ็ะไมจากนองไปไหน  อยากยกขาพาดทองนองไว 
เพราะพี่กับนองตองเปนคูกันหนีกนัไมพนอยูแลว” 
 
 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบความรูสึกฝายชายที่รักฝายหญิงวาจะมีความรักใหไปตลอดจน
กวาแผนดินจะแตกสลาย  แตในความเปนจริงแลวเหตกุารณแผนดนิจะแตกสลายนัน้มีความเปนไป
ไดนอยมาก  นอกเสียจากจะเกิดปรากฏการณธรรมชาติที่รุนแรงมาก  จงึเปนการกลาวเกนิความจรงิ
เพื่อส่ือวาฝายชายมีความรักใหฝายหญิงมากมายจริง ๆ 
 
   2.8 ปฏิวาทะ (Oxymoron)  คือ  การนําคําที่มคีวามหมายตรงกันขาม  หรือคานกันมา
รวมกันเพื่อใหเกิดคําซึ่งมีความหมายใหม  หรือมีความหมายที่ใหความรูสึกขัดแยงหรือเพิ่มน้ําหนัก
ใหแกความหมายแกคําแรก  ผูวิจัยพบผลการวิจัยในบทซอพื้นเมือง  ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 103 
 
   “หันจั๋นตะเตวอีงคศรีราชา  มีเจตนาขอยังลูกเตา 
 นางไดไหวสาภาวนาถือศีล  ขอปอพระอินทรตึงวันค่ําเจา”                   

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 “อ๋ันตั๋วขานี้เปนหอย  ฮ้ือปากั๋นถอยถ่ีจั้น  ผอตั้งหนาขานั้นขาก็บอกไวเปนปญหา  ทุกวันคืน
ค่ําเจา  หนาขาก็ติดแผนพสุธา  นาปนา  คนใดบาปหนาจะไดลงทางต่ํา”  

   (บทซอเรื่อง หอยไห “เสเลเมา”, 2547) 
 
 คําวา “ค่ํา”  ตรงขามกับคําวา  “ เจา”   (เชา)   
 
 ตัวอยางที่ 104 
 
  “ไปแอวมาปอจะแจง   ยากลั๋วเขาแกงบุบหูตี๋ตา 
 ยาก็เปนหวงกองหา   บยอมหลับตาคืนหุง”                          

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 คําวา “คืน”  ตรงขามกับคําวา  “หุง”  (รุงเชา) 
 
 ตัวอยางที่ 105 
 
  “มีโลกกูธรรมมีดําขาว  มีบาวสาวมียาวสั้น 
 ในตั๋วเฮาก็มดีขีองดี ๆ ทั้งนั้น  ยึดมั่นถือมั่นบนอกฮอยนอกฮีต” 

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 คําวา “ดํา”   ตรงขามกับคําวา  “ขาว”  
 คําวา  “บาว” ( ผูชาย) ตรงขามกับคําวา  “สาว” 
 ควา  “ยาว”    ตรงขามกับคําวา  “ส้ัน”  
 
 ตัวอยางที่ 106 
 
 “ลากอนเนอเจาปนอง  บวาบานใกลไกล  ถายังบเสี้ยงใจ  กอยปกมาฟงเสยีอยาง 
ลาตึ้งแมฮาง แมหมายสาวจี๋  ปอฮายปอดี ลุกเสี้ยงตี่นั่งกิ๋นขาวแลงแลวตงึบฟง” 

                           (ลาตะวนัแลง, 2542) 
 
 คําวา “ใกล”    ตรงขามกับคําวา  “ไกล”  (ไกล)  
 คําวา  “แมหมาย”  ตรงขามกับคําวา  “สาวจี”๋  (สาวแรกรุน) 
 คําวา “ปอฮาย” ( ทั้งไมดี ) ตรงขามกับคําวา  “ปอดี”  (ทั้งดี) 
 
 ตัวอยางที่ 107 
 
 “กะยอนไฮโลซากตายมันจางกลับกลายเปนไปหลายอยาง บึดหนึ่งออกสูงออกต่ํา  เพราะ
ไผบไดหันใน  กั้นเจามือขะเยา  ก็เปนนาดสีงสัย  ของมันฮูเคลื่อนฮูไหลจะออกตัว๋ใดบแน”   

                        (การพนัน, 2542) 
 
 คําวา   “ออกสูง”  ตรงขามกับคําวา  “ออกต่ํา”  
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 ตัวอยางที่ 108 
 
 “มาตาอี่ดูปอนอยพรมมา  วนัวาเปนไปขายครั่งเอาไปแตงสูงแตงต่าํ  บคางสักดําสักแดง 
ลวดมาจุกนั่งจด  มาฮูสึกเสียใจกิน๋แหนง  แลวมายนืจองยืนแจง  กล๋ัวลูกเมียแปงเขาดา” 
                                ( การพนนั,2542) 
 
 คําวา   “แตงสูง” (แทงสูง) ตรงขามกับคําวา  “แตงต่ํา”   (แทงต่ํา) 
 
 ตัวอยางที่ 109 
 
  “สวนวาเตวีตังเจ็ด  ปากั๋นเสด็จเขามาปลอบใจ 
 ตึงบวาเมียเกาเมียปลาย  ปากั๋นปลอบใจเขามาออนออด” 

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 คําวา   “เมียเกา”  (ภรรยาหลวง)     ตรงขามกับคําว     “เมียปลาย”  (ภรรยานอย)  
 
  2.9 ปฏิปุจฉา (Rhetoieal  Question) เปนศิลปะของการใชคาํถาม  คือคําถามที่มิได
หวังคําตอบ  ผูถามมีเจตนาจะเยกรองความสนใจมากกวาตองการคําตอบ  ผูวิจัยพบผลการวิจัย      
ในบทซอพื้นเมือง  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 110 
 
  “หลอนคิดถึงไปยังกูอู   กับนาฎนองฮอมแปง 
 เม่ือใดจะเหยจะไดแกมกายแกม  กับฮอมแปงนองนั้น”   

       (พระลอ, 2542) 
 
 จากคําประพนัธบทซอขางตนแปลความไดวา “เมื่อไหรจะไดหอมแกมนองนาง” 
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 ตัวอยางที่ 111 
 
  “ตั๋วคนเดยีวยังบมีกูออน  มาหันนกหนกูกกูกูออน 
 มาจับไมอยูเบือ้งบน   มะไดจะเหยจะกลับเมื่อสูหอง 
 จะไดอิงกับแมนองนาถร....                 

         (พระลอ, 2542) 
 
 จากคําประพันธบทซอขางตนแปลความไดวา “เมื่อไหรจะไดกลับหองเพือ่อิงแอบนองนาง” 
 
 ตัวอยางที่ 112 
 
  “จักยะสันใดจา เฮาซ้ําชราซางวย  ตีนมือส่ันโดยโดย 
 วาวนัพูกกอนงาย จักเอาไกแมลูกนอย ลุกเจา ๆ บฮ้ือมันขวาย 
 จักบุบฮื้ออ่ียาย   เอาหอนึ่งใสบาตร”  

(ไกนอยดาววี, 2542) 
 
 จากคําประพนัธบทซอขางตนแปลความไดวา “จะทําอยางไรดี  เราก็ชรามากแลว” 
 
 ตัวอยางที่ 113 
 
  “จนสุริยาคราลงต่ําตอย          โอเจาลูกนอยเปนเหตุใดจา    
 บกลับคืนมาเหมือนปางกอนอั้น     กะวาสองลูกจัน้หนีรอดไปเมือง”   

    (เจาสุวัตรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากคําประพนัธบทซอขางตนแปลความไดวา “เปนเพราะเหตใุดที่ลูกนอยไมกลับมาบาน
เหมือนแตกอน”  
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 ตัวอยางที่ 114 
 
  “เตวีตังหกไดประสูติลูกหนอย  ออกมาเรียบรอยหนาหมดตาใส 
 ลูกตังหกซ้ําเปนปอจาย   ฝายหกเมยีปลายดีใจชอบสู 
 เหลือแตเมียเกาจื่อวิมาลา    เปนอยางใดจาถึงบยอมเกิด” 

                    (เจาหงสหิน, 2546) 
 
 จากคําประพนัธบทซอขางตนแปลความไดวา “ทําไมนางวิมาลาไมมีบตุรเสียที” 
 
 ตัวอยางที่ 115 
 
  “มาสุมหัวกั๋นเลาขวัญซุบซิบ  เขาหกคนเกิดความริษยา 
 ถาลูกมันเกิดเฮาจะเยี๊ยะจะใดจา  คิดจะเอาลูกหมาเกิดใหมมาเปลี่ยน” 

     (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากคําประพันธบทซอขางตนแปลความไดวา  “เราจะทาํอยางไรถาลูกของนางวมิาลาเกดิมา” 
 
  2.10  การเลนเสียงพยัญชนะ หรือการสัมผัสอักษร (Alliteration) เปนการเลนคําโดยซ้ํา
เสียงพยัญชนะโดยเฉพาะอยางยิ่งตัวแรกของคําหรือพยางคที่เนนหนักเพื่อใหเกิดความไพเราะ              
ในงานประพนัธ   ผูวิจัยพบผลการวิจัยในบทซอพื้นเมืองดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่  116 
 
  “ขี้เหลาขี้ลายขี้ภายขี้ลัก  ขี้หมูนี้สะปะอายุส้ันปนตาย 
 ขี้เหลามักจื่อเหม็นขี้เหลนมกัฉิบหาย ขี้ลักจางปนตายขี้สบายก็ขี้คราน 
 ขี้ฝนขี้ยาจางโดนฆาตัดตอน  ตายเหีย่กลางกองตึงบาไดตายบาน 
 บาแกวขี้เมากิน๋เหลาแลวขี้คราน  มีตึงขี้วอกขี้กาง  ขี้ลม”   

          (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ข” คําวา “ขี้”  จํานวน 17 คร้ัง    
ใน 2 บท  เพื่อใหบทเพลงมีความไพเราะมากยิ่งขึ้น ซ่ึงคําศัพทที่มีคําวา “ขี้” นําหนา  มีความหมาย
ดังนี ้
 
 ขี้เหลา  หมายถึง  ชอบดื่มสุรามาก   
 ขี้ลาย  หมายถึง  มักโกหก  
 ขี้ภาย  หมายถึง  คนที่ชอบเลนไพเปนนิสัย  
 ขี้ลัก  หมายถึง  ขโมย  , คนมือไว  
 ขี้เหลน  หมายถึง  คนชอบเลนตลก , นักเลงการพนัน  
 ขี้สบาย  หมายถึง  คนชอบความสบาย 
 ขี้คราน  หมายถึง  ขี้เกียจ 
 ขี้ฝน  หมายถึง  คนติดฝน 
 ขี้ยา  หมายถึง  คนติดยาเสพตดิ 
 ขี้เมา  หมายถึง  คนที่หลงรักผูอ่ืนโดยงาย 
 ขี้วอก  หมายถึง  คนโกหกเกง คนตลบตะแลง  
 ขี้กาง  หมายถึง  คนที่ชอบวางอํานาจ 
 ขี้ลม  หมายถึง  คนที่มักโกหกพกลม 

                                                       (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2548: 93-95 ) 
 
 ตัวอยางที่  117 
 
 “ขาบเกยขบไผ  บเกยเปนภยักับคนในโลกหลา   บเกยกํ๋าปน  กํ๋ามุย  กํ๋าพรา  ไลฆายงิคน
ฉกาจ  นายมอญอยูตามลองตามบวกตามหนอง  บเกยไปปองทําบาปทํากรรม  นายมอญอยูตามลอง  
ตามบวกตามหนอง  บไดลักเงินลักทองของไผสักเตื่อ” 

   (บทซอเรื่อง หอยไห “เสเลเมา”, 2547) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ก” คําวา “ก๋ํา”  จํานวน 3 คร้ัง 
เพื่อใหบทเพลงมีความไพเราะมากยิ่งขึ้นและเนนความหมายของคําวา “ก๋ํา” หมายถึง กํา หรือ ถือ 
(พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2548: 22)  และ มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ต” คําวา 
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“ตาม”  6 คร้ัง  เพื่อใหบทเพลงมีความไพเราะมากยิ่งขึน้  และเนนความหมายของคําวา “ตาม”  
หมายถึง  ตาม  
 
 ตัวอยางที่  118 
 
  “มีพลานามัยสมบูรณ   ความสุขเพิ่มพูนทุกสิ่ง 
 พระเกษมสําราญเบิกบานลํ้ายิ่ง  ขอหื้อเปนมิ่ง มงคล 
 ทานไดกอบเกื้อเผื่อแผ   พระทัยแมดุจดังสายฝน 
 แมเปรียบเหมอืนฉัตรมงคล  โอบอุมชุมชนทั่วไป”  

(พระคุณแม, 2542) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะตาง ๆ ในบทเดียวกันของบทเพลง
ซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย  ดังนี ้
 
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “พ”  คําวา  “เพิ่มพูน”  
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “บ”  คําวา  “เบิกบาน”  
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ  “ก”  คําวา  “กอบเกื้อ”  
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ  “ผ”  คําวา  “เผ่ือแผ”  
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ  “อ”  คําวา  “โอบอุม”  
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ  “ช”  คําวา  “ชุมชน”  
 
 ตัวอยางที่ 119 
 
  “เฮากับเฮาเหมือนดาวกับฟา  เจี๋ยวน้ําฮาใสสาบาแตง”  
 ตางคนตางรักตางคนตางแปง  จะหื้ออายตางแวงจวยแปงละออน”   

 (บทเกีย้ว  บทที่1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ต” คําวา “ตาง”  จํานวน 5 คร้ัง 
ใหบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะและเนนความหมายของคําวา “ตาง” 
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 ตัวอยางที่ 120 
 
  “จะกิน๋ผักกาดจอตองรอบาขามสม แกะเขาตมเอาบาปาวลงพุย 
 เปนเวทวีาจะตีลู๋กกุย   ตี๋มีดตี๋มุยมันตองเปงบุญเสา” 

    (บทซอเกี้ยว ชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ต” คําวา “ตี๋” (ตี)  จํานวน 3 คร้ัง 
ใหบทเพลงซอพื้นเมืองนี้มคีวามไพเราะและ เนนความหมายของคําวา “ตี” 
 
 ตัวอยางที่ 121 
 
  “เปนวาความฮกัคือความหวานชื่น บมีขมขื่นและบมีขื่นขม 
 คนโบราณวาหวานกิ๋นเปนลม  กิ๋นของขมวาเปนยาแก 

    (บทซอเกี้ยว ชายหญิง, 2546 ) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ข” คําวา “ขมขื่น” และคําวา       
“ขื่นขม”  ในวรรคเดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเนนความหมาย  เพื่อเพิ่มความไพเราะ   
เพิ่มอรรถรสในการฟงมากยิง่ขึ้นดวย 
 
 ตัวอยางที่ 122 
 
  “ตึงใครจิตาวนัหื้อมันค่ํามันตก  ตึงใครมัดติดอกตงึใครปกตดิหลัง 
 อายฮักแลวตงึบมีวันจัง   ไผหามตงึบฟงตึงจะเอาจนได” 

    (บทซอเกี้ยว ชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะคําวา “ตึงใคร” และคําวา “ตึง”  
จํานวน  5  คร้ัง  ซ่ึงมคีวามหมายวา  “อยาก” ในบทเดยีวกนัของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่ม    
ความไพเราะและ เนนความหมายของคําวา “ตึง” (อยาก)  
 



 

 

207

 ตัวอยางที่ 123 
 
  “ อูกันเมื่อคืนมาถามคืนวันพูก  ล้ินบมีดูกอูหลูด ๆ ไหล ๆ 
 ฮักเหลือมอกบจางบอกหื้อไผไมถอจ้ํา ขี้เฮื่อพายอาศัยไมถอจ้ํา 

       (บทซอเกีย้ว บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ค”  คําวา “คืน”  ในวรรคเดียวกัน
ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะ  และเนนความหมายของคําวา “คืน” (กลางคืน) 
 
 ตัวอยางที่ 124 
 
  “ขาจะฮักเปนผัวบใจหนวัเปนจู จวนอายไปอยูใกลฤดูยามหนาว 
 ความฮักหนักอกเหมือนกล้ิงครกขึ้นเขา กล๋ัวจะหลอกลวงสาวหื้อนอนหนาวสะอืน้”   

(บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา “เปน”  (เปน)                   
และมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ล” ในคําวา “หลอกลวง” และ พยัญชนะ “น” คําวา “นอนหนาว”    
ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะมากและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 125 
 
  “ความฮักของแมญิงตึงบจางจะวา ยิ่งกวาผืนฟาทะเลขุนเขา 
 เปนฮักเฮาก็ฮัก  เปนเอาเฮาก็เอา  ซํ้ามาเปนสาวฮุนบเลาสักหนอย”   

          (บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ฮ” คําวา “ฮัก, เฮา” ในบท
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะ  และเนนความหมายของคําวา “ฮัก” (รัก)                       
“เฮา” (เรา) 
 



 

 

208

 ตัวอยางที่ 126 
 
  “อ่ีสวยเซแลวไอแกวฟนศอกหนา ยกแขงปาดบายกขาปาดเตยีง 
 แนจริงมึงยังบฟงเอาเสียง   ผอเหมือนจาวเวียงเขาเต็กลอกหนังไก”  

                     (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา “ปาด”  ในวรรคเดยีวกัน
ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะ  และเนนความหมายของคําวา “ปาด” (พาด) 
 
 ตัวอยางที่ 127 
 
  “เกิดมาจาดนีน้องคนอาภัพ  เหมือนไมไผตานักจองไจแปงเกิ๋น” 
 นกบาบนิบาจางก๋ําปกเขิง   วาวบนิเหลิงเปนตาลมมาตอง”  

       (บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “บ” คําวา “บา”  (ไม) ในวรรค
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะและ เนนความหมายของคําวา “บา”  (ไม) 
 
 ตัวอยางที่ 128 
 
  “อายเปนน้าํนองจะขามเปนปลา อายเปนนาจะรับเปนตนขาว 
 ถาหัวใจเหมือนบาแตงบาเตา  จะโบะหื้อเจาหันใน”   

(บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา “เปน”  (เปน)                  
และมีการเลนเสียงพยัญชนะ “น” คําวา “น้ํานอง,  นา  ” และ พยัญชนะ “บ” คําวา “บา” ในบท
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะและ เนนความหมายของคําวา “เปน”   
(เปน)  และ  “บา” (ไม) 
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 ตัวอยางที่ 129 
 
  “ขากับสูเหมือนงูกับเขียด  เปนสานเปยดยังเปงบุญหวาย 
 อันกําฮักของลกูปอจาย   เหมือนฝนตกใสทรายกําเดยีวก็แหง” 

        (บทเกีย้ว  บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา “เปน”  หมายถึง             
เขา (สรรพนาม) คําวา “เปยด”  หมายถึง  กระบุง  และคาํวา “เปง”  หมายถึง  พึ่งพา  ในวรรค
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 130 
 
  “ใครหันกําฮกัของแมสีดํามอย  หื้อผอเอาดอยมอนถํ้าขุนตาล 
 รถไฟ อดบื้นผดแผวเมืองลําปาง  ความฮักนอง หื้อผอเอาดอยมอนนั้น”  

      (บทเกีย้ว  บทฮัก, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ผ”  คําวา “ผอ”  หมายถึง  ดู  
คําวา “ผด”  หมายถึง  ถึง  และคําวา “แผว”  หมายถึง  บริเวณในบทเดยีวกันของบทเพลงซอ
พื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 131 
 
  “ผอดูกขี้ขางอยางกับฮัว้สะลาบ ผอสองฮีมปากของขาก็จุน 
 ผอกางกเ็บี้ยวผอเขี้ยวก็ซูน  แยงผอขี้ปุมอยางกับบุงใสขาว  

(บทเกีย้ว  บทแกงาม, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ผ” คําวา “ผอ”  หมายถึง   ด ู 
ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะและ เนนความหมายของคําวา “ผอ”   
(ดู) 
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 ตัวอยางที่ 132 
 
  “เมียเปนงามแตนอใครกอดคอมาจูบ  เมียเฮาหนาบูดถามบาปากบาจา 
 กล่ินเมียเปนหอมเหมือนดอกสบันงา  แคเตียวกายมามันก็หนาใจขึน้ 
 สาบกลิ๋นเมียเฮาตายใครเปนลม   สาบกายาหอมยาดมติ๋ดตั๋วตายตึ้ง ๆ” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ย” คําวา  “ยาหอมยาดม”              
และมีการเลนเสยีงพยัญชนะ “ต” คําวา “ ติ๋ดตั๋วตายตึ้ง ๆ”  ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมือง
นี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากยิง่ขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 133 
 
  “ผิวพรรณวรรณะงามดั่งเปนปน  กุมารหนอจัน้ไดหันกับตา 
 เพราะเปนบุบเพเนื้อกูของเกา   ไดปะนองเหนาจุละกันธา 
 นา เจาแมนา กมุภัณฑพญา   เลยยกหื้อเปนเนื้อกู” 

     (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา  “เปนปน”  ในวรรคที่ 1
และมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ก” คําวา “  กู,  เกา” ในวรรคที่ 3 ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 134 
 
  “ผานปาดงดอยสูงเก๊ิดก้ัน  หันปราสาทตั้งเรียงติดดอยผา 
 เลยจั๊กหงสลงใกลติ๋นปราสาท  สายตาเจากฟ็าดหันสะหลีจั๋นตา 
 นา เจาแมนา งามเหมือนเตวดา  เจาเลยยักกิว้ใส” 

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ด” คําวา  “ดงดอย”  และ 
มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ก” คําวา “  เกิ๊ด,  กั้น” ในวรรคที่ 1 ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่ม
ความไพเราะและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 135 
 
  “บกองปอนกไดฟง   หัวอกปอดั่งไฟเอา 
 เมียเหยฟงกอนเตอะเจา   อันกานเรื่องอัน้ บมี 
 บใจไปหลงเมียนอย   เปนนกใจถอยบัดสี 
 ปไปหนองน้าํนที   โดนกาบดอกบัวขังหุบ” 

       (นกกระจาบ, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “น” คําวา  “หนองน้ํานท”ี   
ในวรรคที่ 7 ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อความไพเราะและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 136 
 
  “ไดผัวขี้ครานมีหยังกเ็สี้ยง  กํากึ๊ดขี้เหมี้ยงค่ําเขาค่ําของ 
 กินเหลาเสยีงดงัอยางกับฟาผา  อวดใหญอวดกลาถามฆาถามลอง”  

                        (ผัวเผดเมียยกัษ, 2548) 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสยีงพยัญชนะ “ค” และ “ข” คําวา “ค่ําขาวค่ําของ”  
ในวรรคที่ 2, มีการเลนเสียงพยัญชนะ “อ” คําวา “อวด” และ   มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ถ” คําวา     
“ถาม”  ในวรรคที่ 4 ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะและเพิ่มอรรถรสในการฟงดวย 
 
 ตัวอยางที่ 137 
 
  “เมื่อลูกจะออกจากครรภ  แสนทรมานขนาด 
 เจ็บตองใจปอจะขาด   จนเปนมดืหนา ตาลาย 
 เจ็บหวงตึงตองตึงขาง   ใจปอจะคว่ําขาดหาย 
 ชีวิตแมเจาบตาย    เหลือเตาเม็ดงาผาแปด”   

         (พระคุณแม, 2542) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “จ” คําวา “เจบ็”  ในวรรคที ่3  
และ วรรคที่ 5 ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากยิ่งขึน้ 
 
 ตัวอยางที่ 138 
 
  “หันนองกําเดยีวอายตึงหลงฮัก  ใครปลูกดอกสลั๊กไปขึ้นตนปอหมัน 
 นอนเมื่อคืนอายปอหลับฝนหนั  วาไดนอนตวยกั๋นเอาแกมกายแกม” 

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยญัชนะ “ก” ในวรรคที่ 4 ของบทเพลงซอ
พื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่  139 
 
  “ศัตรูมารุกรานสงตะหารตอตาน หมูตะหารทั้งนั้นสูจนขาดใจ 
 ตะหารไทยหวัใจเสริมใยเหลก็  ปองกั๋นเขตประเทศเมืองไทย” 

(บทซอ หนาทีเ่ยาวชน, 2548) 
 

 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะตาง ๆ ในวรรคที่ 1 ของบทเพลง
ซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากยิ่งขึน้ ดังนี ้
 
 มีการเลนเสยีงพยัญชนะ “ร”  คําวา  “รุกราน”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ต”  คําวา  “ตอตาน”   
 
 ตัวอยางที่ 140 
 
  “ไดเมียหนุมเหมือนกิน๋จ้ินจุมกับเหลา  เฮาไดเมยีเฒาเหมือนกิน๋เหลากับเกล๋ือ 
 กิ๋นเขางายแอวบานใตบานเหนือ   เลาขวัญผัวขึ้นลองขึ้นลอง” 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะตางๆในวรรคที่ 1 และ วรรคที่ 4
ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะมากยิ่งขึ้น ดังนี ้ 
 
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “จ”  คําวา   “จิ้นจุม”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ก”  คําวา  “กับเกลื๋อ”   
 มีการเลนคําวา “ขึ้นลอง” ซํ้ากัน    
 
 ตัวอยางที่ 141 
 
  “ถามีปอเปนตนไทร   มีแมเปนใบมีลูกเปนหนวย 
 ครอบครัวจะอดุมไปดวย   สัพพะสิ่ง นานา”   

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ม” คําวา  “มี”  ในวรรคที่ 1           
และ วรรคที่ 2  ของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพื่อเนนความหมายของคําวา “มี”  
 
 ตัวอยางที่ 142 
 
 “วาจอมนารี  เขาเปนกูออน  เขาเปนกูซอน  อยูสองคนผัวเมีย  
 จักฆามันเสยี  เอาเมียกูออน  ไปเปนกูซอน  อยูบานเตยีมก”ู 

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ก” คําวา  “กู”  (คู)  
ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองนี้เพือ่เพิ่มความไพเราะและเนนความหมายคําวา “คู” 
 
 ตัวอยางที่ 143 
 
  “แสงสุริยามาลับปายไม  ตะวันตกต่าํไตลับดอยเขาเขียว 
 เดือนมืดสลัวอยูตั๋วคนเดยีว  ไปๆ เหลียวๆ คนเดียวในปา 
 อาศัยฮากไมนอนหนุนแตนหมอน  ไดยนิสิงหขรและบางโอลา 
 หัวอกหัวใจตังในปนบา   น้ําตายอยหนา ปงลง” 

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะตาง ๆ ในบทเดียวกันของบทเพลง
ซอพื้นเมืองนี้เพื่อเพิ่มความไพเราะมากยิ่งขึน้ ดังนี ้
 
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ต”  คําวา  “ ตะวัน, ตกต่าํ, ไต”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ข”  คําวา  “เขาเขียว”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “น”  คําวา  “นอนหนนุ”   
 
 ตัวอยางที่ 144 
 
 “ของคบของฉันหวานมันหมากเมี้ยง บาโอบาเกลี้ยงโอเล้ียงน้ําชา”    

                     (ประวัติกฐิน, 2514) 
 
 บทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ม” คําวา  “มัน, หมากเมี้ยง”                
ในวรรคที่ 1 ของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
 
 ตัวอยางที่ 145 
 
  “แมยิงกนันองเปนปลา  ปอจายเขากาจะรับเปนสุม 
 เปนวาบาวหนอยไดมาปะสาวหนุม ปนองตังลุมเปนบาหลาง  จะขอย”   

      (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 บทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ป” คําวา  “ เปน (เปน)  , ปลา ( ปลา)  
ปอ (พอ),  เปน  (เขา:  สรรพนาม), ปะ  (พบ), ป  (พี)่”  ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมือง
ลานนาบทนี ้
 
 ตัวอยางที่ 146 
 
 “ฝายเตวหีกคนเมียหนอย  ปากั๋นต่ํากอยโศกเศราโศกา”         

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
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 บทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการเลนเสียงพยัญชนะ “ศ” คําวา  “โศกเศรา, โศกา”            
ในวรรคที่ 2  ของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
 
  2.11  การสัมผสัสระ  (Rhyme and Alliteration)  คือ  คลองจองของคําที่ประสม           
สระเสียงเดยีวกันและมตีัวสะกดในมาตราเดียวกัน  เชน  มีกับดี  กนิกับบิน  เลขกับเมฆ  รูกับชู   
เปนตน”    
 
 ตัวอยางที่ 147 
 
  “กําฮักกําแปงมีนักบขี้หล้ิว  ตึงใครมัดขนกิว้มาหล้ิวตดิขนตา 
 กล๋ัวแมญิงจะขี้จุมุสา   กิ๋นแกงปลาไปถามหาแกงจิน๋ 
 ล่ินมันชอบก๋ินน้ําริน   เปนวาเสีย้นรินมันจางปกล้ินลิ่น 
 มือเบื้องซายตึงใครเปยติน๋สิน้  เบื้องขวานุกนิน่หัวนม” 

                   (บทซอเรื่อง เกี้ยวชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอุ  คาํวา “ขี้จุ”  กับคําวา   “มุสา”  และสมัผัส
สระอิ  คําวา “ล่ิน, กิ๋น, ริน, ล้ิน, ติ๋น, ส้ิน, นิ่น” ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 148 
 
  “ถาอายเปนคนดีบเกยมีความผิด ไผจะก๋ําคอบดิขาตึงบเหลียว 
 จะมอบชีวติไวหื้ออายคนเดียว  เขาดงลงเหวกสุ็ดแลวแตอาย” 

       (บทซอเรื่อง เกี้ยวชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระโอะ  คําวา “เขาดง” กับคําวา    
“ลงเหว”   ในวรรคเดียวกนัของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
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 ตัวอยางที่ 149 
 
  “บใจอยูบาดายกุมกาตางแวง  ปญญาบแข็งเล้ียงกั๋นตึงบกุม 
 ซ้ือหวยก็บถูกลูกซํ้ามาหลาย  หื้อตั๋วหมั่นนอนหงายลูกตึงหลายลุม ๆ” 

                  (บทซอเรื่อง เกี้ยวชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอู  คําวา “ถูก”  กบัคําวา “ลูก”  และ  
สัมผัสสระอา  คําวา “หลาย” กับคําวา  “หงาย”   ในวรรคเดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนา
บทนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 150 
 
  “กันวาอายอูแตเอาแต   ขอหื้อมันแนปากหื้อตรงกับใจ 
 จะไปอูบดอกจะไปหยอกบดาย  ตั๋วเปนปอจายอูไหนหื้อมหีัน้” 

                   (บทซอเรื่อง เกี้ยวชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระออ  คําวา “ดอก” กับคําวา  “หยอก”       
ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
 
 ตัวอยางที่ 151 
 
  “เก็บผักใสสาเกี่ยวหญาใสกวย  ถาอายเปนขโมยอายจะตวยไปลัก 
 อายตึงใครวิด๊ขึ้นอวบขึ้นฟก  อยางไกแมลูกหนอย นอนฮาง” 

                   (บทซอเรื่อง เกี้ยวชายหญิง, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอา  คําวา “สา”  กับคําวา  “หญา”       
ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
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 ตัวอยางที่ 152 
 
  “ถาไดเมียใจซ่ือไปไดผัวใจกด  อนาคตมันจะดับสูน 
 ถาผัวบาปมาไดเมียใจบุญ   เหมือนขาวแปงกับปูนสีเดยีวมันตางเจื้อ”  

       (บทซอเกีย้ว บทที่ 1, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระไอ  คําวา “ได, ใจ, ไป,”  ในบท
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 153 
 
  “เลิกละสะปะปาโล   ขอเอานะโมเริม่ตน 
 ความคึกคะนองหมองหมน  ถือเปนแบบตนบทเรียน 
 ความผิดตี้เฮาไดกอ   เหมือนดั่งวงลอจักรเกวี๋ยน 
 กล๋ัวมันผัดมนวนเวยีน   ปกมาเบียดเบยีนแถมจาด”  

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอะ   คําวา “มัน และ  ผัน  และ
สระโอะ  คําวา  “มน  และ  วน”   ในวรรคเดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 154 
 
  “เฮามีวิชาปญญา   ฮูตึงวิชาอานเฮยีนเขียนขีด 
 หื้อเปนเครื่องมือเล้ียงชีพ   เหมือนดวงประทีป  แสงไฟ”   

         (พระคุณแม, 2542) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระเอีย  และมีมาตราแมกนสะกด
เหมือนกนั  คําวา “เฮียน”  (เรียน)   และ  คําวา  “เขียน”  ในวรรคเดยีวกนัของบทเพลงซอพื้นเมือง
ลานนาบทนี ้
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 ตัวอยางที่ 155 
 
  “ปอมาตัดบัวบหื้อเหลือเยื่อใย  แมจึงหนีตายเอาดาบหนา 
 นางไดรอนแรมนอนแฮมในปา  เตียวเอาตังหนา เปนไป”           

(เจาหงสหิน, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระออ  และมีมาตราตัวสะกดแมกน
สะกดเหมือนกัน  คําวา “รอน”  กับคําวา  “นอน”  และมกีารใชคําสัมผัสสระแอ มีมาตราตัวสะกด
แมกมเหมือนกัน  คําวา “แรม” กับคําวา “แฮม”  ในวรรคเดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนา
บทนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 156 
 
  “แข็งใจองคยิงฟูจาปูเฒา   วาลุงนี้เลาเปนผูมายิง  
 ผัวรักเตียมคิงของขาเจามวยมิด   ลุงหมายจักคดิแลวเอาอะสังอันใด”  
 

 (เจาสุวัตรนางบัวคํา, 2542) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอู  คําวา “ฟู, ปู  และ  ผู  ผัน                
ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
 
 ตัวอยางที่ 157 
 
  “หันจั๋นตะเตวอีงคศรีราชา  มีเจตนาขอยังลูกเตา 
 นางไดไหวสาภาวนาถือศีล  ขอปอพระอินทรตึงวันค่ําเจา”    

         (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอา  คําวา “ไหวสา, และภาวนา        
ในวรรคเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
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 ตัวอยางที่ 158 
 
  “มีโลกกูธรรมมีดําขาว  มีบาวสาวมียาวส้ัน 
 ในตั๋วเฮาก็มดีขีองดี ๆ ทั้งนั้น  ยึดมั่นถือมั่นบนอกฮอยนอกฮีต” 

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอา สะกดดวยมาตราแมเกอว  คําวา 
“ขาว, บาว, สาว  และยาว  ในบทเดียวกนัของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
 
 ตัวอยางที่ 159 
 
 “กะยอนไฮโลซากตายมนัจางกลับกลายเปนไปหลายอยางบึดหนึ่งออกสูงออกต่ํา   
เพราะไผบไดหันใน  กั้นเจามือขะเยา  ก็เปนนาดีสงสัย  ของมันฮูเคลื่อนฮูไหลจะออกตั๋วใดบแน”   

                        (ซอการพนัน, 2542) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอา สะกดดวยมาตราแมเกย  คําวา  
ตาย, กลาย, หลาย”  และมีการใชคําสัมผัสเสียงสระไอ  คําวา  “ไผ, ได,  ใน, สัย, ไหล  และใด”       
ในบาทเดยีวกนัของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
 
 ตัวอยางที่ 160 
 
 “เครื่องโภชนามาลามวลมาก สวยลางสะอาดใสถาดแกวจานรอง”  

                     (ประวัติกฐิน, 2514) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระอา คําวา “โภชนา, มาลา”    ในวรรค
เดียวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี้ 
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 ตัวอยางที่ 161 
 
 “พองตมน้ําฮอนพองถากหลวัดัง   ลนเอาหัวต๋ํากั๋นจนตาวลมกมคว่ํา”   

(เจาหงสหิน, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระโอะ  สะกดดวยมาตราแมกม  คําวา        
“ลม  และ  กม”  ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาบทนี ้
ตัวอยางที่ 162 
 
 “บากองปอหมอมาทํานายทายตั๊ก  วาลูกฮักจะเปนเจื้อขะกุล  

        (ตลกธรรมะ, 2549) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองขางตนมีการใชคําสัมผัสสระตาง ๆ ในบทเดยีวกันของบทเพลงซอ
พื้นเมืองลานนา  ดังนี ้
 
 มีการเลนเสียงสระออ    คําวา  “ ปอ  (พอ), หมอ”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “ข”  คําวา  “เขาเขียว”   
 มีการเลนเสียงพยัญชนะ “น”  คําวา  “นอนหนนุ”   
 
 3.   ผลการวิเคราะหการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตร 
 
  การศึกษาการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตรผูวิจัยเลือกศกึษา
ความหมายระดับคํา  ไดแก  ประเภทของความหมาย  ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา          
และ การจดักลุมความหมายของคํา  ดังนี้ 
 
  3.1 การจําแนกประเภทของความหมายตามแนวอรรถศาสตรแบงได  2 ประเภท ดังนี ้
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   3.1.1   ความหมายตรงรูปของภาษา  (denotation  meaning) หมายถึง  ความหมาย   
ตามรูปภาษา  เชน  คํา  และวลี  ที่แสดงความสัมพันธระดบัรูปภาษาและสรรพสิ่งหรือปรากฏการณ
ตาง ๆ ในโลกภายนอก  อาจจัดไดวาเปนความหมายหลัก  หรือความหมายแกนของศพัท  โดยทัว่ไป
คําจํากัดความของคําในพจนานุกรมมักจะใหความหมายตรงของรูปภาษาเปนหลัก  
 
    การใชความหมายตรงรูปภาษา (denotation  meaning) มีปรากฎในเพลงซอ
พื้นเมืองลานนาเปนจํานวนมากทั้งนี้เพราะคําศัพทโดยทัว่ไปมีคําจํากัดความของคําในพจนานุกรม
มักจะใหความหมายตรงของรปูภาษาเปนหลัก  ผูวิจัยขอยกตัวอยางผลการวิจัยในบทซอพื้นเมือง  
ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1  
 
  “พอแมสงมาศึกษา  ทานหาเงินตราอยูบาน 
 ทานคอยอบรมสั่งสอน  หวังลูกนั้นเปนคนด ี
 เปออนาคตลูกเตา  ปอแมคอยเฝาขัดสี 
 อยาเปนลูกทรพี   เหลือกําสั่งสอนปอแม” 

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
 
 ดังตัวอยางคําหรือวลีในบทซอขางตน  เชน  คําวา “พอ”  มีความหมายตรงรูปภาษา  แปลวา  
ชายผูใหกําเนดิแกลูก   คําที่ลูกเรียกชายผูใหกําเนดิหรือเล้ียงดู, คําวา “แม”  มีความหมายตรงรูป
ภาษาแปลวา หญิงผูใหกําเนดิแกลูก   คําที่ลูกเรียกหญิงผูใหกําเนิดหรือเล้ียงดู, คําวา “ส่ังสอน”             
มีความหมายตรงรูปภาษาของคําวา “ส่ังสอน”  แปลวา “ช้ีแจงใหเขาใจและบอกใหทาํ” ใช
ความหมายตรงรูปภาษาของคําศัพทดังกลาว เมื่อตองการพูดอยางเรยีบๆตรงไปตรงมาเพียงเทานั้น 
 
 ตัวอยางที่  2  
 
  “ไผหลงไปหากิ๋นยาเสพติด  อนาคตจะพังย่าํแย 
 บางคนฆาแผวปอแม   บมีความคิด ละอาย” 

             (ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพตดิ, 2545) 
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 ดังตัวอยางคําหรือวลีในบทซอขางตน  เชน  คําวา  “อนาคต”มีความหมายตรงรูปภาษา 
แปลวา  ยังไมมาถึง  เวลาภายหนา  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 1,325),  คําวา “ฆา”  มีความหมาย
ตรงรูปภาษาของคําวา “ฆา” แปลวา  ทําใหตาย   เชน  ฆาคน  ทําใหหมดไป  ทําใหส้ินไป  เชน  ฆา
เวลา   ฆาขอความ  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 272) และ  คําวา “ละอาย”  มีความหมายตรงรูปภาษา
แปลวา  รูสึกที่จะทําสิ่งไมถูกไมควร  เชน  ละอายที่จะทําผิด  ละอายใจ  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1000) 
ใชความหมายตรงรูปภาษาของคําศัพทดังกลาว เมื่อตองการพูดอยางเรียบ ๆ ตรงไปตรงมาเพียง
เทานั้น 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “เสื้อผาปุดขาดหวากหนาหวากหลัง ถูกกิ่งหนามหนัเกาะหวันจองไว”   

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 ดังตัวอยางคําหรือวลีในบทซอขางตน  เชน  คําวา “เสื้อผา”  มีความหมายตรงรูปภาษา 
แปลวา  เครื่องสวมกายทอนบนทําดวยผา เปนตน  เรียกชือ่ตาง ๆ กัน เชน  เสื้อกั๊ก   เสือ้เชิ้ต 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542: 1, 229) ใชความหมายตรงรูปภาษาของคําศพัทดังกลาว เมือ่ตองการพูด
อยางเรียบ ๆ ตรงไปตรงมาเพียงเทานัน้ 
   
 ตัวอยางที่ 4 
 
  “อวดใหญอวดหลวกไผตึงบาเปยง  เปนปากเปนเสียงถึงกั๋นกั๊บบาน 
 ไผวาหยังหนอยก็จะฆาจะฟน   ปอเยี๊ยะอยางมนัตั๋วใหญเตาจาง” 

       (โทษของเหลา, 2536) 
 
 ดังตัวอยางคําหรือวลีในบทซอขางตน  คําวา “บาน” มีความหมายตรงรูปภาษาแปลวาที่อยู  
เชน  เลขบาน  เจาบาน  อันเปนสิ่งปลูกสรางสําหรับเปนที่อยูอาศัย  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 623) 
ใชความหมายตรงรูปภาษาของคําศัพทดังกลาว  เมื่อตองการพูดอยางเรียบ ๆ ตรงไปตรงมาเพียง
เทานั้น 
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   3.1.2 ความหมายแฝง (connotation  meaning) ไดแก  ความหมายที่นอกเหนือ 
จากความหมายตรงของรูปภาษา  เปนความหมายที่ครอบคลุมดานตาง ๆ  เชน  อารมณ  ความรูสึก  
ทัศนคติที่ผูใชภาษามีตอคําหรือวลีนั้น ๆ ความหมายแฝงมักมีความสัมพันธกับปจจยัทางวัฒนธรรม
และพื้นฐานทางสังคม  รวมถึงประสบการณสวนบุคคล  แตละวัฒนธรรมอาจมีความรูสึกหรือ
ทัศนคติตอคําแตกตางกันไป 
  
   ทั้งนี้จากการศึกษานยิามคําจาํกัดความเกี่ยวกับประเภทของความหมายแฝงผูวิจัย 
จึงสามารถแบงประเภทความหมายแฝงที่นอกเหนือจากความหมายตรงของรูปภาษาเปนความหมาย
ที่ครอบคลุมดานตาง ๆ  ดังนี้ 
 
   1.  ความหมายสอดสังคม (Social meaning) คือ  การใชภาษาใหเปนเครื่อง
สอดคลองรอยรัดใหคนที่อยูในสังคมดวยกนัมีความรูสึกวาเปนคนในสงัคมเดียวกันไมเกิด
ความรูสึกแปลกแยกวาเปนผูแปลกหนา  เพื่อแสดงความเปนมิตร (หรืออยางนอยกเ็พื่อแสดงวา      
ไมเปนศัตรูกนั)  ในแตละสังคมจึงมักมีวิธีการพูดจาและมีเนื้อเร่ืองที่นยิมนํามาสนทนากันเพื่อ         
การลดความอดึอัดเปนการขจัดความเงยีบ  ผูวิจัยขอยกตวัอยางผลการวจิัยในบทซอพืน้เมือง            
ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
  “ขอยกมือสาวนัตานอมไหว  ตั๋วขาหมอนไทขอไขบรรยาย 
 การศึกษาของไทยมาปราศรยัเลาอู  ขอทานผูรูโปรด พิจารณา” 

                (พมาการศึกษา, 2547) 
 
 จากบทซอขางตน คําวา  “ขอยกมือไหวสา” ส่ือความถึง  “ขอสวัสดี” เปนการใชถอยคํา 
สําหรับการทักทายผูฟงที่มาฟงเพลงซอพื้นเมือง  เพื่อสรางความคุนเคย  แสดงความเปนมิตรใหผูฟง
และผูพูดรูสึกวาอยูในสังคมดวยกันมีความรูสึกวาเปนคนในสังคมเดียวกันไมเกิดความรูสึกแปลก
แยกวาเปนผูแปลกหนา จึงสรางความสุขใจ สบายใจใหกับผูที่มาฟงเพลงซอพื้นเมืองในครั้งนี ้
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 ตัวอยางที่  2 
 
  “จบนิยายปาราเรื่องนกกระจาบ ตรงไหนมันขาดขอกราบอภยั 
 เพราะการซอไยบมีกานเสี้ยง  เวลาก็เหมี้ยนหมดลงพอด”ี 

       (นกกระจาบ, 2546) 
 
 จากบทซอขางตนคําวา  “ขอกราบอภัย”  ส่ือความถึง  ขอโทษผูฟงหากวารองเพลงซอ 
ที่อาจรองเพลงซอไมไพเราะมากนกั  และเปนการใชถอยคําสําหรับการอําลาผูฟงที่มาฟงเพลงซอ
พื้นเมือง เร่ือง  “นกกระจาบ” อันแสดงถึงความเปนมิตรระหวางผูรองและผูฟง  ใหผูฟงและผูรอง
รูสึกวาอยูในสังคมดวยกันมคีวามรูสึกวาเปนคนในสังคมเดียวกันไมเกิดความรูสึกแปลกแยกวาเปน
ผูแปลกหนา  อีกทั้งยังสรางความประทับใจใหกับผูฟง  เพราะผูรองเพลงซอมีความออนนอมถอมตน 
เคารพและใหเกียรติผูฟงอยางยิ่ง  
 
   2.  ความหมายสออารมณ (Expressive  meaning)  คือ  ความหมายไมส่ือ 
ความอยางตรงไปตรงมาแตมีการใสสีสันซึ่งเปนการแสดงอารมณเขาไปเจือปนอยูดวยดงัเชน       
คําไวพจน (synonym)คําประเภทคําตรรก  การใชคาํคู  (doublet)  เปนตน  ผูวิจยัขอยกตัวอยาง
ผลการวิจัยในบทซอพื้นเมือง  ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1  
 
 “เจาไปเซาะหาอาหาร  ในกลางอรัญดงปา”    

(นกกระจาบ, 2546) 
 
 คําวา “อรัญ” มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) หมายถึง “ปา”  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,336) ซ่ึงมีคําวา “ปา”  เปนความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) 
ทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกัน  คือ “ปา”  แตคําวา “อรัญ” นักกวนีิยมใชในงานประพันธรอย
กรองมากกวาเพราะใหอารมณความรูสึกถึงความงดงามของภาษาไดดกีวาความหมายสื่อสาระ
(descriptive  meaning) 
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 ตัวอยางที่  2        
 
 “ชีวิตหมูนกปกษิน  แจงมาก็บนิสอดลา”    

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 คําวา “ปกษนิ”  มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning)  หมายถึง  “นก” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 685) ซ่ึงมีคําวา “นก”  เปนความหมายสื่อสาระ (descriptive meaning)
แปลวา  ช่ือสัตวมีกระดูกสันหลังเลือดอุน มี ๒ เทา ๒ ปก และมขีนปกคลุมรางกาย ออกลูกเปนไข
กอนแลวจึงฟกเปนตวั (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 559) ทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกัน  คือ “นก” 
แตคําวา “ปกษิน” นักกวนีิยมใชในงานประพันธรอยกรองมากกวาเพราะใหอารมณความรูสึกถึง
ความงดงามของภาษาไดดีกวาความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) 
 
 ตัวอยางที่  3      
 
 “เซาะกิ๋นตามดงตามปา  ตามฝงแมน้ํานที”       ( เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “นท”ี  มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) หมายถึง “แมน้ํา” 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 560) ซ่ึงมีคําวา “แมน้ํา” เปนความหมายสื่อสาระ (descriptive meaning)
แปลวาลําน้ําใหญซ่ึงเปนที่รวมของลําธารทั้งปวง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 877) ทั้งสองคํามี
ความหมายเหมือนกัน  คือ “แมน้ํา”  แตคําวา “นท”ี นักกวีนิยมใชในงานประพันธบทรอยกรอง
มากกวาเพราะใหอารมณความรูสึกถึงความงดงามของภาษาไดดกีวาความหมายสื่อสาระ  
(descriptive meaning) 
 
 ตัวอยางที่  4  
 “ยังมีในวันหนึ่งนั้น  ปไดไปอาบน้าํตี้แมน้ําวาร”ี   

          (เจาสุวตัรนางบัวคํา, 2542) 
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 คําวา “วารี”  มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) หมายถึง  “แมน้ํา” 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 1,069) ซ่ึงมีคาํวา “แมน้ํา”  เปนความหมายสือ่สาระ (descriptive  meaning)  
แปลวา  ลําน้ําใหญซ่ึงเปนทีร่วมของลําธารทั้งปวง  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 877) ทั้งสองคํามี
ความหมายเหมือนกันแตคําวา “วารี” นักกวีนิยมใชในงานประพันธรอยกรองมากกวาเพราะให
อารมณความรูสึกถึงความงดงามของภาษาไดดีกวาความหมายสื่อสาร (descriptive  meaning) 
 
 ตัวอยางที่  5  
 
 “ เขาปาไมยังบปอเหิน  ถึงคีรีภูเขาใหญกวาง”    

                  (พระลอ, 2542) 
 
 คําวา “คีรี”  มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) หมายถึง “ภูเขา” 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 251) ซ่ึงมีคําวา “ภูเขา ” เปนความหมายสื่อสาระ (descriptive  meaning) 
แลวทั้งสองคํามีความหมายเหมือนกนั  คือ “ภูเขา” แตคําวา “คีรี” นักกวีนิยมใชในงานประพันธรอย
กรองมากกวาเพราะใหอารมณความรูสึกถึงความงดงามของภาษาไดดกีวาความหมายสื่อสาระ                 
(descriptive  meaning) 
 
 ตัวอยางที่  6  
 
 “แสงสุริยันตาวันเร่ิมฮอน  เจาขี่หงสรอนลัดขามดอยสูง”   

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 คําวา “สุริยัน”  และคําวา  “ตาวัน (ตะวัน) ” มีความหมายสออารมณ (Expressive  meaning) 
หมายถึง  “พระอาทิตย” (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 1,316 ) ซ่ึงมีคําวา “พระอาทติย”  เปนความหมาย
ส่ือสาระ (descriptive  meaning) แปลวา  ดวงตะวัน  ในตาํรานพเคราะหนับเอาเปนดาวพระเคราะห
ที่  1  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,363)  คําวา “สุริยัน”  และ  “ตะวนั”  นักกวีนยิมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะใหอารมณความรูสึกถึงความงดงามของภาษาไดดกีวาความหมาย
ส่ือสาระ (descriptive  meaning) 
 



 

 

227

 ตัวอยางที่  7  
 
  “สวนหนอองคสิทธิธังไดเตรียมการอยูใกล        ถอดหัวใจอยูใสไวอยูในรางเดิมท ี
 ทิพยพะไกสรใจดีฟงเขาหวนัออนออด  ตี้ไดเจายอดมอนผัวเกาคืนมา”  
 
 คําวา “ออนออด”  เปนการใชคําคู  (doublet)  ซ่ึงผูประพันธไดกลับที่ของคํา  เอาคําที่เคยอยู
ในตําแหนงทีส่องขั้นหนา  เปน “ออนออด” จากคําเดิมวา “ออดออน” มีความหมายวา  ก.รบเรา  
เซาซี้จะเอาใหได (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 1,344 ) การใชคําคู (doublet) ไดใหความหมายสอ
อารมณโดยเนนความหมายของคําและทําใหมองเห็นภาพชัดเจนขึ้น  เพราะถาเรียงคาํเปนปกติอาจ
ไมใหความหมายสออารมณมากเทากับการกลับที่ของคํา 
 
 ตัวอยางที่  8 
 
  “เฮียนทองตึงวันบอมีการของขัด  สองปนองนัดเฮียนทองกัน๋ไป 
 สามารถถอดหัวใจใสไหนก็ได   เกงเสียแตใบไผตึงบเปยง” 

       (นกกระจาบ, 2546) 
 
 คําวา “ของขัด”  เปนการใชคาํคู  (doublet)  ซ่ึงผูประพันธไดกลับที่ของคํา  เอาคําที่เคย    
อยูในตําแหนงที่สองขั้นหนา  เปน “ของขัด” จากคําเดิมวา “ขัดของ” มีความหมายวา  ไมยอมใหทํา, 
ไมตกลงดวย,  ติดขัด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 176) การใชคําคู (doublet) ไดใหความหมายสอ
อารมณโดยเนนความหมายของคําและทําใหมองเห็นภาพชัดเจนขึ้นเพราะถาเรียงคําเปนปกติอาจ
ไมใหความหมายสออารมณมากเทากับการกลับที่ของคํา 
  
 ตัวอยางที่  9 
 
  “สวนปอฤๅษกี็ฮักเหมือนลูกเตา ตึงวันค่ําเจาไดสอนสั่งวิชา 
 เดี๋ยวนี้ถึงเวลาลูกจะไดปกบาน  ฤๅษีปอนั้นปนโจกปนใจ” 

       (นกกระจาบ, 2546) 
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 คําวา “สอนสั่ง”  เปนการใชคาํคู  (doublet) ซ่ึงผูประพันธไดกลับที่ของคํา  เอาคําที่เคยอยู
ในตําแหนงทีส่องขั้นหนา  เปน “สอนสั่ง” จากคําเดิมวา “ส่ังสอน” ซ่ึงมีความหมายวาชี้แจงใหเขาใจ
และบอกใหทาํ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 1,157) การใชคําคู (doublet) ไดใหความหมายสออารมณ
โดยเนนความหมายของคําและทําใหมองเห็นภาพชัดเจนขึ้นเพราะถาเรียงคําเปนปกติอาจไมให
ความหมายสออารมณมากเทากับการกลับที่ของคํา 
 
 ตัวอยางที่  10 
 
 “ผอหมูยักษผีดิ๊บไลติดตวยไป เจาเอาดาบกั๋นจัยตัดคอขวางทิ้ง”   

(เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “ขวางทิง้” เปนการใชคําคู (doublet) ซ่ึงผูประพันธไดกลับที่ของคํา  เอาคําที่เคยอยูใน
ตําแหนงที่สองขั้นหนา เปน “ขวางทิ้ง” จากคําเดิมวา “ทิ้งขวาง” หมายถึง ก. ไมเอาใจใสดูแล, พราก
หนีไป, ทิ้ง ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 528) (doublet)ไดใหความหมายสออารมณโดยเนน
ความหมายของคําและทําใหมองเห็นภาพชดัเจนขึ้นเพราะถาเรียงคําเปนปกติอาจไมใหความหมาย
สออารมณมากเทากับการกลับที่ของคํา 
  
 ตัวอยางที่  11 
 
 “วันเพ็ญเดนฟาผกาหลากสี ถึงประเพณีสิบสองเปงแลวเจา” 

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 คําวา“เจา” เปนคําลงทายแสดงสถานภาพวาเปนผูหญิงของชาวลานนา  ซ่ึงยังเปนคํา
ประเภทคําตรรกสามารถสออารมณไดในทางบวก เพราะผูพันธใชคําลงทายวา “เจา”  แสดงอารมณ
ของผูพูดวาอารมณดี  เนื่องจากพูดจามหีางเสียงไพราเราะฟงแลวร่ืนห ู
 
 ตัวอยางที่ 12 
 
  “หนาที่ของนกัเรียน อยาลืมเนอเจา”       

     (บทซอ หนาที่เยาวชน, 2548) 
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 คําวา “เนอ” เปนคําลงทายของชาวลานนาแปลวา “นะ”  ซ่ึงยังเปนคําประเภทคําตรรก
สามารถสออารมณไดในทางบวก เพราะผูประพันธใชคาํลงทาย “เจา” ตอทายแสดงอารมณของ     
ผูพูดวาอารมณดี  เนื่องจากพูดจามีหางเสียงไพราเราะ ฟงแลวร่ืนห ู
 
 ตัวอยางที่ 13 
 
 “ปกมาบานถามสูเยี๊ยะกิ๋นหยงั ฮากเลือดสันมยูยําหั้นเตอะบาเหย”  

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 คําวา  “บา” เปนคําลงทายที่ผูชายชาวลานนามักใชกับคบที่สนิทหรือมีสถานภาพดอยกวา 
เพื่อแสดงการบอกเลา หรือ ชักชวนใหคลอยตาม  คลายคําวา “วะ, วะ”  (พจนานุกรมลานนา-ไทย 
ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 387) และคําวา “เหย”  เปนคําออกเสียงแสดงความเอ็นดหูรือรักใคร  เชน  
ลูกเหย -  ลูกเอย  (พจนานกุรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 845) ซ่ึงผูประพันธนําคําวา 
“เหย”  มาตอทาย  จึงทําใหคําวา “บาเหย” เปนความหมายสออารมณในทางลบ  คือ รูสึกนาเสียดาย  
ไมพอใจ  หงุดหงิด  เพราะบทประพันธตอนนี้แปลความไดวา “กลับบานมา ฉันถามเธอวา ทําอะไรทาน  
แตเราตองมีปากมีเสียงกนักอนทุกครั้ง จึงทาํใหตองมีเลือดเพราะถูกคอน  หรือตองทะเลาะกนัทุก
คร้ังเมื่อกลับถึงบาน” 
 
 ตัวอยางที่ 14 
 
 “มึงตี๋ผิดสูตรมาฮูดกลองดวงใจ น้ําตาฮาปอไหลจะตายแลวอ่ีเหย”        

(มวยดีหายก, 2548) 
 
 คําวา “อ่ี” เปนคํานําหนาชื่อผูหญิง  คูกับ “ไอ”  ซ่ึงใชนําหนาผูชาย (พจนานุกรมลานนา- 
ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 895 ) และ  คําวา “เหย”  เปนคาํออกเสียงแสดงความเอ็นดูหรือรักใคร  
เชน  ลูกเหย - ลูกเอย (พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 845 )ซ่ึงผูประพันธนําคําวา 
“เหย”  มาตอทาย  จึงทําใหคําวา “อ่ีเหย” เปนความหมายสออารมณในทางลบ  คือ  ไมพอใจ  
หงุดหงดิ  เพราะบทประพนัธตอนนี้แปลความไดวา  “เธอตอยฉันผิดสูตรเพราะตีมาถูกกลองดวงใจ
ของฉัน (แทนอวัยวะเพศชาย) ทําใหน้ําตาของฉันไหลเกอืบจะตายแลวนะ” 
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   3.  ความหมายนามนยั (Metonymy) เปนการเชื่อมโยงความคิดจากการใชคําที่ 
มีความหมายถายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอีกวงความหมายหนึ่ง  ซ่ึงทั้งสองนั้นเปนวง
ความหมายเดยีวกัน หรือใกลเคียงกัน (Ungerer  and  Schmid, 1966: 129)  ผูวิจยัขอยกตัวอยาง
ผลการวิจัยในบทซอพื้นเมือง ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
  “นี่นองอําพรใคไดเคร่ืองฉาย   บเดี่ยวคนมันหลายผอบไดเนอเจา 
 มันเปนสมบัตขิองเดิมของเกา   วัดตั้งปลายตั้งเกายาวคบืกวา ๆ 
 กานาย  เคร่ืองฉายหนงัรุนนีใ้นรานบมีขาย  เมืองนอกเมืองไทยบมีขายสักตี”้ 

       (เฒากิ๊กกอก, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  “บทซอเรื่องเจาสุวัตร           
นางบัวคํา”  ซ่ึงแปลความไดวา  “นองอัมพรอยากไดเครื่องฉายหนัง  แตตอนนี้มีคนอยูมากยังดู
ไมได  เพราะเปนสมบัติเกาที่มีคา วัดความยาวไดคืบกวา ๆ  เครื่องฉายหนังรุนนี้ไมมีรานคาที่ไหน
ขายไมวาจะเปนรานคาตางประเทศหรือรานคาในเมืองไทยก็ตาม” 
 
 จากตัวอยางที่ 1  ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบใหเครื่องฉายหนัง ส่ือถึง อวัยวะเพศของ
ผูชาย อันดูไดจากบริบทของประโยคที่วา “วัดตั้งปลายตั้งเกายาวคืบกวา ๆ” (วัดความยาวตั้งแตตน
ถึงปลาย  มีความยาวคืบกวา ๆ) รูปภาษาทีน่ํามากลาวเปรียบใหเครื่องฉายหนังสื่อถึงอวัยวะเพศของ
ผูชายชายนัน้  เพราะของสองสิ่งนี้มีลักษณะเดนคลายกนั  คือ  เครื่องฉายหนังสมัยกอนเปนจอโคงยาว 
มีแสงฉายออกขณะที่หนังเลน เปรียบเหมือนอวัยวะเพศชายขณะที่ตองการมีเพศสัมพันธ          
เปนการใชคําสื่อความหมายเกี่ยวกับเรื่องเพศอันเปนลักษณะเดนของการขับรองเพลงซอเพื่อใหเกิด
ความตลกขบขันจึงมีการใชคําสองแงสองงาม  คือใชคําวา “เครื่องฉายหนงั” เปนสื่อแทน                     
อวัยวะเพศชายดวยความสอดคลองกันนี้จงึถูกนํามาใชแทนกันได   
 
 จากรูปภาษาทีน่ําเครื่องฉายหนังมาเปรียบเทียบแทนอวยัะเพศ  เพื่อเล่ียงการพูดถึงอวยัะเพศ
โดยตรงเพราะเปนคําหยาบคายไมสุภาพ  จึงทําใหเกิดความตลกขบขัน  ซ่ึงปรากฏในบทซอพื้นเมือง  
ของ พอครูจันตา   เลาคํา  นอกเหนือไปจากใชคําวา  “เครื่องฉายหนัง”  ดังตัวอยางตอไปนี้   
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 ตัวอยางที่  2 
 
  “ ฝมือบาตันโชวจะไปโมไปอวด อยาไปฟงสวกถาจรวดคิงบาแข็ง 
 ฮาจะขอตาหื้อแกผาแสดง   ถาคิงบามีแฮงฮาจะสมน้ําหนา 

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพื้นเมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง  “บทซอเรื่อง  เจาสุวัตร             
นางบัวคํา ”  ซ่ึงแปลความไดวา “ถายังไมไดแสดงฝมืออะไรออกมา  กอ็ยาพึ่งพูดโออวด  อยาพึ่งพูด
มากไปถาจรวดของคุณยังไมแข็ง  ฉันจะขอทาใหคุณแกผาแสดง ถาคณุไมมีแรงฉนัจะสมน้ําหนาคุณ” 
 
คําวา “จรวด”  หมายถึง  อาวธุหรือยานอวกาศที่ขับเคลื่อนดวยความเรว็สูงมาก  โดยใชเชื้อเพลิง        
ในตัวเองเผาไหม เปนแกสพุงออกมาจากสวนทาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546: 289) 
 
 ซ่ึงคําวา “จรวด” ในที่นี้  หมายถึง  อวัยวะเพศชายรูปภาษาที่นํามากลาวเปรียบใหจรวด    
ส่ือถึงอวัยวะเพศของผูชายชายนั้น  เพราะของสองสิ่งนี้มีลักษณะเดนคลายกัน  คือ  จรวดมีลักษณะ
เปนปลองยาวแข็งเปรียบเหมือนอวัยวะเพศชายขณะที่ตองการมีเพศสัมพันธ  เพื่อเล่ียงการพูด
ถึงอวัยะเพศโดยตรงเพราะเปนคําหยาบคาย  ไมสุภาพจึงทําใหเกิดความตลกขบขัน  เพราะรูปราง
ลักษณะของทัง้สองสิ่งนี้มีความคลายคลึงกันดวยความสอดคลองกันนี้จึงถูกนํามาใชแทนกนัได   
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
  “หันนองกําเดยีวอายตึงหลงฮัก ใครปลูกดอกสลั๊กไปขึ้นตนปอหมัน 
 นอนเมื่อคืนอายปอหลับฝนหนั  วาไดนอนตวยกั๋นเอาแกมกายแกม”  

       (บทซอเกีย้ว, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“มองเห็นนองครั้งเดียวก็หลงรักนอง จึงอยากปลูกดอกรกั (ดอกสลั๊ก) ใหขึ้นในหวัใจนอง                
เวลานอนตอนกลางคืนพี่ก็หลับฝน วาไดนอนหลับกับนอง เอาแกมมากายกนั” 
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 ผูประพันธกลาวเปรียบเทยีบคําวา “ปลูกดอกสลั๊ก  (ดอกรกั)” ในที่นี้หมายถึง  การหลงรัก
หญิงสาว อยากไดหญิงสาวผูนี้มาเปนคูครอง ทั้งนี้คําวา “ดอกสั๊ก” (ดอกรัก) ใชเปนความหมาย  
ชวนคะนึง (reflected  meaning) ไดอีกดวย ซ่ึงอยูในหวัขอถัดไป 
 
   4.  ความหมายชวนคะนงึ (reflected  meaning)  คือ  ความหมายของคาํหนึ่งซึ่งเรา     
นึกถึงเมื่อเราไดยนิหรือไดเหน็คําอกีคําหนึ่ง  ความหมายชวนคะนึงในภาษาไทยมีปรากฏอยู 2 ลักษณะ  
คือ  ความหมายชวนคะนึงทีเ่กิดในคําพองเสียง  และความหมายชวนคะนึงที่เกิดเพราะการผวนคํา     
ซ่ึงปรากฏในบทซอพื้นเมือง  ของพอครูจันตา  เลาคํา  ดงัตัวอยางตอไปนี้    
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 “หันนองกําเดยีวอายตึงหลงฮัก  ใครปลูกดอกสลั๊กไปขึ้นตนปอหมัน 
นอนเมื่อคืนอายปอหลับฝนหนั   วาไดนอนตวยกั๋นเอาแกมกายแกม”  

         (บทซอเรื่อง  เกี้ยวชาย หญิง, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “บทเกี้ยว”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“มองเห็นนองครั้งเดียวก็หลงรักนอง จึงอยากปลูกดอกรกั (ดอกสลั๊ก) ใหขึ้นในหวัใจนอง  เวลา
นอนตอนกลางคืนพี่ก็หลับฝนวาไดนอนหลับกับนอง เอาแกมมากายกนั” 
 
 ผูประพันธกลาวคําวา “ปลูกดอกสลั๊ก  (ดอกรัก)” ซ่ึงมีการใชความหมายชวนคะนึงทีเ่กิดใน
คําพองเสียงขึ้นไดเพราะใชคําพองเสียงคําวา “ดอกรัก” ซ่ึงมีความหมายตางกันคือ 
 
 ความหมายหลกั  “ ดอกรัก”  หมายถึง  ดอกไมพุมชนิดหนึ่ง  ดอกใชรอยมาลัย มี 2 พันธุ  
คือ  พันธุดอกลา  และพันธุดอกซอน  ยางเปนพิษ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 937)   
 
 ความหมายชวนคะนึง ส่ือความถึง   ความหลงรักในตัวหญิงสาว    
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 ตัวอยางที่  2 
 
  “จันตะเตวีมแีตความสุข  มีความสนุกกบัลูกบุตรตา 
 ถึงบงามผิวดําเหมือนกา   อยูรวมยายตาสิบหกขวบเขา 
 สะหลีหนอเจือ้องคพุทธังกูล  หนอเจาตมบญุปอใหญเปนบาว 
 อยูกับมาราดายายตาสองเฒา  บมีโศกเศราระกํา อันใด 

     (บทซอเรื่อง  ก๋ํากาดํา, 2549) 
 
 จากเนื้อเพลงในบทซอพืน้เมอืงขางตนเปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ก๋ํากาดํา” ซ่ึงแปลความไดวา  
“นางจันทเทวมีีแตความสุข  เพราะไดอยูรวมกับลูกจนครบสิบหกป  แมวาลูกจะมีผิวดาํเหมือนอีกา
ก็ตามแตลูกของตนก็ยังมเีชือ้กษัตริยรวมถึงไดอยูรวมกับตายายดวยทําใหไมมีความโศกเศราระกํา
ใด ๆ” 
 
 ผูประพันธกลาวคําวา “ระกํา” ซ่ึงมีการใชความหมายชวนคะนึงที่เกดิในคําพองเสียงขึ้นได
เพราะใชคําพองเสียงคาํวา “ระกํา” ซ่ึงมีความหมายตางกนัคือ 
 
 ความหมายหลกั “ ระกํา”  หมายถึง  ช่ือผลไมชนิดหนึ่งขึน้เปนกอกานใบมีหนามแข็ง     
เนื้อฟาม  ผลออกเปนกระปุก  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 931)   
 
 ความหมายชวนคะนึง ส่ือความถึง   ความทุกข  ความเจ็บปวดหวัใจ 
 
 ตัวอยางที่  3 
 
  “ลมปดไมมาสูบานตู   สีจมปูมาปอมเกาเนิ้ง 
 เกาเหมือนตาย  ปลายมันเสิ้ง  ลมปดเนิ้งไหวหวั่นโตยแนว 
 ดอกพิกุลก็คือดอกแกว   จะเปนของเปนแลวนา...”  

             (พระลอ, 2542) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “พระลอ”  ซ่ึงแปลความไดวา 
“ลมพัดตนไมมาถึงบานพี่ มีดอกสีชมพูอยูที่ยอดไม  ตนยอดไมเหมือนตาย เพราะปลายยอดไมเอน
คลอยไปตามลม  ดอกพิกุลกค็ือดอกแกว จะมาอยูคูกับพีแ่ลว” 
 
 ผูประพันธกลาวคําวา “ดอกแกว” ซ่ึงมีการใชความหมายชวนคะนึงที่เกดิในคําพองเสยีงขึ้น
ไดเพราะใชคําพองเสียงคําวา “ดอกแกว” ซ่ึงมีความหมายตางกันคือ 
 
 ความหมายหลกั “ดอกแกว”  หมายถึง  ดอกพิกุล  ซ่ึงชาวลานนาเรียกวา  “ดอกแกว”          
มีกลีบดอกจกัแหลม  มีกล่ินหอม  และหอมอยูจนแหง  ใชทํายาได  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 786)   
 
 ความหมายชวนคะนึง ส่ือความถึง  เปนแกวตาดวงใจ  เปนหญิงสาวอันเปนที่รัก 
 
 ตัวอยางที่  4 
 
 “ขาเจาเปนหอยมีจิตมีใจ  สุขตุกเศราระทม   บจางจะไขเอยอาง  จะอูกําคนนั่นกะบจาง    
ขอเตอะเจาแมเจาปอ  หยดุทาํฆาปูฆาหอยอันนั้นแหละนอ   มันบใจปอเปนเศรษฐีมีฮ่ัง” 

               (หอยไห – เสเลเมา, 2514) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “หอยไห - เสเลเมา”  ซ่ึงแปล
ความไดวา  “แมฉันจะเปนหอย แตก็มีจิตใจ  รูสึกสุข  เศราเปนเชนกนั  แตพดูคุยขอรองกับคนไมได  
จึงรูสึกอยากขอใหคนไมฆาปูฆาหอยเลย เพราะการกระทําเชนนี้ กไ็มไดทําใหทานไดรํ่ารวยเปน
เศรษฐีเลย ”    
 
 ผูประพันธกลาวคําวา “ระทม ” หมายถึง  เจ็บช้ําระกําใจ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 932) 
คําวา “ระทม” นี้  สามารถชวนใหคิดเปนความหมายชวนคะนึงได  เพราะมีเสียงคลายกับคําวา              
“ดอกล่ันทม”  เมื่อกลาวถึงคําวา “ดอกล่ันทม” จึงชวนใหคิดไปถึงคําวา “ระทม” ได  จนกลายเปน
สาเหตุของความเชื่อคนไทยวาไมควรปลูกดอกลั่นทมไวในบริเวณบาน  หรือไมควรนําดอกลั่นทม
มาประดับผม (เพียรศิริ  วงศวิภานนท, 2543: 358 ) 
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 ตัวอยางที่  5 
 
  “สาวเมืองนานทั้งใหญและนอย  ดูออนชอยงามดี 
 ใสผาน้ําไหลยกดอกหลายสี   เหน็บมาลีตี่โมยผมเกลา 
 มาลอยกระทงกับคูเขาเจา    อูยั่วเยาอายเอียง 
 แสนเสนาะไพเราะน้ําเสียง   ไดยนิสําเนียงนางเนื้อออนลา.. 
 กําอูก็หวาน เจาๆขาๆ    โอยส่ังมา.. มวนลํ้า 

    (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ลอกระทงเมืองนาน”             
ซ่ึงแปลความไดวา “สาวเมืองนานทั้งรุนเลก็รุนใหญ ดูงดงามออนชอยทุกคน  ใสผาถุงลายน้ําไหล
ยกดอกหลายส ี เหนบ็ดอกไมที่มวยผม ไดมาลอยกระทงกนัเปนคู ๆ  ไดยินสําเนยีงการพูดหยอกลอกนั
ชางไพเราะยิ่งนัก” 
 
 ผูประพันธกลาวคําวา “นางเนื้อออน” ส่ือความถึง  หญิงสาวอันเปนที่รักใหคดิเปน
ความหมายชวนคะนึงถึง เนือ้นางของคนรักซึ่งออนนุมไปทั้งตัว  ดังวรรณกรรมประเภทนิราศ       
ซ่ึงในสมัยเดิมผูประพันธจะแตงระหวางการเดินทางจากนางผูเปนที่รักไป  เมื่อมองเห็นอะไร                
หรือไปถึงตําบลใด  ช่ือของสิ่งนั้นหรือตําบลนั้นก็จะเกดิความหมายชวนคะนึงขึ้น  เปนสิ่งตาง ๆ      
ที่เกี่ยวกับนางผูเปนที่รัก   ดงัเชน  ในกาพยเหเรือของเจาฟาธรรมาธิเบศร  ช่ือปลาเนื้อออน   ก็มี
ความหมายชวนคะนึงไปถึงเนื้อนางซึ่งออนนุมไปทั้งตวั ดังที่วา  “เนื้อออนออนแตช่ือเนื้อนอง”   
หรือในนิราศภูเขาทองของสุนทรภูตอนทีสุ่นทรภูไปถึงบางจาก  ดังทีว่า  “ถึงบางจากจากวดัพลัด    
พี่นองมามัวหมองมวนหนาไมฝาฝน” (เพยีรศิริ  วงศวภิานนท, 2543: 358) 
 
 ตัวอยางที่  6 
 
   “คนขี้กล๋ัวลํ้าเปนวามันจางตาย  ถาคนขี้อายเปนวามันจางลม 
 ไตขัวเลมเดยีวไตกมไตกม  กําแปวา ไกตม เปนกําปริศนา ” 

      (ซอเงี้ยวเกีย้วประยุกต, 2547) 
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 จากเนื้อเพลงบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนหนึ่งในบทซอเรื่อง “ลอยกระทงเมืองนาน”            
ซ่ึงแปลความไดวา “คนที่กลัวอะไรมากเกนิไปมักจะเกิดอะไรผิดพลาดบอย ๆ  ถาคนขี้อายมาก
เกินไปก็มักทําอะไรไมสําเร็จ  เหมือนเวลาที่เราเดินไตสะพาน  เราก็ตองมองดูเทาเวลาที่เราเดิน      
อยูเสมอ ๆ” 
 
 ผูประพันธไดเลนคําวา “ไตกม” (ไกตม) อันเปนความหมายชวนคะนึงที่เกิดจากการผวนคํา
ซ่ึงเปนประเพณีการเลนในภาษา  เปนการนําคาํที่มีหลายพยางคมาสลับที่เสียงตางๆในคําเสีย โดย
เก็บพยัญชนะตนพยางคแตละพยางคไว  แตไดสลับสวนที่เหลือของพยางค (เพียรศิริ วงศวภิานนท, 
2543: 358) 
 
  3.2   การใชกลุมคําของรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑ   ซ่ึงจําแนกกลุมของ 
คําไดเปน   3  กลุม  คือ  
 
   3.2.1  การใชคําพองความหมาย (Synonyms)  คําที่มีรูปตางกัน  แตม ี
ความหมายคลายคลึงกัน  ผูวจิัยขอยกตัวอยางผลการวิจยัในบทซอพื้นเมอืงลานนาที่พบมี 2 ประเภท 
คือ  1.)  การเปนคําในระดับภาษา (register) หรือแนวนยิม (Style) ที่ตางกัน  เชน  ความแตกตาง
ระหวางภาษาพูดและภาษาเขียน  หรือการใชคําราชาศัพท  2.)  การเกดิคูกับคําอื่น  (collecational 
distribution) คาํพองความหมายที่มีการเกดิคําคูกับคําอื่นที่ตางกัน  คือ  คําขยาย  คําวเิศษณ                
หรือคําคุณศัพทที่ใหความหมายวามาก” หรือ “จัด” เชน  หวานจัด–หวานเจี๊ยบ, สูงมาก – สูงปรี๊ด 
เปนตน    
 
    1.  การเปนคําในระดับภาษา  (register) หรือแนวนิยม (Style) ที่ตางกัน  เชน  
ความแตกตางระหวางภาษาพูดและภาษาเขียนหรือการใชคําราชาศัพท  ผูวิจัยขอยกตวัอยาง
ผลการวิจัยในบทซอพื้นเมืองลานนา  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1  
 
 “เจาไปเซาะหาอาหาร  ในกลางอรัญดงปา”  

                    (นกกระจาบ, 2546) 
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 คําวา “อรัญ” เปนคําพองความหมาย  (Synonyms) ของคําวา “ปา” นักกวีนิยมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะการแตงคําประพันธรอยกรองตองมฉีันทลักษณเปนสิ่งกําหนด
เร่ืองการใชคําตาง ๆ การเลือกใชคําพองความหมาย (Synonyms) จึงเอื้อตอการแตงคําประพันธได
งายขึ้น  เนื่องจากมีคําใหเลือกหลากหลาย ดังคําวา  ปา  กม็ีคําพองความหมายคือ อรัญ, พร, พนา,
ไพร, พง, ดง,  อารัญ  เปนตน  อีกทั้งแสดงถงึความงดงามทางภาษา 
 
 ตัวอยางที่  2        
 
  “ชีวิตหมูนกปกษิน  แจงมาก็บนิสอดลา”    

      (เจาหงสหนิ, 2546) 
 
 คําวา “ปกษนิ”  เปนคําพองความหมาย (Synonyms) หมายถึง   “นก”  นักกวนีิยมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะการแตงคําประพันธรอยกรองตองมฉีันทลักษณเปนสิ่งกาํหนด
เร่ืองการใชคําตางๆ การเลือกใชคําพองความหมาย (Synonyms) จึงเอื้อตอการแตงคําประพันธได
งายขึ้น เนื่องจากมีคําใหเลือกหลากหลาย ดังคําวา  นก  ก็มีคําพองความหมายคือ  ปกษิน, วิหค, 
ปกษา,  สกณุา, ทิชากร  เปนตน  อีกทั้งแสดงถึงความงดงามทางภาษา 
 
 ตัวอยางที่  3     
  
 “เซาะกิ๋นตามดงตามปา  ตามฝงแมน้ํานที”    

(เจาหงสหิน, 2546) 
 
 คําวา “นท”ี  เปนคําพองความหมาย (Synonyms)  หมายถึง   “แมน้ํา”  นักกวีนยิมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะการแตงคําประพันธรอยกรองตองมฉีันทลักษณเปนสิ่งกําหนด
เร่ืองการใชคําตาง ๆ การเลือกใชคําพองความหมาย (Synonyms) จึงเอื้อตอการแตงคําประพันธได
งายขึ้น  เนื่องจากมีคําใหเลือกหลากหลาย  
 
 ตัวอยางที่  4  
 
 “ยังมีในวันหนึ่งนั้น ปไดไปอาบน้าํตี้แมน้ําวาร”ี   

(เจาหงสหิน, 2546) 
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 คําวา “วารี”  เปนคําพองความหมาย (Synonyms) หมายถงึ   “แมน้ํา”  นักกวนีิยมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะการแตงคําประพันธรอยกรองตองมฉีันทลักษณเปนสิ่งกําหนด
เร่ืองการใชคําตาง ๆ การเลือกใชคําพองความหมาย (Synonyms) จึงเอื้อตอการแตงคําประพันธได
งายขึ้น เนื่องจากมีคําใหเลือกหลากหลาย  
 
 ดังคําวา  แมน้าํ  ก็มีคําพองความหมายคอื  นที, วารี,  ธารา, คงคา,  สายชล  เปนตน           
อีกทั้งแสดงถึงความงดงามทางภาษาไดดวย 
 
 ตัวอยางที่  5  
 
 “เขาปาไมยังบปอเหิน ถึงคีรีภูเขาใหญกวาง”    

                          (พระลอ, 2542) 
 
 คําวา “คีรี” เปนคําพองความหมาย (Synonyms) หมายถึง   “ภูเขา”  นักกวีนยิมใชในงาน
ประพันธรอยกรองมากกวาเพราะการแตงคําประพันธรอยกรองตองมฉีันทลักษณเปนสิ่งกําหนด
เร่ืองการใชคําตาง ๆ การเลือกใชคําพองความหมาย (Synonyms) จึงเอื้อตอการแตงคําประพันธได
งายขึ้น เนื่องจากมีคําใหเลือกหลากหลาย ดังคําวา  ภเูขา  ก็มีคําพองความหมายคือ  ครีี, บรรพต, 
สิงขรไศล, ศิขรินทร  เปนตน  อีกทั้งแสดงถึงความงดงามทางภาษา 
 
    2.  การเกิดคูกับคําอื่น  (collecational distribution)  คือ  คําพองความหมายที่
มีการเกิดคําคูกับคําอื่นที่ตางกัน  คือ  คําขยาย   คําวิเศษณ หรือ คําคุณศพัท ที่ใหความหมายวา มาก”   
หรือ “จัด” เชน หวานจัด – หวานเจีย๊บ,   สูงมาก – สูงปรี๊ด  เปนตน    
 
     จากการศึกษาบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาผูวิจัยพบวามกีารใชคําวิเศษณ
ในภาษาลานนานอกเหนือจากที่จะมีคําวิเศษณที่ใชขยายคําธรรมดาโดยทั่วไปแลวยังมีคําจําพวก
หนึ่งที่ไมมีความหมายในตวัเองแตเมื่อใชขยายคําแลวจะใหความหมายเชิงความรูสึกไดชัดเจน         
ในแงของสัทลักษณ (sound symbolism) ไดเปนอยางดีคาํวิเศษณนี้มกัปรากฏเปนกลุม  ผูวิจัยขอ
ยกตวัอยางผลการวิจยัในบทซอพื้นเมืองลานนา  ดังตวัอยางตอไปนี ้
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 ตัวอยางที่ 1 
 
 “อยูตี้ไหนแปงตาใสมาบ ๆ ใครเอาบากอกหนาดสักกํา”      

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตน ปรากฏคําวา “ตาใสมาบ ๆ”  มีความหมายคูกับ 
 “ตาใสปง” 
 
 ตัวอยางที่ 2 
 
 “ยังกานแสงเดอืนตี่มนอุมลุม สาดแสงสองลงมา”      

(ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตน ปรากฏคําวา “มนอุมลุม  มีความหมายคูกับ 
 “กลมปอก” 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “ตั๋วบอฮูตั๋วแปงหัวยุงโตงโหยง  ทรงผมอยางขี้โขไหลลงฮองเหมือง”  

           (ผัวหนุมขี้เหลาเมียเฒาขี้จม, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตน ปรากฏคําวา “หัวยุงโตงโหยง”   มีความหมายคูกับ 
 “หัวยุงเหยิง” 
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “หลอนวาน้ําบยึ้ง   ขอนกะตึ้งบลอย   มาฮักสีปงดํามอย จาดเจื้อมะฟกแกวหนุม” 

             (ซอพมาเกี้ยวสาว, 2547) 
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 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตน ปรากฏคําวา  “ดํามอย”  มีความหมายคูกับ 
“ดําปดป” 
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
  “บฮูจั๊กกาไอกนแตบหลังโกง หมัดงอโกงโดงยาวเปนคืบปลาย”  

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตนปรากฏคําวา“งอโกงโดง”มีความหมายคูกับ 
“งอมาก” 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
 “อ่ีสวยแตกแลวโดนไอแกวไลยํา  แตกตัดตังกลางจนปออาคาบงาบ”       

       (มวยดีหายก, 2548) 
 
 จากบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาขางตน ปรากฏคําวา “อาคาบงาบ”   มีความหมายคูกับ 
“อาออกมาก” 
 
   3.2.2 การใชคําแยงความหมาย  (Antonyms) คือ  ความสัมพันธระหวางคําที่ม ี
ความหมายตรงกันขาม  ผูวิจัยขอยกตวัอยางผลการวิจัยในบทซอพื้นเมอืงลานนา ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่  1 
 
  “เปนวาผอแมญิงงามผอเมื่อไปหาปลา  ผอปอจายมีผญาผอเมื่อยามกิ๋นเหลา 
 อันนี้ฮองกิ๋นตงึเม่ือแลงเมื่อเจา   ถากิ๋นลํ้าเขามันก็บมีประโยชน” 

   (บทซอเกี้ยวชายหญิง, 2546) 
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 การใชคําวา “เมื่อแลง” และ “เมื่อเจา” ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนการใชคําแยงความหมาย 
(Antonyms) เพราะคําวา “เมื่อแลง” เปนคําถ่ินเหนือ  หมายถึง  เวลาตอนเย็น (พจนานุกรมลานนา
ไทย ฉบับแมฟาหลวง, 2547: 560) และคาํวา “เมื่อเจา” เปนคําถ่ินเหนอื  หมายถึง  เวลาตอนเชา 
(พจนานุกรมลานนาไทยฉบับแมฟาหลวง, 2547: 560) ซ่ึงมีความหมายตรงกันขามและเปนโวหาร
ปฏิวาทะ (Oxymoron) ไดดวย 
 
 ตัวอยางที่  2 
 
 “มาตาอี่ดูปอนอยพรมมา  วนัวาเปนไปขายครั่งเอาไปแตงสูงแตงต่าํ  บคางสักดําสักแดง 
ลวดมาจุกนั่งจด  มาฮูสึกเสียใจกิน๋แหนง  แลวมายนืจองยืนแจง  กล๋ัวลูกเมียแปงเขาดา” 

      (ซอการพนัน, 2542) 
 
 การใชคําวา “แตงสูง” (แทงสูง) และ “แตงต่ํา” (แทงต่ํา) ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปน
การใชคําแยงความหมาย (Antonyms) ซ่ึงมีความหมายตรงกันขาม  และเปนโวหารปฏวิาทะ 
(Oxymoron) ไดดวย 
 
 ตัวอยางที่ 3  
 
  “หันจั๋นตะเตวอีงคศรีราชา  มีเจตนาขอยังลูกเตา 
 นางไดไหวสาภาวนาถือศีล  ขอปอพระอินทรตึงวันค่ําเจา”    

            (ก่ํากาดํา, 2549) 
 
 การใชคําวา “ค่ํา”  และ “เจา” (เชา) ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนการใชคําแยงความหมาย 
(Antonyms) ซ่ึงมีความหมายตรงกันขามและเปนการใชโวหารปฏิวาทะ (Oxymoron) ไดดวย 
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
  “ไปแอวมาปอจะแจง  ยากลั๋วเขาแกงบุบหูตี๋ตา 
 ยาก็เปนหวงกองหา  บยอมหลับตาคืนหุง”  

             (ก่ํากาดํา, 2549) 



 

 

242

 การใชคําวา “คืน” และ “หุง” (รุงเชา) ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนการใชคําแยง
ความหมาย (Antonyms) ซ่ึงมีความหมายตรงกันขามและเปนการเปนโวหารปฏิวาทะ (Oxymoron) 
ไดดวย 
 
 ตัวอยางที่ 5 
 
  “มีโลกกูธรรมมีดําขาว  มีบาวสาวมียาวสั้น 
 ในตั๋วเฮาก็มดีขีองดี ๆ ทั้งนั้น  ยึดมั่นถือมั่นบนอกฮอยนอกฮีต” 

               (ซออื่อการศึกษา, 2547) 
 
 การใชคําวา “ดํา”  และ “ขาว”,  คําวา “บาว” (ผูชาย) และสาว,  คําวา “ยาว” และ “ส้ัน”     
ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนการใชคําแยงความหมาย (Antonyms) ซ่ึงมีความหมายตรงกันขาม
และเปนการใชโวหารปฏิวาทะ (Oxymoron) ไดดวย 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
 “ลาตึงบานเปนบานตู  ลาไปปดประตูเลาไก   ลาตึงผูนอยผูใหญ  ลาตงึไปขัดสีเหงื่อไคลลา
กอนเนอเจาปเจานอง  บวาบานใกลบานไกล  ถายังบเสี้ยงใจกอยปกมาฟงเสียงอยาง” 

               (บทซอเรื่อง ซอลาตะวนัแลง, 2542)  
 
 การใชคําวา “บานใกล”  และ “บานไกล” (บานไกล) ในบทซอพื้นเมืองขางตนนี้เปนการใช
คําแยงความหมาย (Antonyms) ซ่ึงมีความหมายตรงกนัขามและเปนการเปนโวหารปฏิวาทะ 
(Oxymoron)ไดดวย 
 
   3.2.3 การใชคําลูกกลุม  คือ  ความสัมพันธในลักษณะเปนลําดบัชั้น ( hierarchical    
relationship)  เชน  ดอกมะลิ   ดอกกหุลาบ   ดอกบัว  ถือเปนคํารวมกลุมของ ดอกไม  เปนตน   คําที่
มีความหมายครอบคลุมความหมายของกลุมคํานั้น ๆ เรียกวา   คําแมกลุม  (superordinate  term)   
คําที่รวมอยูในกลุมเรยีกวา  คาํรวมกลุม  (hyponym)  คําตาง ๆ ที่อยูในกลุมเดยีวกนั  อยูระดบัเดยีวกัน
เรียกวา  คํารวมกลุมระดับเดยีวกนั  (co- hyponyms) ผูวิจยัขอยกตวัอยางผลการวิจัยในบทซอ
พื้นเมืองลานนา ดังตัวอยางตอไปนี ้
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 ตัวอยางที่ 1 
 
 “ขอกอนเตอะเกาขอสิบขอจะยกมือยอนอมไหว ผักหญาปาเลอขี้ไฮ  ผกัหละ  ผักเฮือด   
ผักกูด  ผักหนาม  สะลิด  กันถง  เซียงดา  ผกัหม  ผักกาด และผักยานาง  เก็บเจาแมแมเก็บ  
มันบใจเจ็บ  เหมือนกกกนขาขวาง” 

   (บทซอเรื่อง หอยไห “เสเลเมา”, 2547) 
 
 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตวัอยางที่ 1  มีการใชคําลูกกลุมดังนี ้
 
 คําจากลุม (Superordinate)  คือ  ผัก 
 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)  คือ  ผักหละ   ผักเฮือด   ผักกูด   ผักหนาม   ผักสะลิด   ผักกันถง   
ผักเซียงดา   ผักกาด   ผักหม  ผักยานาง 
 
 ผักบางประเภทเปนผักพื้นบานลานนา  ผูวจิัยขอธิบายลักษณะของประเภทผักตาง ๆ
โดยสังเขป ดังนี้ 
 
 ผักหละ คือ  ผักชะอม  นิยมนํายอดออนมาแกงรวมกับผักอื่น ๆ  (มูลนิธิสารานุกรม
วัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 1, 2542: 485) 
 
 ผักเฮือด  เปนผักพื้นบานลานนา  ยอดออนใชกนิเปนผักสด   ลวกจิ้มกับน้ําพริก  หรือ ใช
แกงไดเปนยาระบาย  (www.lannafood.com) 
 
 ผักกูด   คอื พืชจําพวกเฟน (fern) กูดบางชนดิรับประทานไดเรียกวา  ผักกดู  ทางลานนาเรียก  
กูดครึ  กูดฅึ  กดูเหงา  กดูฅวยเหงา (กูดขาว- ภาคกลาง) เปนตน (มูลนิธิสารานุกรมวฒันธรรมไทย 
ภาคเหนือ เลม 1, 2542: 424) 
 
 ผักหนาม   ผักหนามมักขึน้กนัเปนกลุมบริเวณน้ําซับ หรือ หวยที่มีไหลตามซอกเขาหรือ   
ที่ช้ืนริมหนอง  คลอง  บึง  โดยทัว่ไปจะหาเก็บไดตามแหลงธรรมชาติ แตสามารถนํามาปลูกได   
โดยขุดหนอออนหรือขุดทั้งกอมาปลูกขางบอน้ําได  สวนการปลูกดวยการเพาะเมด็นัน้ไมนยิม
เนื่องจากใชเวลานาน (มูลนธิิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 14, 2542: 7337) 
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 ผักกันถง   หรือ ผัก  กานเถิง ภาษากลางเรยีก  “ผักคันทรง” ใบและยอดออนลวก 
จิ้มน้ําพริก  หรือแกงใสปลาแหง  บํารุงรางกาย (www.lannafood.com) 
 

ผักเซียงดา   บางเรียก  ผักเซง  เปนไมเถาเลื้อยขนาดใหญ  มักนํามาปลูกตามสวนหลังบาน   
ยอดออนนํามากินกับน้ําพริกหรือแกงใสปลายาง (มูลนิธิสารานุกรมวฒันธรรมไทย  ภาคเหนือ              
เลม 1, 2542: 484) 
 
 ตัวอยางที่ 2 
 

 “ขาบเกยขบไผ  บเกยเปนภยักับคนในโลกหลา   บเกยกํ๋าปน  กํ๋ามยุ  กํ๋าพรา  ไลฆายงิคน
ฉกาจ  นายมอญอยูตามลองตามบวกตามหนอง  บเกยไปปองทําบาปทํากรรม  นายมอญอยูตามลอง  
ตามบวกตามหนอง  บไดลักเงินลักทองของไผสักเตื่อ” 

 (บทซอเรื่องหอยไห “เสเลเมา”, 2547) 
 
 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 2  มีการใชคําลูกกลุม 2 เภท  ดังนี ้
 
 คําจากลุม (Superordinate)  คือ  อาวุธ 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)  คือ  ปน (ปน)  มยุ (คอน)  พรา    
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 “ ต๋ําเอาขาจักไค  พริกหอมใบเขาปอก  ลงใสหมอแกง  หอมเหยีสอด ๆ  มนุษยกะละนา
นายเหย  กนไป  แค  ผักหละ  กะเกีย๋ม  เตยีมใจ  ยกจากเตาไฟเอาขาวคัว่ออย  กิน๋ไปจบูแลวบออก  
มันบตันใจ  เอาเข็มจิ้มในลากตั๋วขาออก” 

            (บทซอเรื่องหอยไห“เสเลเมา”) 
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จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 3  มีการใชคําลูกกลุม ดังนี ้
 
 คําจากลุม ( Superordinate)   คือ  พืชสมุนไพร 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)   คือ  ขา  จักไค (คะไคร)  พริก  หอม     
 
 ตัวอยางที่ 4 
 
 “วันเพ็ญเดนฟาผกาหลากสี  ถึงประเพณีสิบสองเปงแลวเจา 

หมูมาลาดอกไมนั่นเลา   ก็บานคลี่สลอนฮับลม 
ตี่แผวกิ่งกานเกลียวกลม   กลับไหวโตยลมลูเอนแผวกาน 
กุหลาบแดงเหลืองก็บานสลาง  ฮับน้ําคางเมื่อยางเขาหนาว 
หอมพิกุลตาเหินสีขาว   กับจําปาลาวดอกหลาวกิง่กอม 
หมูภมรก็บนิเขาหอม   เขาแหลอมเจยจม 
มะลิดอกนอยเอาแวดเกลาผม  ก็บานฮับลมกลิ่นหอมใจใจ 
จะผอไปเหนือตะวันตกออกใต  ก็มีไมดอกบานเลิศลํ้า” 

          (ซอฮ่ํากระทงเมืองนาน, 2546) 
 
 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 4  มีการใชคาํลูกกลุม 2 ประเภทดังนี ้
 
 คําจากลุม ( Superordinate)     คือ ดอกไม 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)  คือ ดอกกหุลาบ   ดอกพิกุล ดอกมะลิ   

ดอกเอื้องตาเหนิ   ดอกจําปาลาว  
 

 คําจากลุม ( Superordinate)     คือ ทิศ 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)    คือ ทิศเหนือ     ทศิตะวนัตก   
      ทิศตะวนัออก  ทิศใต 
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 ตัวอยางที่ 5 
 
 “เขาปาไมยังบปอเหิน  ถึงคีรีภูเขาใหญกวาง 

ลิงวอกกางแมวบางนางน ี  ไดยนิเสียงผีฮองครางวอยวอย 
ผีโพงดงเสียงโขงบนอย   ผีอ่ีคอยจกัสอนโตยหลัง 
ทั้งแรดและกวางกระทิงละโว  เสียงจางโขลงฮองอยูโอมโอ 
ก็มาสุมอยูฮิมตาง    ยามเมื่อพระลอจะหนีออกบาน 
เขาถึงปาไมใหญ....” 

              (พระลอ, 2542) 
 

 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่5  มีการใชคําลูกกลุม 2  ประเภท  ดังนี ้
 
 คําจากลุม ( Superordinate)    คือ สัตว 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)         คือ ลิง   กาง  แมว  บาง  ชะนี  แรด  กระทิง   จาง (ชาง) 

 
 คําจากลุม ( Superordinate)    คือ ผี 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)       คือ ผีโพง   ผีอ่ีคอย 
 
 ผีโพรง  อานวา “ผีโพง” คือ  ผีชนิดหนึ่งที่อยูกับคนเพศหญิง (มีหลายทองที่วาสิงยูกับคน
เพศชาย)  กลาวกันวา  การเปนผีโพรง นั้นเกิดจากสาเหตุ 4 ประการ  
 

1. สืบมาจากตระกูล 
2. เปนมาจากเสาเรือน 
3. รับของจากผีโพรงมาแลว และกลายเปนผีโพรงในภายหลัง 
4. เปนเพราะวิบากกรรมของตนเอง 

(มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 8, 2542: 4,103) 
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 ผีอ่ีคอย อานวา  ผีอ่ีกอย  เปนผีรายที่อยูในปาชนิดหนึ่ง  กลาวกันวามีลักษณะคลายสงิสีดํา  
ตัวสูงขนาดเอวของคน  ผีชนิดนี้จะปากฎตัวพรอมนกของขอย   บางทานวา   นกกองกอย 
(อานวา  นกกองกอย) ขี่บนหลังเสือ  เมื่อนกของขอยสงเสียงรอง  คนก็จะ “ตามอย” คือตาปรือ
เพราะงวงนอนเมื่อคนหลับแลวผีอ่ีคอยก็จะไปกดัที่หวัแมเทาแลวกนิเลือดคนที่ผีอ่ีคอยดูดกินเลือด
จะมีอาการผอมเหลืองซึ่งหากผูนั้นรดน้ํามนตแลวก็จะหายจากอาการผอมเหลืองนั้นได                
(มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย  ภาคเหนือ เลม 8, 2542: 4,116) 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 

“แลละลิ่วสุดจนสายตา  ผานมรรดาเขาดงปาไม 
ไมสักเคียงสงูยางยงไมไร   เปาดูแงะคาขะยอมออน 
ฝูงภมรแมผ้ึงสอดใส   ขะโยมยะยอมมีเงาฮมไต 
ตั้งตนไวเหมือนรางเอวกลม  ประปายลมปดดวงดอกไม 
บยังมาหอมหวนจืน่จวนใจใบ  ยามเมื่อเขาปาไมใหญ” 

                              (พระลอ, 2542) 
 
  จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที ่6  มีการใชคําลูกกลุมดังนี ้
 

คําจากลุม (Superordinate)     คือ พันธุไม 
คําลูกกลุม (Hyponyms)     คือ ไมสัก  ไมเคียง  ไมสูงยาง  ไมเปาดู       

ไมแงะ  ไมมะคา   ไมขะโยม 
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
 “ดวงดอกไมแมบุปผาเผย  พะพายเจยโละเหลยกาบเกลา 

จํ๋าปจํ๋าปาราตรีดอกอาว   ทั้งมะลิซอนพิกุลดารา 
สะบันงาเปาบานกิ่งยอย   สะแลงหอมไกลตาเหินหานถอย 
บานเบงยอยอยูในปาดงไพร  หยังมาหอมหวนจืน่จวนใจใบ 
อยูในดงปาไมใหญ....” 

                              (พระลอ, 2542) 
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 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 7  มีการใชคําลูกกลุมดังนี ้
 
  คําจากลุม (Superordinate)    คือ ดอกไม 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)       คือ ดอกจําป  ดอกจําปา  ดอกราตรี  ดอกมะลซิอน 
     ดอกพิกุล  ดอกสะบันงา    ดอกตาเหิน  (ดอกมหาหงส) 
 
 ตัวอยางที่ 8 
 
 “นกในปาบนลาแสวง  นกกกนกแกงนกยูงนกเกา 
 หลอนกเขาเปนเปอนนกเปา  นกเกาเปนเปอนนกกุง 
 ไปจับกิ่งสูงยองบนงามไม  หลอนนกขลัวเปนเปอนนกใส”   

                                   (พระลอ, 2542) 
 
 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 8 มีการใชคําลูกกลุมดังนี ้
 
  คําจากลุม (Superordinate)     คือ นก 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)     คือ นกยูง   นกเกา (นกฮกู)  นกเขา   นกเปา    

 นกกุง   นกขลัว  
 

 ตัวอยางที่ 9 
 
 “เอื้องตางเจื้อมีตางหลายส ี  หลายบดีเปนเลี้ยงตั๋วเล้ียง 
 มีตั้งเอ้ืองยาเอื้องหมากเอื้องเหมี้ยง  ทะเกีย๋งซอนพกิุลดารา 
 ทั้งเอ้ืองขี้หมาเอื้องเผิ้งแมมิ้น  สามปอยหลวงดูงามดอกปน 
 งามแฉลมสะอาดยามกอย   สารปสวางสีงามงอม” 

                                   (พระลอ, 2542) 
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 จากคําประพนัธบทซอพื้นเมือง ตัวอยางที่ 1  มีการใชคําลูกกลุมดังนี ้
 
 คําจากลุม (Superordinate)    คือ ดอกเอื้อง  (ดอกกลวยไม) 
 คําลูกกลุม (Hyponyms)       คือ ดอกเอื้องยา  ดอกเอื้องหมาก   ดอกเอื้องเหมี้ยง 

              ดอกเอื้องขี้หมา  ดอกเอื้องเผ้ิง  เอื้องสามปอย เอื้องสารพี 
 
 เอ้ือง  หรือดอกเอื้อง  ในภาษาลานนา ตรงกับภาษาไทยภาคกลางวา กลวยไม   
(สารานุกรมวฒันธรรมไทย  ภาคเหนอื เลม 15, 2542: 8060) 
 
 เอ้ืองเหมี้ยง  หรือ เอื้องเมี่ยง  พบวามีการใชเรียกชื่อกลวยไม 2  ชนิด  คอื  Dendrobium  
gratiosiamum  Reichb. f. และ   Dendrobium  devonianum  Paxt. มีฝอยละเอียดอยูโดยรอบและ     
ในปากมแีตมสีเหลืองขนาดเล็กกวา  (สารานุกรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 15 , 2542: 8079) 
 
 เอ้ืองขี้หมา  คือ  เอื้องเขาแกละ หรือเอื้องเขาควาย  เปนกลวยไมที่เกาะอาศัย 
อยูบนตนไม (สารานุกรมวฒันธรรมไทย  ภาคเหนือ  เลม 15, 2542: 8079) 
 
 เอ้ืองเผิ้ง   คือ  เอื้องผ้ึง  เปนกลวยไมที่เกาะอาศัยอยูบนตนไม  ดอกเอื้องชนิดนี้เปนทีน่ิยม
ของเหลาชางฟอนชาวลานนาทั้งหลายที่จะนําไปเกี้ยวมวยผมในการฟอนเนื่องในการเฉลิมฉลอง
สมโภชตาง ๆ  (สารานุกรมวฒันธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 15, 2542: 8079) 
 
 เอ้ืองสามพอย  (อานวา เอื้องสามปอย)  โดยท่ัวไปหมายถึงกลวยไมชนดิ Vanda  
Denisoniana  Bens. & Reichb. f. โดยที่มาของชื่อพื้นบานของเอื้องนี้  เห็นวานาจะมาจากลักษณะ
ของดอกที่บานทนทานเปรยีบเทียบไดถึงสามพอย  ซ่ึงคําวา  พอย  (อานวา “ปอย”)  ในภาษาลานา
หมายถึงงานบญุ หรืองานวัด  เชน  บวชเณร  บวชพระ  ฉลองสมโภชเสนาสนะตาง ๆ ภายในวัด   
ซ่ึงนิยมจัดขึน้ในชวงที่มเีวลาวางจากการทาํนาโดยเฉพาะชวงเดือนมนีาคม–พฤษภาคม (สารานุกรม
วัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 15, 2542: 8100) 
 
 เอ้ืองสารพี  (อานวา  สา-ระ-ป) ทางภาคกลางเรียกวา เอื้องตีนเตา  เปนกลวยไมชนดิที่เกาะ
อาศัยอยูบนตนไมชนิดหนึ่ง  ถือวาเปนเอื้องที่สวยที่สุดในเอื้องสกุลนี้ (สารานุกรมวฒันธรรมไทย 
ภาคเหนือ เลม 15, 2542: 8089) 
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 เอ้ืองตาเหิน    ตามธรรมชาติมักขึ้นอยูบนตนไมหรือพื้นดนิดอกบานไดนานนับเดือน 
(สารานุกรมวฒันธรรมไทย ภาคเหนือ เลม 15, 2542: 8089) 
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บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย  อภิปรายผล  และขอเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวิจัย 
 

การวิจยัเร่ือง “ศึกษาลีลาภาษาในเพลงซอพืน้เมืองลานนา” มีวัตถุประสงคในการวิจัย              
3  ขอ  ไดแก  

 
1. เพื่อศึกษาลักษณะการใชคําในเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
2. เพื่อศึกษาลักษณะการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมอืงลานนา 
3. เพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพืน้เมืองลานนาตามแนวอรรถศาสตร  

 
งานวิจยัคร้ังนีผู้วิจัยศกึษาเฉพาะบทเพลงซอพื้นเมืองทุกประเภทของพอครูจันทรตา  เลาคํา   

ท่ีไดบันทึกไวเปนลายลักษณอักษรเทานัน้  แบงประเภทได  6  ประเภท  ซ่ึงมีจํานวนทั้งหมด  66  เร่ือง
นั้นผูวิจยัเห็นวาขอมูลประชากร (population) มีจํานวนมาก จึงเลือกวิธีการเลือกการสุมตัวอยางแบบ
มีระบบ (Systematic random sampling) โดยกําหนดความผิดพลาดที่  10% โดยใชสูตรของ   
ทาโร ยามาเน  (Yamane, 1973: 725  อางใน อัจฉรีย   จันทลกัขณา, 2549: 69) จึงไดคาความคลาดเคลื่อน  
39.75    ปดเปน  40  ดังนั้นผูวิจัยจะไดตวัอยางของบทเพลงซอพื้นเมือง จํานวน  40  เพลง  และใช
วิธีการเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive sampling) ดวยเหตุทีก่ารศึกษาในครั้งนี้ไมไดมุง    
ที่จะวิเคราะหขอมูลแบบกําหนดความคลาดเคลื่อนทางสถิติ ดังนั้นผูวจิัยจึงเลือกกลุมตัวอยาง         
โดยอาศัยวัตถุประสงคของการวิจัยเปนหลัก 

 
ในบทนี้ผูวจิัยไดสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคทั้ง 3  ขอ  ดังรายละเอียดตอไปนี ้
 
วัตถุประสงคท่ี  1  เพื่อศึกษาลักษณะการใชคําในเพลงซอพื้นเมืองลานนา  ผูวิจยัพบวา   

พอครูจันตา  เลาคํา  ใชลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพืน้เมืองดานการใชคํา  ที่กําหนดไวดังนี ้
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1.  การใชคําซ้ํา  (reduplication)  ผลการศึกษาผูวิจยัพบวา  มีการใชคําซ้ํา ซ่ึงผูวิจัยจําแนก 
ลักษณะการใชคําซ้ําได 2  ประเภท  คือ  การใชคําซ้ําโดยใชเครื่องหมายไมยมก  และการใชคําซ้ํา
โดยไมใชเครื่องหมายไมยมก  แตละประเภทมีทั้งการซ้ําคํา  การซ้ําวลี  และการซ้ําความ  เพื่อย้ํา
ความใหขอความมีความหมายหนกัแนนขึ้น 
 

2.  การใชคําซอน  (Synonymous  compound)  ผลการศึกษาผูวจิัยพบวา  มีการใชคํา 
ซอน ซ่ึงผูวิจัยจําแนกลักษณะการใชคําซอนได 2  ประเภทคือ ประเภทที่ 1  คําซอนเพื่อความหมาย 
แบงได 2 ลักษณะคือ  คําซอนที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกลเคียงกัน  และคําซอนที่มี
ความหมายตรงกันขาม  ประเภทที่ 2 คําซอนเพื่อเสียง  พบวามีการใชคาํซอนเพื่อเสียง ซ่ึงใชคําซอน
เพื่อเสียงสองพยางค  และสีพ่ยางคทําใหส่ือความหมายในบทเพลงซอพื้นเมืองไดชัดเจน  และสราง
ความไพเราะเพิ่มขึ้นจากเสยีงที่สัมผัสกันในบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาของแตละบท 
 

3. การใชคําอุทานเสริมบทหรือคําเสริมสรอย  ผลการศึกษาผูวิจัยพบวา  มีการใชคําสรอย 
ซ่ึงทําใหขยายความของคําหนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น  ผูวิจยัพบลักษณะการใชคําอุทานเสริมบทหรือ
คําเสริมสรอยเปนคําศัพทภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) เปนลักษณะเดนในบทเพลงซอพื้นเมือง
ลานนา  ของจนัตา  เลาคํา  เพราะทําใหเสียงไพเราะ  และแสดงอารมณความรูสึกของผูพูดในบท
เพลงซอพื้นเมอืงลานนาไดมากยิ่งขึ้น  
 

4.  การใชคําลงทาย (Particle) หรือหนวยเสริม  ในกรณีศกึษานี้ผูวิจัยขอศึกษาเฉพาะ 
คําภาษาลานนา (ภาษาถิน่เหนือ) เพราะเปนเอกลักษณประการหนึ่งของภาษาในกลุมตระกูลไทย     
(Tai Languages) ผลการศึกษาผูวิจยัพบวา  มีการใชคําลงทายในบทซอพื้นเมือง  ซ่ึงผูวิจัยจําแนก
ลักษณะการใชคําลงทายหรือหนวยเสริมได  3  ประเภท  คือ   คําบอกมาลา    คําบอกสถานภาพ  
และคําบอกการถาม เพื่อใชแสดงเจตนาของผูพูด หรือแสดงสถานภาพของผูพูดกับผูฟง 
 

5.  การใชคําขยายใหใจความชัดเจนยิ่งขึ้น  ในกรณีศึกษานี้ผูวิจยัขอศึกษาเฉพาะคําภาษา
ลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) ผลการศึกษาผูวจิยัพบวา  มกีารใชคําศัพทภาษาลานนา (ภาษาถ่ินเหนือ) 
เปนคําขยายใหใจความชัดเจนยิ่งขึ้นอนัเปนลักษณะเดนของบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาของ            
จันตา  เลาคํา  ไดเปนอยางดยีิ่ง 
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6.  การใชคําทับศัพทภาษาตางประเทศ  ผลการศึกษาผูวิจัยพบวา  มีการใชคํา
ภาษาตางประเทศเปนภาษาองักฤษอยางเดียวโดยวิธีการทบัศัพทและการใชคําตัดและคํายอซ่ึงมัก
เปนคําภาษาตางประเทศที่คนไทยสวนใหญใชส่ือความหมายในการดาํเนินชวีิต 
  
 7.  การใชคําไมสุภาพ  หรือคําหยาบ  และคําตลาด  หรือคําภาษาปาก  ผลการศึกษาผูวิจัย
พบวา  มีการใชคาํไมสุภาพหรือคําหยาบจาํนวนนอยมาก  สวนใหญจะพบในเนื้อหาเกี่ยวกับ          
การทะเลาะเบาะแวงกัน  การเกี้ยวพาราสีกนั  เพื่อใหเกดิความสนุกสนานแกผูฟงหรือคนดู              
และมารใชคําตลาดหรือคําภาษาปากเปนจาํนวนไมนอย  และคําที่ใชสวนใหญมีลักษณะการใช         
เพื่อแสดงอารมณของผูประพันธ  หรือเพือ่เพิ่มความเขมขนใหกับเนือ้หาในบทเพลงซอพื้นเมือง
ลานนา 
 

วัตถุประสงคท่ี  2  เพื่อศึกษาลักษณะการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมืองลานนา 
ผูวิจัยพบวา  พอครูจันตา  เลาคํา  มีลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาดานการใช
โวหารภาพพจน   ผลการศึกษาผูวิจยัพบวา  พอครูจันตา  เลาคํา  มีลักษณะการใชภาษาในเพลงซอ
พื้นเมืองดานการใชโวหารภาพพจน  12  ชนิด  ไดแก   การใชอุปมา (Simile)  การใชอุปลักษณ  
(Metaphor)  การใชสัญลักษณ (Symbol) การใชบุคลาธิษฐาน (Personification)  การใชนามนัย            
(Metonymy) การใชปฏิรูปพจน (Allusion) การใชอติพจน (Hyperbole) การใชปฏิวาทะ (Oxymoron) 
การใชปฏิปุจฉา (Rhetoieal  Question) ซ่ึงจะทําใหเกดิจนิตภาพและสือ่ความหมายไดชัดเจนกวา
ภาษาที่กลาวอยางตรงไปตรงมาเพราะการใชโวหารเปนการใชภาษาเปรียบเทียบสรรพสิ่งตาง ๆ  
ไดทั้งรูปธรรมและนามธรรม  อีกทั้งมีการเลนเสียงพยัญชนะ  การสัมผัสสระ  เพื่อใหบทเพลงซอ
พื้นเมืองลานนามีความไพเราะเพราะพริ้งมากยิ่งขึ้น  อันเปนลักษณะเดนของฉันทลักษณในบทเพลง
ซอพื้นเมืองลานนา  
 
 วัตถุประสงคท่ี  3  เพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองตามแนวอรรถศาสตร
ผูวิจัยพบวา  พอครูจันตา  เลาคํา  มีลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองลานนาตามแนว
อรรถศาสตร ที่กําหนดไวดงันี้ 
 
 1.  การใชภาษาโดยจําแนกประเภทของความหมายตามแนวอรรถศาสตรแบงได   
2 ประเภท ดังนี้ 
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  1.1   การใชความหมายตรงรูปของภาษา  (denotation  meaning)  ผลการศึกษา 
ผูวิจัยพบวา  มกีารใชความหมายตรงรูปภาษามากที่สุดทัง้นี้เพราะคําศพัทโดยทัว่ไปมีคําจํากัด 
ความของคําในพจนานุกรมมักจะใหความหมายตรงของรูปภาษาเปนหลัก   
 
  1.2   การใชความหมายแฝง (connotation  meaning) ผลการศึกษาผูวิจยัพบวา               
มีการใชความหมายแฝง  ที่นอกเหนือจากความหมายตรงของรูปภาษา  เปนความหมายที่ครอบคลุม
ดานตาง ๆ คือ 1.) ความหมายสอดสังคม (Socialmeaning)  2.)  ความหมายสออารมณ  (Expressive 
meaning) ซ่ึงพบวามีการใชคําไวพจน (synonym) การใชคําคู (doublet) และคําตรรก  3.) ความหมาย
นามนัย  (Metonymy)  4.) ความหมายชวนคะนึง (reflected  meaning) พบวามีความหมายชวนคะนึง
ที่ปรากฏอยูมี  2  ลักษณะ  คอื  ความหมายชวนคะนึงที่เกดิในคําพองเสยีง  และความหมายชวน
คะนึงที่เกดิเพราะการผวนคาํ 
 
            2.  การใชกลุมคําของรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑ  ผลการศึกษาผูวิจัยพบ 3 กลุม
ไดแก  การใชคําพองความหมาย (Synonyms) การใชคําลูกกลุม  และการใชคําแยงความหมาย
(Antonyms) 
 

อภิปรายผล 
 

วัตถุประสงคท่ี  1 เพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองดานการใชคําและ
โวหารภาพพจน  ของพอครูจันตา  เลาคํา   

 
ลักษณะการใชภาษาดานการใชคําในเพลงซอพื้นเมือง  ของพอครูจันตา  เลาคํา  พบการใช

คําที่มีความหมายตามรูปศัพท  ซ่ึงเปนการสื่อความหมายอยางตรง ๆ โดยวิธการซ้ําคําและซอนคํา
ซ่ึงมีลักษณะเดนมากที่สุด เพื่อใหมีความหมายหนักแนนมาก  เนนคํา  เนนความ  และสื่อความหมาย
ที่ชัดเจนยิ่งขึ้น  อาจเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของผูประพันธที่ตองการถายทอดเรื่องราวหรือ
เนื้อหาตาง ๆ เพื่อทําใหผูอานเขาใจไดอยางชัดเจนและตรงวัตถุประสงคของผูประพันธมากที่สุด   
จึงใชคําอธิบายความทีแ่จมแจง หรือพยายามเลือกสรรคําที่ส่ือความหมายไดชัดเจนมากที่สุดและ   
อีกประการหนึ่งอาจเปนเพราะมีผูประพนัธวิญญาณของการเปนนักประพันธ  จึงมักใชคําที่มีเสยีง
สัมผัสไพเราะ  มีเสนห  และดึงดูดใจผูฟงเพลงซอพื้นเมือง  ซ่ึงวิธีการซ้ําคําและซอนคําเปนชนิดของ
คําที่มีคุณลักษณะตรงตามนัน้ ทั้งนี้ไดสอดคลองกับงานวจิัยของ อลิสา  เล้ียงร่ืนภิรมย (2549)  ศึกษา
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เร่ือง “ลีลาภาษาในเพลงลูกทุง  ของสลา  คุณวุฒ”ิ ที่ไดพบลักษณะการใชคําซ้ําและคําซอนในเพลง
ลูกทุง ของสลา  คุณวุฒิมากที่สุดเชนกัน  

 
นอกจากนี้ผลการวิจยัยังพบการใชคําขยายใหใจความชดัเจนยิ่งขึน้ในเพลงซอพื้นเมืองเปน

ลักษณะเดนรองลําดับลงมาซึ่งผูวิจัยพบลกัษณะการใชคําขยายใหใจความชัดเจนยิง่ขึ้นโดยการใชคํา
ภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) เปนคําขยายซึ่งทําใหขยายความของคําหนาใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น  เชน 
สาวจิดหลิด (สาวแรกรุน)  กําฝนมีปาเลอะ (ความฝนมมีากมาย)  เปนตน  อีกทั้งพบลักษณะเดนเรือ่ง
การใชคําอุทานเสริมบทหรือคําเสริมสรอยเปนคําศัพทภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ)ในเพลงบทซอ
พื้นเมืองลานนา  ของพอครูจันตา  เลาคํา  เพราะทําใหเสียงไพเราะ  และแสดงอารมณความรูสึกของ
ผูพูดในบทเพลงซอพื้นเมืองลานนาไดมากยิ่งขึ้น  เชน บตุรตาลูกเตา    ฝนใบฝนงาว บอเวนบอแว  
เปนตน  ตลอดจนการใชคําลงทาย (Particle) หรือหนวยเสริมเปนคําภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) 
เพราะเปนเอกลักษณประการหนึ่งของภาษาในกลุมตระกลูไทย  (Tai Languages) ผลการศึกษา
พบวามีการใชคําลงทายในบทซอพื้นเมือง  เชน เอาบุญเตากั๋นเหยีเตอะ งามแตเนอ  ไปฟงพองกา  
เปนตน  ซ่ึงผูวิจัยจําแนกลกัษณะการใชคําลงทายหรือหนวยเสริมได  3  ประเภท คือ   คําบอกมาลา    
คําบอกสถานภาพ  และคําบอกการถาม  เพื่อใชแสดงเจตนาของผูพูด หรือแสดงสถานภาพของผูพูด
กับผูฟง   
 

ดังที่ พอครูจันตา  เลาคํา  ไดใชคําภาษาลานนา (ภาษาถิน่เหนือ) เปนลักษณะเดนในเรื่อง
ลีลาการใชภาษานี้เพราะทําใหผูฟงเพลงซอพื้นเมืองเกดิอารมณขันและเกดิจินตภาพไดชัดเจนมาก
ยิ่งขึ้นโดยเฉพาะการใชคําภาษาลานนา (ภาษาถิ่นเหนือ) เนื่องมาจากเพลงซอพื้นเมืองเปนศิลปะ
พื้นบานที่เกาแกของชาวลานนา  ผูประพันธมีถ่ินกําเนิดเปนชาวลานนา ดําเนินชวีิตอยูในภาคเหนือ
มาโดยตลอด  จึงมีความรูและความถนัดในการใชภาษาถิ่นเหนือ  และตองการสรางความเปนกันเอง
กับผูฟง เขาถึงอารมณผูฟงอยางแจมชดัเพราะผูฟงสวนมากเปนชาวลานนา  ซ่ึงไดฟงซอพื้นเมือง
จากประเพณีเมืองลานนาในงานตาง ๆ  อาทิ  งานบุญกฐนิ  งานบุญผาปา  งานสงกรานต  งานลอย
กระทง  เปนตน  

 
วัตถุประสงคท่ี  2  เพื่อศึกษาลักษณะการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมือง 

 
ลักษณะการใชภาษาดานการใชโวหารภาพพจนในเพลงซอพื้นเมือง ของพอครูจันตา  เลาคํา  

พบการใชโวหารหลายลักษณะ  โดยนําคําหรือขอความมากลาวเปรียบเทียบในเพลงซอพื้นเมือง 
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ไดแก  การใชอุปมา (Simile) การใชอุปลักษณ  (Metaphor)  การใชสัญลักษณ  (Symbol)  การใช
บุคลาธิษฐาน (Personification) การใชนามนัย  (Metonymy) การใชปฏิรูปพจน (Allusion) การใช
อติพจน (Hyperbole) การใชปฏิวาทะ (Oxymoron) การใชปฏิปุจฉา (Rhetoieal  Question) เนื่องจาก
ผูประพันธตองการสื่อความหมายที่ชัดเจนกวาภาษาทีก่ลาวอยางตรงไปตรงมาและทําใหผูฟงเกดิ
จินตภาพตามคําหรือขอความที่นํามาเปรียบเทียบแตผูฟงตองตีความในการเขาใจความหมายของ
โวหารแตละประเภท  ซ่ึงทําใหลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองนี้มลัีกษณะเดนมาก  ทั้งนี้
ไดสอดคลองกบังานวจิยัของ  ทรงศกัดิ ์ ปรางควัฒนากุล  (2532)  ศึกษาเรือ่ง  “การศึกษาเปรียบเทียบ
คําอูบาวอูสาวลานนาและผญาเกี้ยวอีสาน”  ที่กวาววาความเดนของลักษณะโวหารที่ปรากฏในคําอู
บาวอูสาวลานนาและผญาเกีย้วอีสานอยูที ่“การใชความเปรียบ” เปนการกลาวโดยนัยหรือโดยออม
ที่ส่ืออารมณอันละเอียดออนลึกซึ้ง การศึกษาวิจยัคร้ังนี้พบการใชอุปมา (Simile) โดดเดนมากที่สุด  
และการใชสัญลักษณ (Symbol) นอยที่สุดเนื่องจากการใชสัญลักษณอาจเปนการเปรยีบเทียบที่ส้ัน
และกินความหมายไดดีกจ็ริงอยู  แตผูอานตองอาศัยการตีความหรือวเิคราะหเพื่อทําความเขาใจ
สัญลักษณนั้น  สวนการใชโวหารภาพพจนอุปมา (Simile) เปนการเปรยีบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีก             
ส่ิงหนึ่งโดยธรรมชาติแลวมสีภาพที่แตกตางกันแตมีลักษณะเดนรวมกันและใชคําทีม่ีความหมายวา
เหมือนหรือคลายมาเปรียบเพื่อใหเห็นจริงซึ่งลักษณะเชนนี้อาจจะสื่อใหผูอานมองเหน็ภาพได
ชัดเจนมากกวาซึ่งสอดคลองกับงานวจิัยของ พลอย  ลวณะมาลย (2547) ศึกษาเรื่องการศึกษาเชิง
วิเคราะหลีลาภาษาในวรรณกรรมประเภทสารคดีประวัตศิาสตรของ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช พบ
ลักษณะภาพพจนที่ปรากฏมากที่สุด  คือการใชอุปมา (Simile) สวนภาพพจนที่ปรากฏนอยที่สุดคือ  
การใชสัญลักษณ (Symbol)  ดวยเชนกนั 
 

ทั้งนี้เร่ืองของการใชโวหารภาพพจน  ผลการวิจัยพบวามกีารเลนเสียงพยญัชนะการสัมผัสสระ 
ซ่ึงมีการเลนเสียงพยัญชนะในเรื่องของคํามากที่สุด  ซ่ึงทําใหผูฟงเกิดอารมณขันไดอันเปนลักษณะ
เดนของเพลงซอพื้นเมือง  ซ่ึงสอดคลองในบทความเรื่องการนําเสนอความตลกของ  นารีรัตน  บุญชวย  
(2540) จําแนกวิธีการนําเสนอความตลกทางวาจาที่มีลักษณะเดนที่สุด คอื การเลนคํา (pun)  
 
 วัตถุประสงคท่ี  3  เพื่อศึกษาลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองตามแนวอรรถศาสตร 
ของพอครูจันตา  เลาคํา   
 
 1.   การใชภาษาโดยจําแนกประเภทของความหมายตามแนวอรรถศาสตรแบงได  2 ประเภท 
ดังนี ้
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  1.1   การใชความหมายตรงรูปของภาษา (denotation  meaning) ผลการศึกษาผูวิจัย
พบวา  ลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพื้นเมืองมีการใชความหมายตรงรูปภาษามากทีสุ่ดเพราะ            
มีลักษณะการใชคําศัพทสามัญ เหมือนงานเขียน  งานพูดประเภทอื่น ๆ ดังที่  นักปรัชญาชาวเยอรมัน 
Frege (1848–1925 อางใน  สุริยา รัตนกุล, 2544: 89)  กลาววา  ความหมายประจํารูปภาษา 
(Sense) เปนความหมายที่คํา  (word) และ วลี (Phrase) อยูในตวัของตวัเองโดยไมจาํเปนตองอางอิง
ไปถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งเมื่อเราไดฟงคํานั้นหรือวลีนั้นกเ็ขาใจความหมายไปเทาที่คํานั้นหรือวลีนั้นแสดง
ออกมาโดยไมพึงคํานึงไปวาคํานั้นหรือวลีนั้นบงชี้ไปถึงสิ่งอะไรที่อยูในโลกที่มีลักษณะทาง
กายภาพ 
 
  1.2   การใชความหมายแฝง (connotation  meaning) ผลการศึกษาผูวิจยัพบวา                     
มีการใชความหมายแฝงที่นอกเหนือจากความหมายตรงของรูปภาษา  เปนความหมายที่ครอบคลุม
ดานตาง ๆ คือ  พบความหมายสออารมณ (Expressive meaning) มีลักษณะเดนมากทีสุ่ด  เนื่องจาก 
มีการใชคําไวพจน (synonym) ซ่ึงตรงกับลักษณะการดานการใชคําเรื่องการใชคําซอนความหมาย
ซ่ึงเปนลักษณะเดนอกีวิธีหนึง่  การใชคําคู (doublet) ก็มีลักษณะการใชคําตรงกับเรื่องการใชโวหาร
ภาพพจนเร่ืองการเลนคํา (Pun) เพื่อเนนย้ําความหมายใหชัดเจน  หนักแนนขึ้น  และการใชคําตรรก
ก็มีความหมายสออารมณไดไมจํากัดเฉพาะคํานามและคํากริยา    
 
  รองลงมาคือ พบความหมายชวนคะนึง  (reflected meaning) แบงได 2 ประเภท  ไดแก  
ความหมายชวนคะนึงที่เกิดในคําพองเสียง และ ความหมายชวนคะนึงทีเ่กิดเพราะการผวนคํา            
ซ่ึงเปนอีกหนึง่ลักษณะเดนที่มีในเพลงซอพื้นเมืองของ พอครูจันตา  เลาคํา  เพราะเปนเครื่องมือให
เกิดความขบขัน อันสอดคลองกับบทความเรื่อง  ภาษากบัเรื่องขบขัน  ของ  นฤมล  เจริญมา  (2525)  
กลาวถึง คําพองเสียง (homonym)  และการผวนคํา (anagram) เปนลักษณะเกณฑโครงสรางทาง
ภาษา  คือความตลกจากเสียงและคํา พบนอยที่สุดคือ ความหมายนามนัย (Metonymy) ซ่ึงเปนการ
เชื่อมโยงความคิดจากการใชคําที่มีความหมายถายโยงจากวงความหมายหนึ่งไปอกีวงความหมายหนึ่ง 
ซ่ึงทั้งสองนั้นเปนวงความหมายเดยีวกัน หรือใกลเคียงกนั (Ungerer  and Schmid, 1966: 129)           
ซ่ึงผลการวิจัยพบวา  มีการกลาวถึงเรื่องสองแงสองงาม (double entendre) เปนการใชคําสื่อ
ความหมายเกีย่วกับเรื่องเพศ  อันเปนกลวิธีการใชภาษาเพือ่ความตลกขบขันในเพลงซอพื้นเมืองดวย
เชนกัน  เพราะผูฟงเพลงซอพื้นเมืองสวนใหญเปนชาวบานธรรมดา ที่มองเห็นวาเรื่องเพศเปนเรื่อง
สวนหนึ่งของชีวิตประจําวันอยางแยกออกจากนัไมได  จงึใชความหมายนามนยั (Metonymy)        
แทนเรื่องเพศดังกลาว   
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              ลักษณะการใชกลุมคําของรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑผลการศึกษาผูวิจยัพบ
ลักษณะการใชกลุมคําของรูปภาษาโดยใชความหมายเปนเกณฑ 3 กลุม  ไดแก  การใชคําพอง
ความหมาย (Synonyms) ซ่ึงพบมากที่สุด  สอดคลองกับ ความหมายสออารมณ (Expressive  
meaning) เร่ืองการใชคําไวพจน (synonym) และลักษณะการดานการใชคําเรื่องการใชคําซอน
ความหมายซึ่งเปนลักษณะเดนอีกดานหนึ่งที่ปรากฏในเพลงซอพื้นเมือง  เร่ืองการใชคําลูกกลุม    
พบรองลงมา  และการใชคําแยงความหมาย (Antonyms)  พบนอยที่สุด  สอดคลองกับงานวิจยัของ  
วรรณรินทร  วินิจกิจเจริญ (2547)  เร่ือง “การใชภาษาเพือ่สรางอารมณขันในเพลงตลกคําเมือง: 
การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร  และวจันปฏิบัติศาสตร” ซ่ึงพบการใชคําแยงความหมาย 
(Antonyms) ซ่ึงพบลักษณะการใชคําลูกกลุม  และคําแยงความหมาย (Antonyms) เพื่อสรางอารมณ
ขันในเพลงตลกคําเมือง ซ่ึงมีลักษณะคลายเพลงซอพื้นเมืองลานนาดวยเชนกัน  
 
  การที่ผูวิจัยสนใจศึกษาลักษณะการใชภาษาในเพลงซอพืน้เมืองของ จนัตา  เลาคํา                   
เพราะ “ซอ” เปนวัฒนธรรมทางภาษาชั้นเยี่ยมของชาวลานนา  เปนการเรียนรูทักษะดานการใชภาษา
ใหสัมผัสคลองจองกนัอยางนาอัศจรรย  และมกีารใชโวหารภาพพจนเปรียบเทยีบเพือ่ใหเกดิจนิตภาพ  
อยางชัดเจนผานอยูในโครงสรางภาษาซึ่งเปนการใชภาษาเปรียบแบบดั้งเดิม อีกทั้งยังเปนเรื่องของ
การใชภาษาที่เกี่ยวของกับระบบความคิดของผูใชภาษาไดอีกดวย  ไมไดเปนเพยีงการศึกษาภาษา
ระหวางคําของรูปภาษากับการอธิบายความหมายจากการตีความของการใชภาษาในความหมายแฝง
เทานั้น  ยังสะทอนระบบความคิด  ระบบมโนทัศนของชาวลานนา เสมือนเปนกระจกสะทอนวิถี
ชีวิตชาวลานนาผานออกมาทางเนื้อคํารองโดยผูประพนัธซ่ึงเปนครูซอมีประสบการณมากมาย           
สืบทอดภูมิปญญาอันลํ้าคาของบรรพบุรุษไดเปนอยางดี   เยีย่งเชน  พอครูจันตา  เลาคํา  ที่ไดรับ
ศิลปนดีเดน  สาขาศิลปการแสดง ของจังหวัดเชียงใหม  ประจําป  2545 ทานนี้  

 
ขอเสนอแนะ 

 
 1.  ควรศึกลักษณะการใชภาษาในเพลงพื้นบานของทองถ่ินอื่น ๆ โดยใชทฤษฎี
อรรถศาสตร (Semantics) หรือภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics)  เพื่อเปรียบเทียบ
ลักษณะการใชภาษาในเพลงพื้นบานลานนา กับ เพลงพืน้บานถิ่นอื่น ๆ 
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 2. ควรนําทฤษฎอีรรถศาสตร  และภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics)  
มาเปนเครื่องมือในการศึกษาวิเคราะหลักษณะการใชภาษาเพื่อใหเกิดความขบขันในเพลงพื้นบาน
ของทองถ่ินตาง ๆ 
 
 3.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบเรื่องวฒันธรรมจากเพลงพื้นบานทองถ่ินตาง ๆ ทั้งนี้เพลงพื้นบาน
เสมือนเปนกระจกสะทอนใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงวถีิชีวิตของชาวบานในแตละทองถ่ินได 
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ประวัติพอครูจันทรตา  เลาคํา 
 
 นายอินตา  เลาคํา เปนนามทีใ่ชในบัตรประชาชน แตใชช่ือในการแสดงวา จันทรตา  เลาคํา 
เกิดเมื่อวันศกุรที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2496  ถ่ินกําเนดิเดิมอยูที่ บานตีนธาตุ หมู 4 ตําบลปาไหน  อําเภอ
พราว จังหวัดเชียงใหม  นายอินตา  เลาคํา  ไดรับการศึกษาในระดับประถมศึกษาปที่ 4 โรงเรียน
บานสันกลาง  ตําบลปาไหน  อําเภอพราว  จังหวดัเชยีงใหม  และไดสมรสกับนางประพิน  กาใจ  
ซ่ึงไดทําอาชีพการตัดเย็บเสื้อผา  โดยมีบุตรดวยกัน 1 คน  ช่ือนางสาวจิราภรณ  เลาคํา  ปจจุบัน         
ทั้งครอบครัวพักอยูบานเลขที่ 81/1 หมู 10 ตําบลดอนแกว อําเภอแมริม จังหวดัเชยีงใหม 
 
  นายอินตา  เลาคํา  เปนบุตรชายของ นายสุข  เลาคํา และนางแสง  เลาคํา เปนบุตรคนที่ 3 
โดยมีพี่นองรวมสายเลือดทั้งหมด 8 คน คือ นางบัวเร็ว  เลาคํา เด็กชายประพันธ  เลาคํา (เสียชีวติ) 
นายอินตา  เลาคํา นางสมเพชร  จินดามัง นางยุพิน  แจงสวาง นายประสทิธิ  เลาคํา (นายปนแกว  
เลาคํา ชางซอ) นางพิมพพร  เลาคํา (เสียชีวติ) และนางหงษคํา  เลาคํา  ซ่ึงนายอินตามีอุปนิสัยที่รัก
การแสดงศิลปะ และการขับรอง โดยเฉพาะการขับซอ และเปนคนที่มนีิสัยออนโยน  ชอบการมี
เหตุผล  มุงมั่นจริงจังกับงานเปนคนตรงไปตรงมาไมชอบออมคอมและรักความยุติธรรมเปนที่สุด 
 
 นายอินตา  เลาคํา ไดเกดิกับครอบครัวที่มีฐานะยากจน พอแมมีอาชีพทํานา  ทําไร  รับจาง
ทั่วไป  แตดวยความชอบและรักในการแสดง  และการรองเพลงเปนชีวติจิตใจ  ทกุวนัเวลาไปทํานา 
ทําไร  หรือทาํงาน  นายอินตา  จะนําวิทยุทรานซิสเตอรไปดวยทุกครัง้ไมเคยขาด  และเปนคนกตัญู
ขยันชวยพอแม  พอถึงหนาทํานา นายอนิตาก็จะรับจางเลี้ยงควายโดยจะตองตื่นเวลา 5.00 น. ทุกวนั 
เพื่อขี่ควายไปสงใหนายจางที่ทุงนาแลวกลับไปเก็บมูลควายใหสะอาด  จากนัน้จึงกลับมาทําธุระ
สวนตัวอยางเรงรีบเพื่อใหทนัไปรับควายมาเลี้ยง  พอถึงเวลาเที่ยงก็นําควายกลับไปใหนายจางไดใช
ไถนา  หลังจากนั้นตองกลับมานําฟนทํากองไฟสุมใหควายเพื่อกันเหลือบ  ยุง  พอตกเย็นก็ไปรับ
ควายกลับบาน  ทําอยางนี้ตลอดจนทํานาเสร็จประมาณ 1 เดือน  หรือเดอืนครึ่งก็จะไดคาจางเปน
ขาวเปลือก 5 กระบุง  และในชวงของการทํานา  นายอนิตา  ก็จะใชเวลาวางหรือในชวงเที่ยงทีเ่ล้ียง
ควายทําเบด็ตกปลาไปดวย เพื่อชวยแบงเบาภาระพอแมอีกทางหนึ่ง 
 
 ในป พ.ศ. 2509 นายอินตา  เลาคํา อายุได 11 ป และไดจบการศึกษาในระดับประถมศกึษาป
ที่ 4 จากนั้นจึงไดออกมาชวยพอแมทําไรทํานา ประกอบกบัฐานะพอแมยากจน ครอบครัวจึงไมมี
ใครมีโอกาสไดเลาเรียนถึงมธัยมปลาย พออายุได 18 ป ทราบวามีเพื่อนในหมูบานเดยีวกันไปเรียน 
การขับซอกับคุณแมคําปน  เงาใส  ศิลปนอาวุโสชื่อดังแหงบานทุงหลวง  อําเภอพราว  จังหวดั
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เชียงใหม  และดวยความชอบและรักในการแสดง  จึงไดเขาไปขอเปนศษิยกับคณุแมคาํปน                 
เมื่อวันที่ 16 พฤษภาคม พ.ศ. 2515 ในการเรียนชวงแรกกม็ีปญหาของเสียงไมดี แตดวยความรักที่  
จะเปนศิลปนจึงหันมาฝกการแสดงนายอาย (ช่ือเรียกของตัวตลก) ซ่ึงในตอนนั้นนายอายที่มีช่ือเสียง
คือ พอบุญตัน  ชือทัศ แหงบานหนองไคร อําเภอสันทราย จังหวัดเชียงใหม โดยแมครูคําปนจะเปน
ผูแนะแนว และติดตามดูการแสดงมาโดยตลอด ซ่ึงพอบุญตัน ยังไดทําการฝกหัดการเปาปใหกับ        
แมครูคําปนอีกทางหนึ่งดวย 
 
  นายอินตา  เลาคํา ไดอยูรับใชแมครูมาจนอายุได 25 ป และไดสมรสกับนางประพิน  กาใจ 
จึงยายตัวเองไปอยูกับภรรยาที่บานหนองบวั  อําเภอไชยปราการ  จังหวัดเชยีงใหม แตก็ยังไมเลิก
จากการขับซอยังคงพยายามฝกฝนการซอมาตลอด เสียงจึงเริ่มดีขึ้นเรื่อย ๆ จากนัน้ก็ไดหันมาศกึษา
การขับซออยางจริงจัง และมลูีกศิษยเปนของตนเองคือนายประสิทธิ์  เลาคํา (ปนแกว) ซ่ึงเปน
นองชาย  จนกระทั่งเปนที่รูจกัของผูฟงอยางแพรหลายตอมาจึงมีผูสนใจขอเขาเปนศิษยมากมาย 
และกลายเปนศิลปนชางซอที่มีช่ือเสียงในนามของศิษยพอครูจันทรตา  เลาคํา และในป พ.ศ. 2519 
นายอินตา  เลาคาํ ไดรวมกับเพื่อน ๆ ที่เปนศิษยแมครูเดียวกันจัดตั้งคณะละครซอขึ้นมา 1 วง โดยใช
ช่ือ “คณะพราวลานนา” 
 
  นายอินตา  เลาคํา รับหนาที่เปนผูกํากับการแสดง และเขยีนบท แตการแสดงก็ไมประสบ
ผลสําเร็จเทาที่ควร จนป พ.ศ. 2525 วงก็ลม  จากนั้นจึงไดกลับไปประกอบอาชีพทําสวนกะหล่ํา 
และสวนกระเทียมที่บานหนองบัว ควบคูไปกับการแสดง แตการแสดงก็ลมลุกคลุกคลานมาตลอด 
กระทั่งในป พ.ศ. 2528 แมครูคําปน  เงาใส  ไดเสียชีวิตลง นายอินตา  เลาคํา จึงคิดที่จะเอาดีทางดาน
การเกษตรในการปลูกหอมขาว หอมแดง ปลูกกะหล่ํา ซ่ึงในชวงนี้งานแสดงซอก็หางมาก  มาจนถึง
ป พ.ศ. 2532 นายมานพ  เมอืงพราว เพื่อนของนายอินตา  เลาคํา ซ่ึงเปนศิลปนชื่อดัง  ก็มาชักชวนให
เขารวมกับคณะละครซอศรีสมเพชร 2 เพื่อแสดงเปนตวัตลก ทําใหนายอินตา ไดมีโอกาสกลับเขาสู
การแสดงอีกครั้ง จากนั้นการแสดงก็เพิ่มมากขึ้น 
 
 ป พ.ศ. 2534 ไดมีโอกาสรวมวงกับ บุญศรี  รัตนัง ซ่ึงเปนคูสํารอง พอถึงป พ.ศ. 2537 จึงได
ลาออกจากคณะละครซอศรีสมเพชร 2 และไดรวมงานกบับุญศรี  รัตนัง จัดตั้งวงละครซอขึ้นอีกครั้ง 
โดยใชช่ือคณะบุญศรี  รัตนัง ซ่ึงทําเปนวงละครซอควบคูกับดนตรีลูกทุงวงใหญ มีลูกสมาชิก
ทั้งหมด 42 คน โดยนายอินตา  เลาคํา ไดรับการแตงตั้งใหเปนผูจัดการวง และคดิหาวิธีพัฒนา          
การแสดงตาง ๆ โดยไดนําเอากลองสะบัดชยั และกลองปูเล กลองตึ่งนง และกลองมองเซิงเขามา     
มีบทบาทควบคูไปกับการขบัรองเพลงลูกทุงคําเมือง จนทําใหบุญศรี  รัตนัง  มีช่ือเสียงและไดเปน
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นักรองพระพฆิเนศทองพระราชทานขึ้นในป พ.ศ. 2539 สงผลใหการแสดงเพิ่มมากขึ้นตั้งแตนัน้มา 
จนมาถึงป พ.ศ. 2544 บุญศรี  รัตนัง เกิดอาการปวยดวยโรคความดันโลหิตสูง ทําใหเกิดอาการวูบ 
มือเทาชาจนเดนิไมได  อาการดังกลาวไดเกดิขึ้นในชวงทีก่ําลังทําการแสดง ในที่สุดจงึตองประกาศ
ยุบวงในวันที่ 20 พฤษภาคม พ.ศ. 2544 
 
  นายอินตา  เลาคํา จึงไดมารวมกับคุณแมบวัซอน  ถนอมบุญ ตั้งคณะละครซอใหมขึ้นมา
ใหม โดยใชช่ือวา “คณะดาวลานนา” มีสมาชิกเกินกวา 20 คน ซ่ึงนายอนิตา  เลาคํา เปนผูควบคุมวง
และการแสดงทั้งหมด 
 
 ประวัติการแสดงและการทํางานที่ผานมา คือ รวมกับสถาบันราชภัฎเชยีงใหม ไปแสดงซอ
ในงานวัฒนธรรมแหงชาติ 4 ภาค ที่จังหวัดนครราชสีมา (จํา พ.ศ. ไมได) และไดรวมกับ
มหาวิทยาลัยแมโจ เชียงใหม ไปจัดแสดงดนตรี เพื่อตอตานภัยเอดสทั่วภาคเหนือ, ป พ.ศ. 2540    
ไดไปแสดงซอและดนตรใีนงานมหกรรมวัฒนธรรมแหงชาติและนาฎชาติที่ทองสนามหลวง,              
ป พ.ศ. 2541 ไดรวมแสดงซอและดนตรใีนงานวัฒนธรรมแหงชาติและนาฎชาติ ที่จงัหวัดบุรีรัมย,   
ป พ.ศ. 2542 ก็ไดรับการแสดงซอและดนตรี ในงานมหกรรมวัฒนธรรมแหงชาติและนาฎชาติ              
ที่จังหวดัอุบลราชธานี จากนัน้ไดรับแสดงในงานวัฒนธรรมแหงชาติและนาฎชาติที่จังหวัดกระบี่ 
ในป พ.ศ. 2543 และในงานเดียวกันทีจ่ังหวัดเชยีงรายในป พ.ศ. 2544 เปนตน 
 
  นอกจากการแสดงแลว นายอินตา  เลาคํา ยังเปนกรรมการผาปาชวยชาติของหลวงตามหา
บัว  และเปนกรรมการการศึกษาโรงเรียนแมหอพระวิทยาคม อําเภอแมแตง จังหวัดเชยีงใหม              
ซ่ึงเปนวิทยากรสอนซอใหกบัโรงเรียนสอนคนตาบอดภาคเหนือ  และเปนวิทยากรสอนซอเบื้องตน
ใหโรงเรียนบานโปงกุม  อําเภอดอยสะเกด็  จังหวดัเชยีงใหม  และเด็กทีบ่านหัวดง อําเภอสารภี 
จังหวดัเชยีงใหม  และโรงเรียนตนรุง  อําเภอพราว  จังหวัดเชียงใหม  รวมถึงการเปนวิทยากรสอน
การขับซอที่โฮงเฮียนสืบสานภูมิปญญาลานนา (โรงเรียน) โดยจะทําการสอนในวนัเสารและ           
วันอาทิตย 
 
 นอกจากการเปนวิทยากรสอนซอนอกสถานที่แลว นายอินตายังรับสอนศิษยที่สสนใจ            
เขามารับการสืบทอดที่บานนายอินตาอีกดวย สวนทางดานผลงานของนายอินตา  คือ  บันทึกเทปซอ
เพื่ออนุรักษปาเรื่องเก็บนก รวมกับแมครูบัวซอน  ถนอมบุญ ครูภูมิปญญารุนที่ 1 โดยนําเอาองค
ความรูไปเผยแพรตอในโรงเรียนและนอกโรงเรียน  หรือตามอัธยาศัย เชน โรงเรียนแมหอพระวิทยาคม 
อําเภอแมแตง, เด็กที่บานหัวดง อําเภอสารภี, เดก็พิการทางตาในโรงเรยีนสอนคนตาบอดภาคเหนือ, 
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โรงเรียนบานสันยาว  อําเภอพราว  และเด็กที่มาเรียนตามอัธยาศัย  อีกประมาณ 8-9 คน  สวนดาน
ผลงานการประพันธบทซอ  เชน  ซอยักษตาเดียว  ซอรถซิ่ง  ซอสมัยเกากับสมัยใหม  ซอเร่ือง
สังขาร  ซอเร่ืองทศพิธราชธรรม 10 ประการ  ซอถวายพระพร 12 สิงหามหาราชินี  ซอพระคุณของ
แม ซอถวายพระพร 5 ธันวามหาราช ซอเร่ืองของเหลา 6 ประการ ซอเร่ืองเหลา 5 เลือด เปนตน 
 
  นายอินตา  เลาคํา  สามารถสาธิตซอไดทุกทํานอง ทั้งที่มีความสนุกสนาน  และเปนคาํสอน 
พรอมสอดแทรกเนื้อหาสาระเพื่อเปนการโนมนาวจิตใจของเด็กรุนใหมใหหนัมาสนใจ  และศึกษา
ศิลปวัฒนธรรม  เพื่อใหมองเห็นคณุคาของศิลปะซ่ึงเปนภูมิปญญาของบรรพบุรุษ  และยังเปน          
การชี้ใหเห็นถึงผลดีและผลเสียที่สอดแทรกเขาไปในบทซอ  เชน  บทซอที่ช้ีใหเหน็ถึงมหันตภยัของ
ส่ิงเสพติด เปนตน 
 
 ผูที่ไดรับการถายทอดจนประสบความสําเร็จและนําไปประกอบอาชีพเปนศิลปนชางซอที่มี
ช่ือเสียง  เชน  นายประสิทธิ์  เลาคํา  นายสุวรรณ   ดอนแกว  นางสาวพัชลี   จอมกิติ  นกัเรียนสอน
คนตาบอด  อําเภอเมือง  จังหวัดเชยีงใหม  เปนตน  สําหรับผูที่ไดรับการสืบทอดจนสามารถนําเอา
องคความรูที่ไดไปถายทอดใหกับผูอ่ืนตอไปได  เชน  อาจารยภัทรพงศ  ไชยสุภา  ไดทําการสอน 
อยูที่โรงเรียนแมหอพระ  อําเภอแมแตง  และอีกทานหนึง่เปนอาจารยใหญโรงเรียนโปงกุม  อําเภอ
ดอยสะเก็ด  จงัหวัดเชียงใหม  โดยไดถายทอดตั้งแตช้ันอนุบาลจนถึงชั้นประถมศึกษาปที่ 6 เปนตน 
 
  การเผยแพรผลงานตอสังคม เชน การเขารวมงานกจิกรรมทั้งภาคเอกชนและภาครัฐเปน
วิทยากรบรรยายเรื่อง “ซอกับศาสนา” และเปนวิทยากรในการจดัคาย พัฒนาอัจฉริภาพนักเรยีน   
ดานดนตรี การเขารวมพิธีไหวครู กบัชมรมพื้นบานลานนาในทกุป การเขารวมกิจกรรมสืบสาน
ศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาลานนา การเปนสมาชิกเครือขายการศึกษาไทย การเขารวมเสวนาทาง
วิชาการ และพธีิรดน้ําดําหวักบัสํานักศิลปวฒันธรรม สถาบันราชภัฎเชยีงใหม การเปนกรรมการ
ตัดสินการประกวดซอในงานสืบสานลานนา และไดรวมแสดงศิลปวฒันธรรมพื้นบานในงาน          
อเมซิ่งไทยแลนด โดยรวมแสดงซอถวายพระพร 5 ธันวามหาราช และรวมแสดงซอถวายพระพร  
12 สิงหามหาราชินี ที่ ททท. ชอง 11 นอกจากนั้นยงัไดจดัประกวดซอพื้นเมืองระดบัเยาวชนที่
โรงเรียนแมหอพระวิทยาคม และไปแสดงศิลปวัฒนธรรมพื้นบานในงานมหกรรมวฒันธรรม
แหงชาตแิละนาฎชาติ ในหลาย ๆ จังหวดั ตั้งแตป พ.ศ. 2540 ป พ.ศ. 2544 และไดเสนอผลงาน       
ทางวิชาการกบัคณะศกึษาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
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  ปจจุบันโรงเรยีนมงฟอรตวทิยาลัยกําลังจดัทําหลักสูตรนํารองการสอนเพลงซอพื้นบาน 
เพื่อนําไปใชในหลักสูตรระดับประถมศึกษาและมัธยมศกึษา ซ่ึงขณะนีย้ังอยูในระหวางการราง
หลักสูตร  และหากการตรวจสอบหลักสูตรเปนไปตามโครงการที่วางไวก็จะทําการเชญิศิลปน        
ชางซอไปสอนตอไป 
 
เกียรติคุณและรางวัลท่ีเคยไดรับ 
 
 1.  เกียรติบัตรจากสํานักงานการประถมศึกษา  อําเภอแมแตง  ไดสนับสนนุและสงเสริม
ศิลปวัฒนธรรมเพลงซอพื้นบาน เมื่อวันที่ 29 มกราคม พ.ศ. 2540 
 
 2.  เกียรติบัตรจากคณะสงฆ อําเภอแมริม ในการสงเสริมสนับสนุนกิจกรรมตามโครงการ 
วันที่ 1 พฤศจกิายน พ.ศ. 2542 
 
 3.  เกียรติบัตรจากสถาบันราชภัฎเชียงใหมทีเ่ขารวมแสดงซอและดนตรพีื้นบาน               
วันที่ 7 ธันวาคม พ.ศ. 2542 
 
 4.  เกียรติบัตรจากโรงเรียนสามัคคีวิทยาที่ไดชวยเหลือกจิกรรมของโรงเรียน 
 
 5.  เกียรติบัตรจากสถาบันราชภัฎเชียงใหม ในการใหความรวมมือแสดงดนตรีพื้นบาน 
(ซอ) ในงานเทิดพระเกียรตคิรูการศึกษาพเิศษของแผนดนิ วันที่ 3 ธันวาคม พ.ศ. 2542 
 
 6.  เกียรติบัตรจากวิทยาเขตอินทนนทจัดคายพัฒนาจัดคายอัจฉริยะนกัเรยีน                  
วันที่ 9 มิถุนายน พ.ศ. 2544 
 
 7.  โลเกียรติยศ นกัแสดงยอดเยีย่มระดับจังหวดั วันที่ 5 เมษายน พ.ศ. 2545 
 
 8.  โลเกียรติยศ ศลิปนพื้นบาน มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ สถาบันวิจัยศิลปวัฒนธรรม 
และคณะศิลปกรรมศาสตร วันที่ 23 ธันวาคม พ.ศ. 2546 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางบทซอพื้นเมืองลานนา 
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เร่ือง   ตลกธรรมมะ 
 
(ชาย) 
หลอน..... 
 กิ๋นเขาตอนอิ่มหนําสําราญ   เจิญทานมาฟงเสียงซอเสียงป 
ปนแกวบานหมอผมจะซอเตมตี้    จั๋นสวยวันนี้จะโดนตี่กลางผาม..... 
เจาเฮย 
จะขออาภัยเจาใหนายขุน     จะขอขอบคุณตึงคนบุญคนบาป 
ซอเมื่อเจาฮ่ํากาเจาภาพ     คนบุญจะเมากราบคนบาปจะเมางม 
สวยกิ๋นต๋ําเตาอายจะเอายําฮก    สวยกิ๋นฮาหมกอายจะจดลาบขม 
หูมีเอาไวฟงมีดังเอาไวดม     แปงมือเอาไวงมแปงกนเอาไวตวง 
 
จะจวนเอาตั๋วมาสอย.....     แตงบวง 
กํารซอถาบาเลนมันก็ขาดรสชาติ    จอผักกาดยังอาศัยบาขาม 
มีเคราะหจางมีโจคมีโลกตองมีธรรม   มีกองแกงขาจ๋ํามันตองมีกันกาว 
เมื่อปนแกวอายมีเดนจั๋นสวยก็มีดัง    ถามีพญามารก็ตองมีพระเจา 
การจอยการซอมีตึงออกตึงเขา    ซอบทขี้เหลา   ก็มี 
ตึงฮายและดีสูนกั๋นสะปะ     ขี้เหลากับพระมันอยูคนละสี 
ถาซอปดจกสกปรกโลกีย     คนเฒาจะขดหนีบาวจี๋จะขดเขา 
ตั๋วปอจายอายจะเปนคนกอ    นี้แหละนอเกาแหละนา 
 
นายมอญ 
ซอดีดีหื้อมันมีสาระ     ถาซออวยซอฮะมันก็ลาสมัย 
มีแมญิงก็ตอมปอจาย     บจางเยี๊ยะใดเพราะพระพรมทานสราง 
ฮายก็กูกับดีมีรอยอันปนอยาง    นี้แหละนอนั้นแหละนา 
นาย..... 
 กอนตี้จะซอจะตองขอสูมา   แมปาลุงอาหมูศรัทธาเจาภาพ 
พองก็ชอบดังบุญพองก็หุมดังบาป    ถาจะซอสุภาพก็หามเอาหยาบมาสูน.... 
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เจาเฮย 
สัตวโลกตี้ไดเกิดใหญมา     เปดไกหมูหมายังมีตัณหากิเลส 
มนุษยญิงจายถาบมีไผรวมเพศ    แผนดินตึงประเทศมันตึงบมีคน 
เปนวาศิลธรรมก็กูกั๋นกับโลก    ไผไปฟงโขดฟงดวยเหตุผล 
เพราะแมญิงนอนหงายปอจายขี่บน   ถึงมีแมงหัวขนเกิดมาโลกนี้..... 
 
หนุมสาวแตงงานอยูก๋ันดีดีตี้ลูกเฮามีเพราะกามะตัณหา อยางอี้ 
คนเฮาเกิดมาไดศึกษาสะปะ    พองเฮียนธรรมมะพองเฮียนเยี๊ยะกําร 
ศึกษาอาชพีเล้ียงชีวิตประจ๋ําวัน    พองฝกทํางานไปสานกอเกา 
หมูครูส่ังสอนหื้อละออนไดศึกษา    ปอแมสอนมาหื้อทํานาปลูกเขา 
ไผบไปศึกษาวิชาแปงลูกเตา    เร่ืองนั้นมันตึงเขา   ใจเอง 
 
ถือเปนเรื่องลามกสกปรกเหลือลํ้า    แตธรรมชาติกอสรางหื้อเฮาทําเปน 
ตั๋วแมมีฮูตั๋วปูมีเอ็น     ตั๋วกรรมตั๋วเวรตึงหลีกเวนบได 
จะนั้นแลวกาละออนเกิดมายอนหวางขาคนใหญ  นี้และนอนั้นและนา 
 
นายมอญ 
จะซอเรื่องหยังหื้อแกวปนตั้งเกา    จะซอเรื่องบาเกาเลาประวัติความหลัง 
ถาจะซอลามกสกปรกรุงรัก    คนเฒามาฟงก็จะจังขี้หนา 
ตั๋วปอจายตามใจอายจะวา     นี้แหละนอนั้นแหละนา 
 
หลอน 
ขาวชองสิบเอ็ดขาวชองเจ็ดสี    ออกชองไอทีวีมีสะปะสะเปส 
วัยรุนพกปนจี้ขมขืนทางเพศ    มันก็เปนเพราะเหตุเร่ืองกิเลสตัณหา 
 
เมอเจา 
พระเจาสรางโลกแปงแมญิงนอนหงาย   แลวก็แปงปอจายเอาไวสมสู 
สัตวโลกแมลงมีแมงแมแมงปู    แปงหื้อเขาสมสูไวขยายสืบพันธ 
มนุษยคนเฮาหนุมสาวเฒางอก    ลวนแตไหลออกมาจากบอกสวรรค 
ถาปอจายบาแข็งแมญิงบอคัน    โลกนี้นารุงรังปนปเดือดรอน 
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แลวจวนเอานองจั๋นสวย.....บานเปา...มาเปนกูเฝา.....ยามตอน 
 
(รับจะปุ) มนุษยคนเอาทุกวัยทุกเพศ  มันหนีบปนเรื่องกิเลสตัณหา 
  กิเลสโลกียมีธรรมดา    คนเฮาเกิดมามันตึงหนีบปน 
 ตี่เกิดมาลุบ ๆ ตุกขบอจะตาย   มันเกิดเปอไผเพราะหมูปอจายลูยน 

จิ่ม..... 
1) ช ปอจายกับแมญิงเปนกูสิงสมสู   เปนตึงแปงกูเอาไวสมสูกั๋น 
 บาไจไรสาระเปนวัตตะสงสาร   ขาวกูกับดําหนอยกูกับใหญ 
 การจอยการซอตองมีศิลปะ   ถาซออวยซอฮะมันก็ใจบได 
 ถาตาวันเย็นมันตองเลนลูกไม   มันจะมีตังฮาย   ตึงดี 
 
* มีพระตองมีมารมีหนานตองมีนอย   ในนายังมีหอย บนดอยยังมีหมี 
 สวรรคนรกลามกโลกีย    ซอบนเวทีตองหื้อมีใจขึ้น 
 ถาซอกาศีลธรรมก็ขี้เหลาจะจาง   ถาซอรุงรังขั้นตั้งจะเหี่ยฟน 

จิ่ม..... 
2) ญ จะซอเรื่องหยังหื้อคนฟงเปนชอบ   หื้ออายเปนคนตอบนองจะเปนคนถาม 
 เร่ืองอยูเร่ืองกิ๋นเรื่องศีลเร่ืองธรรม   เร่ืองหยุบเรื่องชวามเรื่องกรรมเร่ืองบาป 
 ซองานวัดซอเรื่องศีลธรรม   งานบานใหมเขาสังขตองมั่นฮ่ําเจาภาพ 
 คนหนุมมันชอบเหลา คนเฒาชอบกราบ  มีตึงซอบาป   ซอบุญ 
 
 จะซอรุงรังกลั๋วคนฟงจะหลาบ   ซอหื้อสุภาพบหื้อบาปมาสูน 
 พองชอบทําบาปพองชอบกราบเอาบุญ  เฮาซอเมื่อลูนตองเอาใจจาวบาน 
 ปนแกวปอจายซอลวดลายตลก   ถาคิงซอลามกจะติ๋นจดลงฮาน 

จิ่ม..... 
3) ช ถาเฮาซอถูกใจหาเตาใดเปนบาตอ   หามกระแทกแดกยอหามซอเสียดสี 
 พองชอบปาโลพองชอบโตวาที   ตึงสวกตึงจีตึงตี่ตึงหนาบ 
 คนหนุมนอนเดาคนเฒานอนวัด   พระเจาก๋ําพัดเตวตั๊สก๋ําดาบ 
 มึงชอบทําบุญกิ๋นผักบุงกูคาบ   ฮาชอบทําบาปกิ๋นลาบตึงวัน 
 ไผฟงกําศิลไดกิ๋นบาถ่ัวเหนา   ฟงกําขี้เหลากิ๋นลาบเกาตบัหวาน 
 มึงชอบทําบุญขาดทุนตึงวัน   ลางเตื่อสตางคปอบคางบนบาน 
 เงินทองของใจปอวอดวายหายสูน   เปนหนี้กองทุนก็ยอนบุญทั้งนั้น 
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4) ญ การทําบุญกิ๋นเจไผบเขบังคับ   เหมือนเฮาออมทรัพญเก็บไวในใจ 
 ทรัพยสินภายนอกมันจะวอดหายไป  ทรัพยสินภายในฮอมไวใจจาตหนา 
 กุศลผลบุญจะสงขึ้นสวรรค   หมั่นกิ๋นหมั่นตานจะไดหันจั้นฟา 
 คนอยางคิงตายเกิดใหมจาตหนา   มันจะตุกขเขาหญา   เขาดิน 
 
 มีกากิ๋นกับเมาแหลงเฒาแหลงงาว   บเกยเจื่อพระเจาตึงบเขาหาศิล 
 ไอคนบฮูฟากิเลสหนาปาวิน   บทําบุจ๋ําศิลฮอมไวกิ๋นจาตหนา 
 ขาดคุณสมบัติขาดทรัพหลักฐาน   ขาดบุญหนุนตานตายบหันจั้นฟา 

จิ่ม..... 
5) ช, จั้นฟาเมืองผีมีบามีฮาบาเจื่อ   ฮาบาฟงกําเมื่อฮาบาเจื่อกําไผ 
 กิ๋นตานทําบุญมันขาดทุนบดาย   บมีกําไฮเสี้ยงบดายปลาว ๆ 
 ใสบาตรลงทุนทําบุญกุศล    บาหันมันไดผลเส้ียงกาเงินตั๋วเกา 
 งานวัดงานวาฮาตานมาปอเฒา   เหมือนเอาเงินตั๋วเกาขวางเขาเหวเขาฮู 
 
 ทําบุญสูนหายตานไผก็บฮู   ฮายเหลือเอาไปซื้อกิ๋นจิ๊นควายจิ๊นหมู 
 ซ้ือรถมาขี่ซ้ือทีวีมาดู    เอาหื้อเปนกูไวเก็บกิ๋นดอกเบี้ย 
 ใสบาตรทําบุญมอกเอาทุนไปขํา   เอาเงินไปสะหลําบาไดหยังสักเจื้อ 

จิ่ม..... 
 
6) ญ, ไอมนุษยสเปโตอูปาโลปาจก   คิงมันไอนรกปศาจเดรัจฉาน  
 มันเปนพวกพองลูกนองพญามาร   บากิ๋นบาตานคนสันดารชั่วหยาบ 
 มีความโลภมากมีความอยากสะปะ  บาฮูเสียสละคนขี้กะขี้กาบ 
 คนผญาปกนิสัยหลึกหยาบ   มันเปนคนใจบาป   ใจมาร 
 
 ใครขึ้นสวรรคหื้อตานกั๋ณฑผาปา   ใครขึ้นจั้นฟาตานศาลาวิหาร 
 กุศลผลบุญจะสงถึงนิพาน   นําดวงวิญญาญไปจุจอดรอดจ้ํา 
 คนอยางคิงบหุมกิ๋นหุมตาน   จะเกิดเปนเปรตเดรัจฉานปศาจมารงาว   
               ลํ้า 

จิ่ม..... 
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7) ช,  ใสบาตรทําบุญลงทุนมานักลํ้า   ปอเสี้ยงปอซ้ําสตางคปอบหมี 
 ทําบุญกิ๋นตานมึงวามันดี    ขาดทุนสุดปบเดี่ยวนี้ฮาหลาบ 
 เดือนดับเดือนเปงวันพระวันศีล   เหลาปอบไดกิ๋นจิ๊นปอบไดลาบ 
 ทําบุญสะปะปอหยุงหยะหยุงหยาบ  มีหาบก็เสี้ยงหาบมีบุงก็เสี้ยงบุง 
 
 มึงจะตานปลอยมึงตานเสี้ยงอยาง   แตฮาขอหยั้งมึงบถาจั๊กจุง 
 บุญปาหื้อตุกขปอหั๋วซุกหั๋วซุน   บานมึงทําบุญฮาตึงบไปใกล 
 ทําบุญฮอมตานบมีวันไดคืน   ฮาเลยกลั๋วบุญจะบอกหื้อมึงฮูไว 

จิ่ม..... 
8) ญ, อันกําวาบุญมันเปนคุณลํ้าเลิศ   มันกอหื้อเกิดความสุขหันผล 
 บุญทําหื้อสุขใจบฮอนไหมอารมณ   ศรัทธาสังคมบมืดมนหยุงหยาบ 
 เกิดเปนคนไทยตองมีศาสนา   คิงมันเกิดมาเปนมนุษยหนาบาป 
 ผอศรัทธาตังหลายคนจิตใจสะอาด   เปนมาฮอมไวกราบ   เอาบุญ 
 
 เปนมีตานงานศพคิงหลบ ๆ ขาบ ๆ  ชอบทําแตบาปพวกปศาจอสูร 
 ทําผิดคิดชั่วกลัวกาขาดทุน   กิ๋นตานงานบุญคิงตึงบใครสู 
 เปนคนกลั๋วบุญฮาตึงบเขาใจ   กล๋ัวบุญแบบไหนฮาเปนดีใครฮู 

 จิ่ม..... 
9) ช,  กล๋ัวบุญอยางใดจะบอกหื้อมึงฮู   ตี่ฮาบาสูจะบอกหื้อเผิน ๆ 
 งานวัดงานวาฮาก็ตานมาเมิน   ฮากลั๋วบัตรเจิญมันนักเกิ๋นขนาด 
 บานเหนือบานใตบานออกบานตก   บัตรเจิญมาหมดปอใจตกอกขาด 
 ขอเรียนเจิญทานไปทําบุญใสบาตร  เปนเกียรติแกเจาภาพ   ในงาน 
 
 บึ๊ดก็ปอยเขาสังข บึ๊ดก็งานบวชพระ  บัตรเจิญสะปะบึ๊ดตานพระวิหาร 
 กิ๋นเลี้ยงวันเกิดจะสมรสแตงงาน   บวชลูกบวชหลาน บึ๊ดก็ทําบุญบาน 
 แหยกจอฟาประกาศโฆษณา   ก๋ําสะลุงมาหาเงินฮาปอบคาง 

จิ่ม..... 
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10) ญ การรวมทําบุญลงทุนบริจาค   บัตรซองของฝากบหื้อขาดจากกั๋น 
 ผูกใจผูกจิตผูกมิตรสัมพันธ   สังคมสรางสรรคบหื้อมันไดขาด 
 ขนบธรรมเนียมประเพณีดีงาม   วัฒนธรรมเฮาอยูรวมชาติ 
 บัตรเจิญบัตรซองปนองวงศญาติ   บหื้อมันไดขาด  ศรัทธา 
 
 เงินฮอมทําบุญบอใจลงทุนการกา   เปนแหจอฟาฟงหลบหนาหลบตา 
 เปนก๋ําสลุงมาแผบุญศรัทธา   เปนเขาบานมาทําแปงหนาบาสู 
 บากองเปนเอิ้นถามเจาของบานมีไหน  บาฮาปนตายหลบไปไหนบฮู 

จิ่ม..... 
11) ช ทําบุญกิ๋นตานมึงวามันเรื่องเล็ก   บัตรเจิญเงินเซกพวกเจกปอหัวหมุน 
 นั่งหลุกหลิกหัว เพราะเจกมันกลั๋วบุญ  แหมาตามถนนอวะขาดทุนตายหา 
 พวกเจกกาขายมันบไจถือศีล   บึ๊ดแหกฐิน บึ๊ดแหผาปา 
 อยางกับฮากลั๋วหมูแหจอฟา   ตึงบหื้อหันหนาเพราะฮาบมีเงิน 
 
 ซองขาวซองเหลืองขึ้นเฮือนมาเปนปบ  บแปจะรับบุญบังคับเหลือเกิ๋น 
 ฮับจางซอไดเอาไปใสบัตรเจิญ   อุนใจฮอมเงินบัตรเจิญ ซํ้ามาหยุง 
 ซอไดวันนี้วันพูกตึงบเหลือ   ตึงบกุมเลี้ยงเมียใสซอเหียหมดล้ึง 

จิ่ม..... 
 
 
12) ญ ฮับจางซอไดเงินเอาใสบัตรเจิญหมดลึ๊งง  เปนแตคิงมันสึ่งบาหัดไจผญา 
 ฮอมหนอยฮอมนักมอกบหื้อขาดศรัทธา  ตามเจตะนาตามฐานะตั๋วเกา 
 คิงฮอมงาวลํ้าจะเอาหยังมาเหลือ   บาเก็บไวเผ่ือเล้ียงเมียลูกเตา 
 การฮายการฮอมบาหื้อซองมันเปา   คิงหยังฮอมงาว   เกินไป 
 
 การกิ๋นการตานไผบบังคับ   ฮอมหนอยฮอมนักไผบบังคับไผ 
 ตามเจตตะนาศรัทธาเลื่อมใส   ฮอมหนอยก็อายฮอมหลายก็เสี้ยง 
 ฮอมตามฐานะบหื้อละขาดเขิน   คิงฮอมบัตรเจิญอยางกับเปนปอเล้ียง 

จิ่ม..... 
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13) ช ตานหนอยฮาก็อายตานหลายก็อด   ปอยรามงามศพบจางหลบไปไหน 
 งานบานงานวัดเปนมาจั๊กเจิญไป   จะใกลจะไกลจ๋ําเปนไดไปรวม 
 โฆษกเปดเครื่องประกาศเสียงตามสาย  เก็บเงินถวายปอใจหายใจควม 
 ตุเจาจัดงานฉลองตานหองสวม   จ๋ําเปนไดไปรวม   ฮอมเงิน 
 
 ประกาศเสียงตามสายใจฮาปอสั่น   เอิ้นบอกจาวบานหนารําคาญเหลือเกิ๋น 
 กําก็เร่ืองเงินสองกําก็เร่ืองเงิน   เมาฟงกําบุญจะตุกขจนเตาเฒา 
 จะตานสลากฉลองศาลา    จ๋ําเปนเซาะหาเอาเงินไนมาเตา 

จิ่ม..... 
14) ญ บัตรเจิญบัตรจองมันเปนของแลกเปลี่ยน  ญาติมิตรพวกเพื่อนมันหมุนเวียนเปลี่ยนกั๋น 
 ถือเปนสาขาเปนศรัทธาผูกพัน   การฮอมการตานตึงขาดกันบได 
 บานเปนมีงานจะกิ๋นตานฉลอง   คิงตองใสซองไปไลฮอมเปนไว 
 วันหนาบานคิงจะกิ๋นตานงานใหญ  ก็พิมพบัตรไปไล   เรียนเจิญ 
 
 จะไปหันแกตนไปเปนคนโลภมาก  การบริจากไปหื้อมันขาดเขิน 
 ศาสนาวัดวาตองพัฒนาหื่อเจริญ   ตุเจาดําเนินบมีเงินก็หยุง 
 ถาหมูบานใดบใจใสวัดวา    ตุพระก็สิกลาวัดวาก็หางลึ้ง 

จิ่ม..... 
 
15) ช งานวัดงานวาแตฮาก็บละ    เพราะวาตุพระสมัยนี้มันเขี๋ยม 
 พองก็บวชแตพองก็บวชเทียม   บวชสองสามเดือนสิกไปเฮือนไปเลา 

ละออนเมืองเฮาเขือกกั๋นเขาศึกษา   เรียนปริญญาวัดวาตึงบเขา 
วัดบานอี่สวยมีกาพระตางดาว   บิณฑบาตกุมเขากิ๋นคาบเจาคาบตอน 
 
ละออนเมืองเฮาบใครบวชเขาวัด   ไปเขาราชภัฎศึกษาอักษร 
เขาบาชอบหมตุมผาสบงจีวร   คานเฮียนสูตรถอนสวดปดผัดเผี้ยว 
พระไทยพระเมืองบาเดี่ยวเขี่ยมเตมที่  บานอี่สวยหันมีเหียกาพระเงี้ยว 

จิ่ม..... 
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16) ญ ละออนบใครบวชเปนเณรเปนพระ  การศึกษาธรรมมะบมีไผสนใจ 
 เพราะการศึกษามันนักลํ้าไป   มหาวิทยาลัยตี่ไหน ๆ ก็นัก 
 เปนเณรเปนสงฆตองนุงหมผาเหลือง  บาลีเปรียญตองเฮียนหื้อเครงครัด 
 เอาพระตางดาวเปนตุเจาหัววัด   จะเตสธรรมฟงชัด   กอจา 

 
เปนคนตางดาวบวชเปนเจาเปนพระ  เปนก็ถือธรรมะพุทธศาสนา 
การตาสการสูตรมันจะถูกกอจา   เพราะเปนภาษาเงี้ยวพมาตางดาว 
พุทธะธรรมะภะภะวะโต    จะตองตั้งนโมตัสสะเปนเกา 

จิ่ม..... 
17) ช พระไทยพระลาวเงี้ยวหรือพมา   กําบาลีภาษาวาอยางเดียวกั๋น 

การอูการพูดสวดสูตรเตสธรรม   มีเปนบางกําเฮาฟงบาชัด 
อยางวาศรัทธาทานก็วาศักธา   เฮาวามาวัดทานวามาวั๊ก 
อยูปสองปเร่ิมดีขึ้นนัก    เร่ิมอูกําเมืองชัด   กูคน 
 
อยูวัดอยูวาสรางศรัทธาเตมตี้   สรางคุณงามความดีปารมีสะสม 
เฮียนหนังสือไทยตั้งใจอดทน   สูตรถอนสวดมนตบเปนตนโกรธกริ้ว 
บางตนอยูเมินฮอมเงินไดเปนแสน   มีกิ๊กมีแฟนลักสิกแอนร้ิว ๆ 

จิ่ม..... 
18) ญ วัดเมืองชายแดนรอบทิศ    ถาขาดบรรพชิตมันก็อิดนักหนา 

จะทําบุญกิ๋นตานมีงานปอยดา   ตองเปงพระครูบาเขามายุงเกี่ยว 
สวยหันวัดชายแดนเจียงแสนแมสาย  บใครมีพระไทยมีตายกาพระเงี้ยว 
สวดบังสุกุลนําศพจุงเขาปาเฮี่ยว   มีกาพระเงี้ยว   เขามา 
 
บามีตุครูบาวัดวาก็หางลึ้ง    ศรัทธาก็หยุงมีงานบุญศาสนา 
ไปเซาะนิมนตเอาตุเจาครูบา   ประจ๋ําพรรษาโปรดศรัทธาจาวบาน 
ถาเปนวัดชายแดนแมสายแมสอด   พมาลาวทั้งนั้น 

จิ่ม..... 
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ซอถวายพระพร 12 สิงหา 
 
ทํานองเจียงแสน 
สรวมชีพขาบาทไท ขออภิวาทไหวกราบ ทูลศรี....ดิลกรัฐนฤบดี  ขอกราบทูลศรีใตฝาละอองธุลี 
พระบาทเจา  พระเดชพระคณุ  พระบารมปีกเกศเกลา  ขาพระพุทธเจาขอกราบ.....บังคม ทํานองพมา 
 
  1  ขอยอพนม   บังคมกราบไหว 
  ตางดวงดอกไม    ธูปหอมมาลา 
  แดองคมหา    ราชินีนาถเจา 
  กูพระปอตาว    จอมเหงาจักรี 

 
2  ขอกราบทูลศรี   ใตฝาธุลีพระบาทเจา 
 องคราชินีแมเจา    กูปอตาวภูมินทร 
 ทรงปกครองแผนดิน   หื้ออยูสุขทั่วหลา 
 ขาไทยไพรฟา    เกิดความรมเย็น 
 
3  บเกยเกิดยุคเข็น   ทุกภาคเหนือใต 
 ดวยพระองคแมไท   ของจาวไทยแหลมทอง 
 ทรงคุมไทยทั้งผอง   ทั่วขวานทองทวยราฎร 
 ดวยพระปชาสามารถ   กูพระจอมไตร 
 
4  ไพรฟาหนาใส   ดวยน้ําพระทัยแมเจา 
 ขอเทิดทูนลนเกลา   ขอแมเจาเรืองรอง 
 พสกนิกร    ราชฎรอยูไหนหั้น 
 พระองคแมบุนดั้น   เสด็จไปดู 
 
5  เปนขุนเขาหวยฮู   พระบเกยหยั่นหยอง 
 ฝนตกฟาฮอง    แดดรอนเพียงใด 
 พระเสโทหลั่งไหล   แมบเกยไหวหวั่น 
 สถิตยตั้งหมั้น    ดวยพระหฤทัย 
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6  พระเปรียบเหมือนรมไทร  ตี้แผใบกิ่งกาน 
ทรงไดกึ๊ดสราง    งานหัตกรรม 
ฝมือจักรสาน    ตอผาตอกี่ 
เมืองไทยเฮานี้    มีแตความเจริญ 

 
 7  พระองคทรงสงเสริม  หื้อเจริญหลายดาน 

เล้ียงกุงปลาในน้ํา   เปนงานทฤษดี 
องคมหาราชินี    ทรงไดสังเกตุ 
ทุกภาคของประเทศ   จวยเกษตรกร 
 

 8  อยูรุงเรืองรอง   ทั่วขวานทองเหนือใต 
ปวงขาบาทไท    ขออะหังวันตา 
วันที่สิบสองสิงหา   เวียนมาจวบเขา 
ขอองคแมเจา    ทรงพระเกษมสําราญ 
 

 9  ฑีฆายุกาล   รอยพันขวบได 
หื้อเปนไมใต    สองไทยอาณา 
ของเดชะบุญญา    องคมหาแมเจา 
อยูเปนฉัตรรมเกา   กูพระปอเจาจอมไตร 

 
 10  อยูเปนรมไทร   ปกไทยแหลงหลา 

ขาไทยไพรฟา    ขอถวายพระพร 
ทรงมีพระโสมสร   ตั้งนี้ไปตองเตา 
องคราชินีแมเจา    ทรงพระเจริญ.....? 

……………วางเพลง..................... 
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ครอบครัวสดใสหางไกลยาเสพติด 
 

(ทํานองเพลงอื่อ) 
 

1) สิบนิ้วขอยกมือสา   ตังสยามเทวาธิราช 
ครูบาอาจารและทานนักปราช   ตี้ฟงการซอ  ปนเมือง 
เจิญฟงจางซอรุนใหม    เวลาซอไดมันจางไปบเปลื้อง 
จวยอนุรักษกําเมือง    หื้อมันรุงเรืองเหมือนเกา 
 
2) เพราะละออนยุคสมัย   บใครสนใจไตเตา 
บไดสนใจของเกา    ปากั๋นไปเฝา  เลนเกมม 
เลนอินเตอรเน็ตเปนสื่อ    พองปอเสียจื่อเนาเหม็น 
ปอแมตุกขใจรําเค็ญ    เร่ืองเล็กกรายเปนเรื่องใหญ 
 
3) เปนสิ่งยั่วยุตัณหา   มันหากมีมาผับคอย 
นักเรียนตั้งแกงชกตอย    เปนขาวบอย ๆ มีมา 
ปอแมอยูบานบฮู     วาลูกไปสรางปญหา 
พองตกเปนขาวอาญา    พองหนีเฮียนมาสําสอน 
 
4) บานเมืองบาเดี่ยวเปนบานเมืองสมัย มันหยังมาไกลโบราณแตกอน 
เมื่อเจนปอเถาแมมอน    บอเกยเดือดรอน  รุงรัง 
กล๋ัวมันจะเกิดการียุค    มีตึงตุกขตึงสุขสูนกั๋น 
เดือดรอนปนปตีนัง    เปนไปรอยอันปนแปด 

 
5) บางพองหากิ๋นตังผิดกฎหมาย  หากิ๋นไปหลายรูปแบบ 
เกิดความอีหลุยซุยแฉก    ในโลกสังคม  มายา 
เพราะใจคนขาดธรรมมะ    มีแตราคะตัญหา 
เกิดความเดือดรอนขึ้นมา    ทุกถ่ินอาณาประเทศ 
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6) เมืองไทยจะเกิดวิกฤษ   เพราะยาเสพติดเปนเหตุ 
บานเมืองจะเกิดอาเพศ    ไปทุกเขตุวง  สังคม 
ขอเยาวชนรุนใหม    อยาไดฝกใฝหลุมหลง 
จวยกั๋นตอตาน     ตี้หลงนิยมของต่ํา 
 
7) ปอแมสงมาศึกษา   ทานหาเงินตราอยูบาน 
ทานคอยอบรมสอนสั่ง    หวังลูกนั้นเปน  คนดี 
เปออนาคตลูกเตา    ปอแมคอยเฝาขัดสี 
อยาเปนลูกทรพี     เหลือกําสั่งสอนปอแม 
 
8) ไผหลงไปหากิ๋นยาเสพติด  อนาคตจะพังย่ําแย 
บางคนฆาแผวปอแม    บอมีความคิด  ละอาย 
สัมปะชัญญะสติขาด    เมื่อเกิดความยากกระหาย 
สรางความเดือดรอนวุนวาย   จิตใจโหดรายหมายชั่ว 
 
9) ปญหาสังคมตังหลาย   เกิดความวุนวายไปทั่ว 
เหมือนเปนขายของกาดมั้ว   มันมีแตเร่ือง  แตราว 
ยาเสพติดกับวัยรุน    มีตึงปญหาหนุมสาว 
ลวนแตเปนเรื่องเปนราว    ไปเหียทุกซอยทุกเขตุ 
 
10) ปญหาผูใหญก็จาดสําคัญ   สําสอนสัมพันธทางเพศ 
บางพองไปติดโรคเอดส    เพราะหลงกิเลส  เมามัว 
ชอบกิ๋นน้ําพริกถวยใหม    ไปเซาะหาเหาใสหัว 
เดือดรอนมาถึงครอบครัว    เปนสิ่งหนากลั๋วยิ่งใหญ 
 
11) ครอบครัวตกหลมตกจม   ปอหลงแตอารมณความใคร 
มัวแตคิดลองของใหม    พองปอตายละ  ครอบครัว 
ปลอยหื้อลูกเปนก่ําพรา    มันเปนเรื่องนาหวาดกลั๋ว 
ปอแมตายละครอบครัว    ลูกคงเอาตั๋วบอรอด 
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12) เหมือนเฮือหนอยลอยกลางทะเล  เจอใสพายุเกยบอคว้ําก็จอด 
ลูกคงเหมือนคนตาบอด    จะไปเปงไผ  คนใด 
ถาลูกขาดปอขาดแม    เหมือนแพหลมแตกสลาย 
เหมือนตกอยูกลางกองไฟ   จะมีไผไหนมาจวย 
 
13)  ถาปอเปนตนโพธิ์แมเปนตนไทร  มีลูกเปนใบเปนหนวย 
ครอบครัวจะอุดมไปดวย    ความสุขทุกสิ่ง  นานา 
ลูกบอเขาหายาเสพติด    ตั้งใจเลาเรียนศึกษา 
ปอฮักษาศิลขอกามา    ศิลหาบอหื้อไดขาด 
 
14) สรางความผาสุกหื้อครอบครัว  อยาหลงเมามัวประมาท 
ฮักษาศิล  หาอยาขาด    อยูกั๋นผัวเดียว  เมียเดียว 
อยาหลงกับความสนุก    ความสุขตี้หนาหวาดเสียว 
เฮามารวมใจกลมเกลียว    ขอมีหนึ่งเดียวคือปอ 
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หนาท่ีเยาวชน 
 
        ทํานอง  พมา 
        

1)  ขอยกมือษา    วันตานอมไหว 
ตางดวงดอกไม    ไหวทานทุกคน 
เด็กเยาวชน    ทุกคนใหญนอย 
ฟงขามอนนอย    ไขระบํากําซอ 
 
2)  ขอยกมือยอ    ไหวสาใสเกลา 
บัดนี้ขาเจา    จะไดเลาหื้อฟง 
อยูมาตึงวัน    มันสับสนปนป 
เพราะเทคโนโลยี   มันกอกวนยวนตา 
 
3)  เกิดมีปญหา    อยูหลายรอบดาน 
ฟงกั๋นปอกาน    ปญหาบานเมือง 
เศรษฐกิจฝดเคือง   บานเมืองยาบยุง 
ทั้งปญหาวัยรุน    และเยาวชน 
 
4)  หมูเอาทุกคน    มาจวยกั๋นกอบกู 
จวยกั๋นตอสู    ก๋ําจัดสิ่งบดี 
หนาที่เฮามี    สรางความดีเพื่อชาติ 
เด็กไทยฉลาด    จะสรางชาติเจริญ 
 
5)  อยาหลงระเริง   เขาหาสิ่งหวงหาม 
อยาไดมองขาม    อนาคตตั๋วเอง 
เปนนักเรียนนักเลง   มันใจบได 
ปอแมสอนไว    อยาไดเหลือกํา 
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6)  ครูบาอาจารย    ไดอบรมบมอู 
วิชาความรู    เหมือนกั๋นแสงเทียน 
หัดอานหัดเขียน    เพียรเอาความฮู 
จะเปนเกาะตอสู    ปองกั๋นนิรภัย 
 
7)  หนาที่เด็กไทย   มันมีหลายขอ 
อยาไดยอทอ    ขอหนึ่งนั้นนา 
นับถือศาสนา    ขององคพระเจา 
ขอสองนั้นเลา    ฮักษาขนบธรรมเนียม 
 
8)  หนาที่ของนักเรียน   อยาลืมเนอเจา 
ขอสามนั้นเลา    เคารพบิดามารดา 
อาจารยครูบา    ตี่เปนเกยสอนสั่ง 
ขอตี่ส่ีนั้น    อูกั๋นสุภาพกําดี 
 
9)  ขอหาก็มี    สรางความดีตอสู 
มีความกตัญู    ตอผูมีบุญคุณ 
ขอที่หกอยาลืม    ส่ิงตี่รับผิดชอบ 
คิดหื้อรอบคอบ    คือหนาที่การงาน 
 
10)  ขอที่เจ็ดตองเชี่ยวชาญ  การศึกษาทุกดาน 
ขอแปดกลาหาญ    ดานการกีฬา 
ขอที่เกานั้นนา    ฮูจักออมประหยัด 
สิบตองซื่อสัตย    อยาเปนคนรวนเร 
 
11)  เปนนักเลงเสเพล   มันใจบได 
ความดีฮักษาไว    บหื้อไดหายสูญ 
เกิดมาเปนคน    ตองเอาดีหื้อได 
เถาเอาดีบได    เปนคนก็อายลิง 
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12)  องคพระเจาแผนดิน   ตาวภูมินทรปอเจา 
ทรงเปนหวงแตเลา   เยาวชนของไทย 
ทานทรงกลาวไข    หื้อพระราโชวาท 
วาเด็กไทยฉลาด    จะสรางชาติเจริญ 
     

                                                                โตดของเหลา 
         
1 (ช) ขอจะไปวาเหลาบอมีประโยชน   จะไปจุฮาโขดโดยบอมีเหตุผล 

เปนกิ๋นเหลาเปอเขาสังคม    เปนรสนิยมกับสังคมเจาหมู 
กิ๋นแขกแตงงานแปงรามแปงปอย   บาไดใสสักหนอยมันบอมีกําอู 
ไดกิ๋นเหลาขาวแลวมากาวเลือดหลู  เหมือนมีกูอู   เปนซาว 
 
ของกิ๋นลํามันมีตี้คนมั๊ก    ตั๋วบอมั๊กจะไปวาหื้อเขา 
สุราอยูในแกวกิ๋นแลวมันตองเมา   กิ๋นมอกหายเหงาบอเดือดรอนจาวบาน 
ไผวาใดก็จางฮาตึงบอสน    เหลากับใสเพี้ยขมมันตึงเปงกั๋นลํ้า 

จิ่ม.......... 
2 (ญ) สุราน้ําปดมันออกฤทธิ์ตอนดื่ม   คนดักกึ้มงึ้มบาปากบาจา 

เมาเหลาไดตี่อูเปนคิงเปนฮา   กึดฮอดบานไอตามันดาปอยบวช 
เปนมาฟงซอปอบอไดฟงดี   ไลบุบไลตี๋กั๋นเขาปาฮวก 
บานเขากิ๋นเหลาแลวมาทําสาก   ไอนี้แถมคน  รุงรัง 
 
หันวาเปนเหลาฟรีถอกกิ๋นติ๊ก ๆ   เมาเหลาไดตี่แลวมาผิดหัวกั๋น 
เปนมีงานบุญปากั๋นไปรุงรัง   ตึงแกวัดปูจารยเดือรอนเตมบาน 
ก๋ําเกาไมฮวกไลบุบหัวกั๋น    บานคิงรุงรังเปอเหลาทั้งนั้น 

จิ่ม.......... 
3 (ช) เหลาบาดีอยางใดมึงไปเอามาวา   แลวรัฐบาลเปนยังกลาสงเสริม 

ปไหน ๆ เปนไดงบประมาณเงิน   เหลาขาวแมโขงยังมีโฮงตมกลั่น 
ขะแนมกิ๋นแลวจะไปตี๋หัวกั๋น   รัฐบาลเปนตึงบอหาม 
รัฐบาลไทยมีก่ําไฮหลายลาน   เปนขายกั๋นทั่วบาน  ต๋ําบล 
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เหลาแดงแสงโสมแมโขงเบียรจาง   มีขายทั่วบานทุกแหงทุกหน 
ประเทศบานเมืองปอรุงเรืองเจริญ   มีงบประมาณเมินเปนแสนหมื่นตื้อ 
คนกิ๋นเหลาตึงบาผิดกฎหมาย   เปนมีขายตี้ไหนฮาจะไปซื้อ 

จิ่ม.......... 
4 (ญ) ความจริงก็เหลาตึงมีขายกูตี้   แตโตดมันมีตึงหกประการ 

คิงมันไอหล่ึงหลวงเปนอูหยังบาฟง  ตุเจาเตสธรมหัดไปฟงพองกา 
อนาคตคิงยังจะไปแถมไกล   ฮาบอกบาดายเพราะเอ็นดูหนังเหนา 
ถาคิงลงแดงเปนตับแข็งตายฮา   ฮาจะสมน้ําหน  สักกํา 
 
ฐานะคิงเปนจางซอความฮูกอขี้ไก   ตี้ฮาบอกไวเพราะเอ็นดูสงสาร 
เปนอูเร่ืองวัดมาทําเบนหลังต๋ํา   ถาคิงตายรวงกั๋มมตึงบามีไผไห 
บาหันโรงศพคิงตึงบาหล่ังน้ําตา   ฮาเอ็นดูหนาหมาถึงไดมาบอกไว 

จิ่ม.......... 
5 (ช) ก็ฮาวาเตาอี้มึงหยังมาขี้โขด   มึงวาเหลาหื้อโตดตึงหกประการ 

ตุเจาวาอยางใดตี้มึงไปฟงธรรม   มัยเปนโตดอะหยังตึงหาอยางหกอยาง 
ฮากิ๋นเหลาวาฮามีโตดมีตา   เหลาฮาซื้อมาฮาบาไจลักจาวบาน 
เจาภาพเปนตึงสูตึงขันครูขันตั้ง   ฮาบาไดไปลัก  ไปชิง 
 
สุราน้ําเหลามันแลวแตคนมั๊ก   มึงบามั๊กไผตึงบาเขมึงกิ๋น 
สุราเมระยะตุพระวาผิดศิล   มึงเปนแมญิงเอากําไหนมาอู 
หาวาฮากิ๋นเหลามันมีโตดมีตา   มันผิดกฎอาญาขอใดบาฮู 

จิ่ม.......... 
6 (ญ) โตดหกประการมันมีหั้นสะปะ   บาเละเอะคิงไปฟงมาเถียง 

หล๊ัวกบามีไผเตางาวบามีไผเปยง   ฮาจะขอเพียงโตดขอที่หนึ่ง 
จางปาหื้อเสียสติ๊ปญญา    เปนคิงเปนฮาวาหื้อคนอื่น 
ผิดกั๋นเถียงกั๋นเดือดสนั่นปนปน   โตดขอที่หนึ่ง  สําคัญ 
 
กําปากเปนลมเปนปมแกยาก   เปอกําสบกําปากจางปาผิดเถียงกั๋น 
เปนอูกอยมันมาอูดัง    สรางความรําคาญหื้อคนอยูใกล 
ก๋ําขวดเหลาตอกไผบอกบาฟง   ลุกตี๋หัวกั๋นเปนฆอนเปนไม 

จิ่ม.......... 
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7 (ช) กิ๋นดกี็เหลากิน๋บาดีเขาก็เลา   คนตายเปนเหม็นเนาก็เอาขี้เหลาไปหาม 
กิ๋นลาบบามีเหลาคนเฒาวาบาลํา   มึงอูก็หนาฟงโตดขอที่หนึ่ง 
ประโยชนขี้เหลามันก็มีจาดหลาย   ถาซากศพผีตายเหี่ยหั้นกึ่งดึ่ง 
ปูแอตายตกน้ําบามีปอเต็กตึ้ง   เขายังเปงขี้เหลา  เอาไป 
 
โตดขอที่สองลองบอกมาสักเตื่อ   ถามันหนาดีเจื่อจะจ๋ําไวใสใจ 
ไดใสสักสองโกงอารมณมันแจมใส  เหลากาหญาเมืองวายเปงกับบาขามสม 
เหลาสามสิบหาเปงกับสาครัวใน   ฮาขอไปอูใกล ๆ ฮาใครฮากใครมม 

จิ่ม.......... 
8 (ญ) โตดขอที่สองมันขาดความยั้งคิด   ไผจะถูกจะผิดไผตึงบาฟงไผ 

กิ๋นเหลาหมดขวดแลวมาออกลวดลาย  เสียงดังทาทายบาเกรงใจจาวบาน 
เปนอูผิดหูมาถามสูถามตี๋    สลิดบาดีบากลั๋วบายาน 
อวดเกงอวดใหญกับจองกับบาน   ไผตึงบาเตา  บาเปยง 
 
เปนอูดีมันมาอูฮาย    เปนฆอนเปนไมบายอมฟงเสียง 
อวดใหญอวดหล๊ัวกไผตึงบาเปยง   เปนปากเปนเสียงเถียงกั๋นกั๊บบาน 
ไผวาหยังหนอยก็จะฆาจะฟน   ปอเยี๊ยะอยางมันตั๋วใหญเตาจาง 

จิ่ม.......... 
9 (ช) อันเรื่องเหลาเรื่องยาฮาตึงวาดี   ลองบอกมาแถมสักทีโตดขอที่สาม 

มันมีหยังพองลูกูก็ใครฟง    บาเดี่ยวสตางคกูมีนี้ซาวบาท 
ฮาจะเอาไวซ้ือกิ๋นเหลาเมื่อแลง   เอาบาขามมาแอมมอกมันแกสมปาก 
แลงมาออนจอนกันไดจอนสักซาวบาท  มันมอกจุตาฝาด  ตาลาย 
 
โตดขอที่สามกูขอถามมึงกอน   มันมีหยังแถมพองบอกมาหลาย ๆ 
ฮากิ๋นดีฮาบาไปตี๋ไผ    บาไปลักจั๊กไคบาไดลักพริกแต 
กอนฮาเมาฮาก็นอนคนเดียว   ตี้ฮาเยี่ยวใสเตี่ยวมันเตื่อเดียวเหียแต 

จิ่ม.......... 
10 (ญ) โตดขอที่สามทําหื้อเสียทรัพย   เสียหนอยเสียนักมันก็เสียเหมือนกั๋น 

สตางคซาวบาทตี้คิงเอามาก๋ํา   ถาฮักษามันบาเอาซื้อกิ๋นเหลา 
ฮอมกําซาวบาทเก็บไวตึงวัน   บาเมินบานานก็ปอซื้อกิ๋นเขา (ขาว) 
คิงลองกึดผอเตอะตั้งคิงซื้อกิ๋นเหลา  จนเสี้ยงแผวงัว  แผวควาย 
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แกวแกนเดียวเอานาเขาเปนปน   รถถีบก็บอคางเก็บขายเก็บขาย 
กันเพื่อนฝุงมาบานก็เอาเหลามายาย  กิ๋นไปกิ๋นไปบากลั๋วเสียกล๋ัวเสี้ยง 
จิ้นกิ๋นกับเหลาเขากิ๋นกับเกลื๋อ   มีหยังตึงบาเหลือกิ๋นจนเสี้ยงจนเมี้ยน 

จิ่ม.......... 
11 (ช) ฟงมันอูก็ทาจะแต    แลงมาก็ใครแวบาอั้นมันเจ็บหัว 

ใครอยากก็ใครอยากกลั๋วก็ดีกล๋ัว   กันไผมาเปนผัวอ่ีนี้ทาจะแย 
ฟงกําอูอยางมันเปนแมชี    กําสอนจดดีอยางกับมันเปนแม 
ตี้มึงอูมาจุกาวาแต    ลองบอกโตดขอส่ี  หื้อฟง 
 
ถาโตดบาหนาถาโตดบานัก   ฮาก็ใครลักกิ๋นพองมันเปนหยัง 
ใสเหลาเหียสักบกยุงขบตึงบาตัน   บาตองกล๋ัวมันเมาไหนก็นอนหั้น 
ปาบาขี้อนปาหญาเมืองวาย   ขี้เปอะขี้ควายนอนไดทั้งนั้น 

จิ่ม.......... 
12 (ญ) โตดขอที่สามคิงก็ถามเตมตี้   โตดขอที่ส่ีมันขาดความนับถือ 

ขี้เหลาอูกั๋นเตะเปนติ๋นเปนมือ   ไผไผก็ตึงลือวาเจื่อถือบอได 
คนเมาเหลาอวดฮูอวดหล๊ัวก   ปะใสคนฮูจักแตงยกมือไหว 
สังคมผูดีไผบอกิ๋นบอไจ    เปนวาผีเขา  เหลาตือ 
 
คนขี้เหลาไผบาเอาเปนใหญ   มันเพอะ...ไจบอไดมันขาดความเจื่อถือ 
นุงกาเตี่ยวกอมหล๊ัวะลงลุมสะดือ   หันไผก็ยกมือวาเหย...อ๊ัวะเมาเหลา 
กฎหมายกฎหมูวาฮาตึงบาสน   จดเหลาตาปมตึงเมื่องายเมื่อเจา 

จิ่ม.......... 
 
13 (ช) โตษขอตี้ส่ีกิ๋นแลวอยางผีบา   โตษขอที่หามันจะผิดอะหยัง 

เจื่อพองบาเจื่อพองฮาจะลองฟง   กอนมันมันรุงรังฮาจะฟงเหียหนอย 
ตอไปจะบอกิ๋นเปนประจ๋ํา   แตจะจิมตึงวันมอกเกิ่งหาฮอย 
โตษขอที่หามันทาจะหนอย   อายจะกิ๋นมอกหัวหอย  ลงดิน 
 



 

 

293

กึดฮอดวันนั้นกําลังเอาเหลามาจุ   เขาเปดวิทยุตุเจาซ้ําเตสเรื่องศิล 
อายดวงจางปกําลังจะถอกกิ๋น   มันกลั๋วผิดศิลเอาหะเขาปาขี้ 
อายจมเสียดายเหลางอมเขาไปหา   ติ๋นปะเลิ้ดขี้หมานั่งแปงหนาปวี้ 

จิ่ม.......... 
14 (ญ) โตษขอที่หาผิดศิลธรรมพระเจา   บางคนกิ๋นเหลาบากิ๋นเขากิ๋นปลา 

อโรคยาปะรมาราภา    กิ๋นเหลากิ๋นยาปาหื้อตายผอนสง 
ลางพองเปนโรคพิษสุราเรื้อรัง   เมาเหลานอนครางไอขะโหลง ๆ 
อยูตี้ไหนตาเลิ้กโองโมง    ผอมอยางกับผี  ดาดา 
 
เสียเงินเสียทองยังบั่นทอนชีวิต   บอควรดีคิดเอาตั๋วเขาไปหา 
คนเมาเหลามันจางขาดผญา   เปนคิงเปนฮาใจมืดใจเสา 
ปรึกษาหาลืออะหยังบาเปนราย   เอาหัวกายคันไดยุบแผววันพูกเจา 

จิ่ม.......... 
15 (ช) อันโตษของเหลาขอที่หก    อกเจาแมอกมันจะผิดอะหยัง 

กันมันดีแตฮาจะลองฟง    เร่ืองศิลเร่ืองธรรมไหนมึงลองบอก 
เหลาก็ดีศิลธรรมก็ดี    ฮากิ๋นสุดปยังบอเกยโดนคอก 
ถามึงจุบอดายมึงจะโดนบากอก   ไหนมึงลองบอก  สักที 
 
กูใครฟงพองบอใครฟงพอง   ปูเปงหลังกองมันยังกิ๋นสุดป 
บาเจื่อไปผอปูแกวยาดี    กันสตางคเขาตึงจวนกั๋นกิ๋นเหลา 
หันเขาสองคนตุยเหมือนแลตเหมือนสิงห - ลางเตื่อก็กิ๋นผดแผวเมื่อเจา 

จิ่ม.......... 
 
16(ญ) อันเรื่องกิ๋นเหลาไผตึงบอหาม   ไผจะกิ๋นก็จางไผตึงบอวาหยัง 

โตษของเหลาขอหกกอยฟง   นอกจากจะทําหื้อเสียคนเสียทรัพย 
แลวยังทําหื้อเสียเพื่อนเสียฝุง   แผวปูแผวลุงปอลืมวาลืมวัด 
จับบางคนเมาแลวอยางยักษ   ตี๋แผวลูกฮัก  เมียแปง 
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จับบางคนถาไดเมาเหลา    จางบุบหมอเขาหมอหนึ้งหมอแกง 
ลูกเมียไหซาวไลฆาไลแตง   บุบแผวหมอแกงเตาไฟหมอหนึ้ง 
กันหายเมาเหลาหาวาขาลืมไป   เตาฟนเตาไฟเหี่ยฟเหี่ยฟน 

จิ่ม.......... 
 

บทซอ  งดเหลาเขาพรรษา 
         
ช – 1,, สุราน้ําเมาถาเฮากิ๋นลงตอง   จางปาเดือดรอนเมื่อลูนทีหลัง 

สุราเมลัยถาไผบอระวัง    เกิดอาชญากั๋มมตึงมามากตอมาก 
ศิลขอหาสุราเมลัย    กิ๋นนักลํ้าไปสติจางขาด 
พองกรายเปนคนทุพพลภาพ   พองตกเปนทาส  ของมัน 
 
สุรา ๆ จางปาไปหาเหตุ    พองกิ๋นลํ้าเขตุติดคุกติดขัง 
ถากิ๋นนัก ๆ บอฮุจักระวัง    ถาตกเปนทาสมันโงหัวตึงบาขึ้น 
บางคนกิ๋นนักปากกลากางแข็ง   บุบหมอเขา (ขาว) หมอแกงเหี่ยฟเหี่ยฟน 

จิ่ม.......... 
ญ – 2,, กิ๋นดีก็เหลากิ๋นบอดีก็เลา    คนเมาเหลาสะตจิางเสีย 

เมากิ๋นเมาดื่มลืมลูกลืมเมีย   เมาเหลาเมาเบียรหนีเมียไปแอว 
บอฮุจักหวงบานหวงจอง    เสียเงินเสียทองเลี้ยงอ่ีคําอี่แกว 
คนเฮาถาไดหลงไปแลว    จางทําหื้อหนามืด  ตามัว 
 
น้ําเหลาถามันไดออกฤทธิ์   จะถูกจะผิดอะหยังตึงบากลั๋ว 
หลงผิดเปนถูกหนามืดตามัว   บาฮูจักกลั๋วเวรกั๋มมบาปตอง 
สําสอนทางเพศหาเอดสใสตั๋ว   ผิดเมียผิดผ๋ัวปาหื้อตั๋วเดือดรอน 

จิ่ม.......... 
ช – 3,, น้ําเมาเหลาดองเปนฮองวาน้ําปด   มันจางออกฤทธิ์เปนน้ําเปลี่ยนนิสัย 

บางคนเมาเหลาอวดกลาทาทาย   เอะอะโวยวายอวดใหญกั๊บบาน 
ถอกกิ๋นติ๊ก ๆ ฤทธิ์มันขึ้นหัว   อวดเกงอวดตั๋วบกล๋ัวหยังสักอยาง 
เปนอูดีก็จางอูฮายก็จาง    ไผหามก็ตึง  บอฟง 
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เมาเหลานัก ๆ ลืมพรรคลืมพวก   อวดเกงอวดสวกบุบกั๋นตี๋กั๋น 
จิตใจคล่ังบาไลฆาไลฟน    บากลั๋วคุกตะรางตี้ไหนสักหนอย 
เผ่ือหายเมาเหลาเปนยับเขาหองขัง   เสียเงินเสียคํานั่งน้ําตายอย 
 

ญ – 4,, เหลา ๆ ยา ๆ มีแตจะปาหื้อโตษ   เซาะหาประโยชนหนอยเดียวก็บาหมี 
ไผตึงบอนับจาดวาเปนชาติผูดี   เพราะโตษมันมีตึงหาอยางหกอยาง 
ขาดความยั้งคิดเสียสะติปญญา   ผิดกําอูจาปาหื้อหนาดาน 
พองก็กิ๋นกาเหลาบากิ๋นเขา (ขาว) กิ๋นน้ํา  ผอมอยางกับผี  ดาดา 
 
เสียเขาเสียของเงินทองสิ่งทรัพย   เพื่อนฝุงเกยฮักหายหนาหายตา 
เสียปเสียนองเปอนปองนา ๆ   เสียหนาเสียตาเสียไปทุกดาน 
อนาคตก็เสียจื่อเสียงก็เสีย    เสียลูกเสียเมียเปอเหลาทั้งนั้น 

จิ่ม.......... 
ช – 5,, พองปอติดตะรางหองขังเดนคุก   เสวยความตุกขเพราะความลืมตั๋ว 

ตอนกิ๋นตอนเมาอะหยังตึงบากลั๋ว   ปาหื้อครอบครัวไดรับความเดือดอน 
เพราะฤทธิ์ของสุราเมลัย    ปาหลงเขาไปหาสิ่งบาถูกตอง 
ปดตามารดาอาวอาปนอง    เดือดรอนแผวลูก  แผวเมีย 
 
ถาตกเปนทาสอํานาจมันนัก   ขาวของสิ่งทรัพยฉิบหายวายเสีย 
ขาดความยั้งคิดผิดลูกผิดเมีย   อนาคตจะเสียมันก็เปอน้ําเหลา 
กอนตี้ทุกอยางมันจะสายไป   เฮามารวมใจแกไขเหียเจา ๆ 

จิ่ม.......... 
ญ – 6,, เฮามารวมใจแกไขเหียกอน   กอนตี้ความเดือดรอนมันจะติดตาม 

กอนจะตกเปนทาสใตอํานาจของมัน  เฮามาจวยกั๋นรณรงณปกปอง 
คนเฮาฮักตั๋วอยาไปหนัวแตกิ๋น   ขายกิ๋นแผนดินจนเกงลิงบอมีซอน 
หื้อเวลารางกายเฮาไดพักผอน   หยุดไวเปนชอง  เปนตาง 
 
เขาพรรษาสามเดือนมาเยือนหนี้แลว  เก็บขวดเก็บแกวเอาไวตังหลัง 
จวยกั๋นสรางทุนทําบุญสุนตาน   ปดกวาดเผี้ยวถางตางเดินขางหนา 
เฮามาตั้งสะติดําริหาความตาย   หื้อไดถึงจุดหมายคือสวรรคจั้นฟา 

จิ่ม.......... 
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ช – 7,, ตึงบอมีไผตี้จะอยูก้ําฟา    อนาคตตังหนาไผผอบอหัน 
อยาเมาแตกิ๋นจนลืมศิลลืมธรรม   ตายหนุมตายกั๋มมกั๋นตึงวันยาบ ๆ 
ปะมะโทมัจจุโนปะทัง    ขอหื้อไดระวังไผอยาไดประมาท 
วันนี้สุขสรรคมวนงันขนาด   วันพูกเฮาอาจ  หมดลม 
 
เปนวาความตายนี้มันเปนของแน   ตึงบอเวนบอแวครูบาพระสงฆ 
มันยอมเกิดไดไผ ๆ กูคน    พระพุทธองคยังทรงอยูบอได 
เฮามาเขาหาพระฟงธรรมะสวดมนต  เปอจะเปนกุศลปกหมตั๋วไว 

จิ่ม.......... 
ญ – 8,, สามเดือนเขาพรรษารวมกั๋นมางดเหลา  ไหวพระไหวเจาฟงธรรมรับศิล 

ตั้งจิตตั้งใจสะลางมลทิน    บาหื้อไดลืมคิงคิดวากิ๋นเปออยู 
ถาไผอยูเปอกิ๋นแผนดินบามีนอน   บอไจแมบัวซอนจะมาสอนมาอู 
ไหวพระบอดายถาวาอายบอฮู   จะไดเปนบามู  หมกไฟ 
 
มัวกิ๋นมัวเพลินจายเงินอยูติ๊ก ๆ    ลืมนึกลืมคิดถึงความฉบิหาย 
ชีวิตของคนมันบอแนหลอกนาย   ระวังเนอความตายมันรออยูตังหนา 
เฮามาทําตั๋วอยางสรางแตความดี   อายุบอถึงรอยปไผบออยูก้ําฟา 

จิ่ม.......... 
ช – 9,, ปากั๋นมาทําเลือกสิ่งตี้มันถูก   ทําดีไวหื้อลูกผูกดีไวหื้อหลาน 

เปนตั๋วอยางหื้อคนอนุชนรุนหลัง   หื้อเขาไดหันหื้อเขาไดผอ 
เฮาเปนถึงหัวหนาครอบครัว   จะตองทําตั๋วหื้อสมกับเปนปอ 
เยาวชนรุนหลังจะไดหันไดผอ   เขาจะไดสานตอ  เดินตาม 
 
เฮาเปนผูนําตองทําในสิ่งตี้ถูก   จะไดเปนตั๋วอยางไวหื้อลูกหื้อหลาน 
วันพระวันศิลเขาวัดกิ๋นตาน   ฝกลูกฝกหลานฮูจักกราบไหว 
งดเหลาเขาพรรษาภาวนาหาธรรม   ลูกจะไดรอยตามตี้ปอทํากอไว 

จิ่ม.......... 
ญ – 10,, ถาบาหลงงมงายกับอบายมุข   จะไดพบความสุขกับชีวิตบั้นปลาย 
 ชนะอยาอื่นหมื่นรายปนราย   บอเตาการมีชัยชนะใจตั๋วเกา 

ทําหูหนวกตามัวหลงตั๋วจนลืมตาย   ขาดความละอายหลงกายจนลืมเฒา 
อยาหลงงมงายกับรางกายตั๋วเกา   บาเมินก็เขา  กองปอน 
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คนเฮาจะตายขอหื้อไดตาหลับ   เปนวาคนอวดหลั๊วกตึงบอฟงไผสอน 
ถาลืมตั๋วลืมคิงอยูกิ๋นแลวนอน   เปนวาเงินทองของบอมีขวั้น 
กิ๋นเพลินจายเพลินบาเมินก็ฉิยหาย   เพื่อฮูคิงเขาใจก็สายไปแลวนั้น 

จิ่ม.......... 
 

ช – 11,, เขาพรรษาปากั๋นงดเหลา    เปอลูกเปอเตาและอนาคตสดใส 
เพื่อจะไดฝกตั๋วมีระเบียบวินัย   ฝกนิสัยบาตามใจตั๋วเกา 
กําบาเกาเปนตึงเลาตึงยาย    เกงลํ้าจางตายอายลํ้าจางตาว 
เพื่อจะเปนตั๋วอยางไวหื้อลูกเตา   เพื่อเขาจะได  เดินตาม 
 
ทําความดีมันเปนศรีแกตั๋ว   ทําความชั่วปาตั๋วเขาหองขัง 
คนใดฮักตั๋วหื้อกล๋ัวบาปกั๋มม   เลือกเดินหนเสนตี้มันถูกตอง 
นงขัตสมาธิรวมสติตั้งใจ    หลีกปนอาบายและหมอน้ําฮอน 

จิ่ม.......... 
ญ – 12,, ถึงบอคิดเลิกขอหื้ออายงด   พยายามละลดสิ่งตี้มีปนหา 

สุรายาฝนเฮโรอินกัญชา    ส่ิงเสพติดนา ๆ มันสรางปญหาประเทศ 
ถาเมาเหลาขับรถมันก็ผิดกฎหมาย   เกิดอันตรายทางอุบัติเหตุ 
รถคว้ํารถจนถนนทั่วประเทศ   สวนมากก็จากเหตุ  ความเมา 
 
ถาเฮาทุกคนจวยรณรงคตอตาน   เหมือนเปนแปงเฮือนหมั้นเพราะมีหลายเสาร 
เทศการเขาพรรษาเฮาปากั๋นงดเมา   มันจะลดบรรเทารายจายบอไจหนอย 
ฉลองความสุขไปสนุกกับความเมา  เหมือนฮิเงินไปเผาหลายพันหลายรอย 

จิ่ม.......... 
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ซอยาเสพติด (1) 
 

(ทํานองเพลงอื่อ) 
   

 1 ขอสวัสดีครับทานผูชม   กอนตี่ตั๋วผมจะไดบอก 
วาเปนทํานองเพลงซอประกอบ  ผมจื่อเด็กชาย  ฉัตรพงษ 
เปนนักเรียนโรงเรียนหวยสม  ต๋ําบลบานกลางครับผม 
อ.สันปาตองอยูใตหางดง   เปนเขตจังหวัดเจียงใหม 
 

 2 สวนนองก็มีนิคเนม   จื่อเลน ๆ วานองกลวยไม 
เปนจางซอรุนใหม   เรียนอยูจั้นอะ  นุบาล 
อยูตี่โรงเรียนหวยสม   เปนเขตต๋ําบลสันกลาง 
กอนตี่กลวยไมจะซอหื้อฟง  ขอยอประสานมือกราบ 

 
 3 ขอขอบคุณอาจารยครูบา   ตี่หื้อเวลาและโอกาส 

หื้อเฮาสองคนแสดงความสามารถ  ดานการขับซอ  ปนเมือง 
เจินฟงจางซอรุนใหม   เวลาซอไดมันไปบเปลื๋อง 
จวยอนุรักษกําเมือง   หื้อมันรุงเรืองเหมือนเกา 

 
 4 เพราะละออนยุคสมัย   บใครสนใจไตเตา 

บไดสนใจของเกา   มัวแตไปเฝา  เลนเกมส 
เลนอินเตอรเน็ตเปนสื่อ   บางพองเสียจื่อเนาเหม็น 
ปอแมตุกขใจรําเค็ญ   เร่ืองเล็กกลายเปนเรื่องใหญ 

 
 5 เพราะสิ่งยั่วยุตัญหา   มันหากมีมาผับคอย 

นักเรียนตั้งแกงชกตอย   เปนขาวบอย ๆ มีมา 
ปอแมอยูบานแตบฮู   วาลูกมาสรางปญหา 
พองตกเปนขาวอาญา   พองหนีเฮียนมาสําสอน 
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 6 พองก็เขาหาเรื่องยาเสพติด  พวกสารออกฤทธิ์จิตออน 
ปอแมตองมาเดือดรอน   เพราะฮูเตาบอ  ตันคน 
ขอไผอยาไดฝกใฝ   เอาตั๋วไปใกลไปหลง  
กลวยไมจะขอกูคน   หื้อเยาวชนไกลหาง 

 
 7 บานเมืองสมัยนี้นา   มีแตปญหาตาง ๆ 

บวาการเมืองการบาน   บวาการวัด  การวา 
ทองถ่ินชุมชนทุกแหง   เกิดความขัดแยงปญหา 
ในสถาบันการศึกษา   ทั่วถ่ินอาณาประเทศ 

 
 8 บานเมืองมันเกิดวิกฤต   เพราะยาเสพติดเปนเหตุ 

พองถูกขมขืนทางเพศ   มันเปนสาเหตุ  ขอมูล 
เมืองไทยมีศาสนาปุทธ   มีพระประมุขเปนเจาราชตระกูล 
พวกขาบาทไทเทิดทูล   พระเดชพระคุณเจาปอ 

 
 9 ปญหาเกิดขึ้นเมืองไทย   จะขอบรรยายเลาตอ 

หมูเฮาเยาวชนคนกอ   ขอจวยกั๋นผอ  ดูแล 
เพราะสังคมเมืองไทยมันเฉี่ยง  เกิดความเบนเบี่ยงผวนแผ 
มันหนาเปนหวงนักแก   เพราะเขาออนแอตอโลก 

 
 10 ปญหาเรื่องยาเสพติด   มันเปนสารพิษเฮี้ยมโหด 

เปนสิ่งเสพติดหื้อโตษ   บมีประโยชน  อันใด 
คนใดหลงไปเสพติด   เสียตึงสุขภาพจิตและสุขภาพกาย 
ถาเสพเมิน ๆ เกิดอันตราย  ทําหื้อสมองจ๋ําเสื่อม 
 

 11 ทําหื้อหมดอนาคตตั๋วเอ็ง   เปนคนนักเลงชอบเซาะหาเรื่อง 
ทําแตความผิดตอเนื่อง   ชอบอูเบนเบี่ยง  ความจริง 
ถาบไดเสพก็กลายเปนคนบา  เซาะปนเซาะฆาเปนเสือเปนสิงห 
เปนคนเหี้ยมโหดทมิฬ   ชกชิงทรัพยสินคนอื่น 
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 12 เปนวายาบาหรือเฮโรอีน   ขออยาไปจิมไปลื่น 
ปอแมระทมขมขื่น   เมื่อลูกกลายเปน  ขี้ยา 
อนาคตหมดสูตร    เพื่อนฝูงดูถูกเหมือนหมา 
ปากั๋นเหยียดหยามนินทา   สองตาบแลมาผอ 

 
 13 จะขอหมูเฮาเยาวชน   อยาไดลมหลงปาตั๋วไปลอ 

อยาไดเหลือกําแมกําปอ   มันจะเสียยี่ฮอ  คนไทย 
ถาฮูวามันเปนสิ่งเสพติด   หื้อคิดหนีหางแสนไกล 
มาจวยกั๋นสรางชาติไทย   หื้อไดหมดใสสะอาด 

 
 14 องคพระบาทสมเด็จและพระราชินี พระองคทานมีพระราโชวาท 

เด็กไทยตี้ดีตองมีความสามารถ  พัฒนาประเทศชาติ  เมืองไทย 
สรางเยาวชนหื้อเปนคนเกง  จะไดเปนจุดเดนกวาประเทศไหน ๆ 
ขอหื้อลูกไทยหลานไทย   รวมพัฒนาไทยหื้อใสสวาง 

 
........................วางเพลง........................ 
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ยาเสพติด 2 
 

  ทํานองเพลงอื่อ        
 
 1 ขอสวัสดีครับทานผูชม   กอนตี่ตั๋วผมจะไดบอก 
   วาเปนทํานองเพลงซอประกอบ  ผมจื่อเด็กชาย  ฉัตรพงษ 

เปนนักเรียนโรงเรียนหวยสม  ต๋ําบลบานกลางครับผม 
อ.สันปาตองอยูใตหางดง   เปนเขตจังหวัดเจียงใหม 

 
 2 สวนนองก็มีนิคเนม   จื่อเลน ๆ วานองกลวไม 

เปนจางซอรุนใหม   เรียนอยูจั้นอะ  นุบาล 
อยูตี่โรงเรียนหวยสม   เปนเขตต๋ําบลสันกลาง 
กอนตี่กลวยไมจะซอหื้อฟง  ขอยอประสานมือกราบ 

 
 3 ขอขอบคุณอาจารยครูบา   ตี่หื้อเวลาและโอกาส 

หื้อเฮาสองคนแสดงความสามารถ  ดานการขับซอ  ปนเมือง 
เจินฟงจายซอรุนใหม   เวลาซอไดมันไปบเปลื้อง 
จวยอนุรักษกําเมือง   หื้อมันรุงเรืองเหมือนเกา 

 
 4 เพราะละออนยุคสมัย   บใครสนใจไตเตา 

บไดสนใจของเกา   มัวแตไปเฝา  เลนเกมส 
เลนอินเตอรเน็ตเปนสื่อ   บางพองเสียจื่อเนาเหม็น 
ปอแมตุกขใจรําเค็ญ   เร่ืองเล็กกลายเปนเรื่องใหญ 

 
 5 เพราะสิ่งยั่วยุตัญหา   มันหากมีมาผับคอย 

นักเรียนตั้งแกงชกตอย   เปนขาวบอย ๆ มีมา 
ปอแมอยูบานแตบฮู   วาลูกมาสรางปญหา 
พองตกเปนขาวอาญา   พองหนีเฮียนมาสําสอน 
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 6 พองก็เขาหาเรื่องยาเสพติด  พวกสารออกฤทธิ์จิตออน 
ปอแมตองมาเดือดรอน   เพราะฮูเฒาบอ  ตันคน 
ขอไผอยาไดฝกใฝ   เอาตั๋วไปใกลไปหลง 
หมูเฮาเปนเยาวชน   อยาไดเปนคนใจแตก 

 
 7 โลกมนุษยในยุคสมัย   มีอันตรายอยูหลายรูปแบบ 

เกิดความอีหลุยซุยแฉก   ในโลกสังคม  มายา 
เพราะใจคนขาดธรรมะ   มีแตราคะตั๋ณหา 
เกิดความเดือดรอนขึ้นมา   กลายเปนปญหายุงใหญ 

 
 8 เพราะไอพวกกายาเสพติด  สรางแหลงผลิตทุภาคเหนือใต 

มันเปนศรัตรูตั๋วราย   บอนทําลายเขต  สังคม 
ขอเยาวชนรุนใหม   อยาไดฝกใฝลุมหลง 
จวยกั๋นตอตานสังคม   ตี้หลงนิยมของต่ํา 

 
 9 ส่ิงเสพติดมันเปนของบดี   ยาบายาอีมันมีหลายอยาง 

จะปาอนาคตตกต่ํา   ลวดกลายเปนคน  เสเพ 
ถาหลงมัวเมากับสิ่งเสพติด  ชีวิตจะไดหันเห 
เหมือนเจอใสพายุเกย   จะเอาตั๋วไปบรอด 

 
 10 เปรียบเหมือนเฮือหนอยลอยในสายชล เจอใสคล่ืนลมบคว้ําก็จอด 

ชีวิตเหมือนคนตาบอด   เซาะหาทางออก  บมี 
สุดทายกลายเปนเดนคุก   เสวยความตุกขสุดป 
ขอเยาวชนคนดี    จงไดหลีกหนีไกลหาง 

 
 11 บางคนโดนฆาตัดตอน   เพราะหลงเงินทองของต่ํา 

พองก็มีเงินเปนตื้อเปนลาน  แปงตึกแปงบาน  ทรงไทย 
สุดทายก็โดนยึดทรัพยด   บางพองก็โดนจับตาย 
เพราะยาเสพติดตังหลาย   เลยกลายเปนคนใจเถ่ือน 
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 12 อันสิ่งเสพติดบดี    ยาบายาอีเกิดมีดาษเดื่อน 
บางคนจิตใจปาเถื่อน   ฆาแผวลูกฮัก  เมียแปง 
จับบางคนตี้ตกเปนทาส   เปนปตุฆาตใจแข็ง 
ปอแมเล้ียงมาเมื่อตั๋วแดง ๆ  เอามีดฟนแตงฆาขวาง 

 
 13 บางคนเสพนักลํ้าไป    ควบคุมจิตใจบไดสักอยาง 

เพราะตกเปนทาสอํานาจใฝต่ํา  ฆาลูกตั๋วเกา  ก็มี 
บางพองขมขืนแผวลูกในใส  จิตใจช่ัวรายบัดสี 
บกล๋ัวนรกอเวจี    สันดารอัปรียเฮี้ยมโหด 

 
 14 ทุกคนอยาไดหลงผิด   กิ๋นยาเสพติดหื้อโตษ 

เฮามาสรางสรรคประโยชน  จวยกั๋นสรางโลก  ใบงาม 
ปราบยาเสพติดหื้อมันปนเขต  หื้อหมดไปจากประเทศสยาม 
เพื่อเยาวชนรุนหลัง   จะไดอยูสําราญบานจื่น 
 

............................วางเพลง........................... 
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ซอพระคุณของแม 
         
  (ทํานองเพลงอื่อ) 
 1 วันที่สิบสองสิงหา   ลูกขอไหวสานอมกราบ 

เพราะเปนวันแมแหงชาติ   ลูกขออภิวาท  วันทา 
ขอยอมือสากราบไหว   ตางดวงดอกไมบุผา 
ลูกขออหังวั๋นตา    องคพระมารดาเจาแม 

 
 2 เพราะทานมีคุณอนันต   ยิ่งใหญไพศาลกลาแก 

ทานเปนผูที่เผยแผ   เล้ียงลูกเมื่ออยู  ในครรภ 
แมคอยระวังเฝาผอ   ตุกขกับลูกปอผะหมาน 
ตลอดเกาเดือนในครรภ   แมทรมานตั๋วเกา 

 
 3 ตอนแมอุมตองปามาร   แมคอยระวังผอเฝา 

แมกล๋ัวไปตกไปตาว   เปนหวงลูกเตา  ตังใน 
ของกิ๋นเกยชอบเกยมั๊ก   แมตองจ๋ําเปนตัดใจ 
กล๋ัวมันแสลงตังใน   กล๋ัวลูกจะไดลําบาก 

 
 4 เมื่อลูกจะออกจากครรภ   แสนทรมานขนาด 

เจ็บตองใจปอจะขาด   จนเปนมืดหนา  ตาลาย 
เจ็บหวงตึงตองตึงขาง   ใจปอจะคว้ําขาดหาย 
ชีวิตแมเจาบตาย    เหลือเตาเม็ดงาผาแปด 

 
 5 แมเกือบจะดบัจิตตาย   ฟงเสียงหายใจปอดั่งฟาแมบ 

เกือบเอาชีวิตมาแลก   ตอนเกิดลูกหนอย  องคคํา 
แมไดถนอมกลอมเล้ียง   บหื้อมีเสี้ยนขวากหนาม 
แมไดเล้ียงลูกองคคํา   ผอกอยระวังใจใส 
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 6 คอยผอดูแลถนอม   บหื้อมดแมงมาตอมมาไต 
ฮ้ินยุงขบแมคอยตบคอยไล  บหื้อหยังมาใกล  มาควี 
แมหาจิ้นปลามาปอน   บหื้อเดือดรอนเคิงสี 
แมผูบุผการี    บุญคุณทานมีบยิ่งยอน 

 
 7 แมเล้ียงลูกเมื่อตั๋วแดง ๆ   เมื่อเฮานั้นเปนละออน 

แมคอยดูแลสอดสอง   บหื้อหยังถูกตอง  กายา 
เวลาลูกเจ็บลูกไข   แมไดผอเฝาฮักษา 
แมเซาะหายุกหายา   เซาะเอาหมอมาปดเปา 

 
 8 ตี้เฮาไดใหญเปนคน   ก็ไดกิ๋นนมสองเตา 

เปนเลือดในอกแมเจา   เล้ียงหื้อเฮาใหญ  ขึ้นมา 
แมหาเงินทองของใจ   สงหื้อลูกไดศึกษา 
สงหื้อเฮามีวิชา    เพื่อไดเอามาเลี้ยงชีพ 

 
 9 เฮามีวิชาปญญา    ฮูตึงวิชาอานเฮียนเขียนขีด 

หื้อเปนเครื่องมือเล้ียงชีพ   เหมือนดวงประทีป  แสงไฟ 
ทานหื้อเฮามาสะปะ   สละหยาดเหงื่อแรงกาย 
แมคอยเปนหวงเปนใย   บหื้อเฮาไดลําบาก 

 
 10 วันแมสิบสองสิงหา   เฮาถือกั๋นมาบขาด 

ถือเปนวันแมแหงชาติ   ปากั๋นมากราบ  วันทา 
พระคุณขององคแมเจา   ตี้เล้ียงลูกเตาบุตรตา 
เหนือกวาแผนพระสุธา   ยิ่งกวาธาราน้ําแม 

 
 11 ผืนดินหนาใหญไพรศานต  ยังบเปรียบปารไดแต 

ถึงจะเอาทะเลน้ําแม   แปงหมึกเขียนพรร  ละณา 
พระคุณแมสุงยิ่งโยชน   กวาสิ่งในโลกโลกา 
เหลือจะมานับคณา   บมิหยังมาเทียมเทา 
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 12 ลวดขอนอมสดุดี    องคราชินีแมเจา 
ผูขาจาวไทยไพรเฝา   ขอสานอมเกลา  วันตา 
ฑีฆายุโกโหตุ    พระชนมายุรอยขวบพรรษา 
ขอองคพระแมมารดา   ทรงพระฑีฆาโยชนยิ่ง 

 
 13 มีพลานามัยสมบูรณ   ความสุขเพิ่มพูนทุกสิ่ง 

พระเกษมสําราญเบิกบานล้ํายิ่ง  ขอหื้อเปนมิ่ง  มงคล 
ทานไดกอบเกื้อเผ่ือแผ   พระทัยแมดุจดังสายฝน 
แมเปรียบเหมือนฉัตรมงคล  โอบอุมชุมชนทั่วประเทศ 

 
.........................วางเพลง......................... 
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ซอถวายพระพร 12 สิงหา 
 
ทํานองเจียงแสน 
สรวมชีพขาบาทไท ขออภิวาทไหวกราบ ทูลศรี.....ดิลกรัฐนฤบดี ขอกราบทูลศรีใตฝาละอองธุลีพระ
บาทเจา พระเดชพระคุณ พระบารมีปกเกศเกลา ขาพระพุทธเจาขอกราบ............บังคม 
 
ทํานองพมา 
 
1   ขอยอพนม   บังคมกราบไหว 

ตางดวงดอกไม    ธูปหอมมาลา 
แดองคมหา    ราชินีนาถเจา 
กูพระปอตาว    จอมเหงาจักรี 

 
2   ขอกราบทูลศรี   ใตฝาธุลีพระบาทเจา 

องคราชินีแมเจา    กูปอตาวภูมินทร 
ทรงปกครองแผนดิน   หื้ออยูสุขทั่วหลา 
ขาไทยไพรฟา    เกิดความรมเย็น 

 
3   บเกยเกิดยุคเข็น   ทุกภาคเหนือใต 

ดวยพระองคแมไท   ของจาวไทยแหลมทอง 
ทรงคุมไทยทั้งผอง   ทั่วขวานทองทวยราฎร 
ดวยพระปชาสามารถ   กูพระจอมไตร 
 

4   ไพรฟาหนาใส   ดวยน้ําพระทัยแมเจา 
ขอเทิดทูนลนเกลา   ขอแมเจาเรืองรอง 
พสกนิกร    ราชฎรอยูไหนหั้น 
พระองคแมบุนดั้น   เสด็จไปดู 
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5  เปนขุนเขาหวยฮู    พระบเกยหยั่นหยอง 
ฝนตกฟาฮอง    แดดรอนเพียงใด 
พระเสโทหลั่งไหล   แมบเกยไหวหวั่น 
สถิตยตั้งหมั้น    ดวยพระหฤทัย 

 
6  พระเปรียบเหมือนรมไทร   ตี้แผใบกิ่งกาน 

ทรงไดกึ๊ดสราง    งานหัตกรรม 
ฝมือจักรสาน    ตอผาตอกี่ 
เมืองไทยเฮานี้    มีแตความเจริญ 
 

7  พระองคทรงสงเสริม   หื้อเจริญหลายดาน 
เล้ียงกุงปลาในน้ํา   เปนงานทฤษดี 
องคมหาราชินี    ทรงไดสังเกตุ 
ทุกภาคของประเทศ   จวยเกษตรกร 

 
8  อยูรุงเรืองรอง    ทั่วขวานทองเหนือใต 

ปวงขาบาทไท    ขออะหังวันตา 
วันที่สิบสองสิงหา   เวียนมาจวบเขา 
ขอองคแมเจา    ทรงพระเกษมสําราญ 

 
9  ฑีฆายุกาล    รอยพันขวบได 

หื้อเปนไมใต    สองไทยอาณา 
ของเดชะบุญญา    องคมหาแมเจา 
อยูเปนฉัตรรมเกา   กูพระปอเจาจอมไตร 

 
10  อยูเปนรมไทร    ปกไทยแหลงหลา 

ขาไทยไพรฟา    ขอถวายพระพร 
ทรงมีพระโสมสร   ตั้งนี้ไปตองเตา 
องคราชินีแมเจา    ทรงพระเจริญ 
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ประวัติการศึกษา และการทํางาน 
 

ช่ือ-นามสกุล   นางสาวสุรางคนา  พลนรัตน 
วันเดือนปที่เกดิ   27  มิถุนายน  2525 
สถานที่เกิด   จังหวดัเชยีงราย 
ประวัติการศึกษา ศึกษาศาสตรบณัฑิต สาขาภาษาไทย  มหาวทิยาลัยเชยีงใหม  
 โครงการสืบสานครูไทย รุนที่ 3  ประจําป พ.ศ. 2543 
ประวัติการทํางาน 2547, อาจารยสอนภาษาไทยใหคนตางชาติ สมาคม Y.M.C.A 

จังหวดัเชยีงใหม 
ทุนการศึกษาที่ไดรับ  โครงการสนับสนุนเลอืดครูพันธุใหม ประจําป 2550 

มหาวิทยาลัยราชภัฏ จังหวัดเชียงราย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


